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PLEASE NOTE THAT THE DEVICE MANUAL CAN BE CREATED FOR MORE THAN ONE MODEL.
INFORMATION YOUR DEVICE CAN NOT BE CONTAINING THE FUNCTION LISTED IN THE MANUAL.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS & WARNINGS

 Before using this device, please read the instruction manual carefully.

* Please make sure the rated voltage is the same as the voltage that you
used.

* Please keep the instructions, the guaranty certificate, the sales receipt,
and if possible, the carton with the inner packaging!

» The device is intended exclusively for private use and not for commercial
use, not for professional use!

» Always remove the plug from the socket whenever the device is not in
use when attaching accessory parts, cleaning the device, or whenever
a disturbance occurs. Switch off the device beforehand. Pull on the
plug, not on the cable.

» To protect children from the dangers of electrical appliances, never
leave them unsupervised with the device. Consequently, when selecting
the location for your device, do so in such a way that children do not
have access to the device. Take care to ensure that the cable does not
hang down.

+ Test the device and the cable regularly for damage. If there is damage
of any kind, the device should not be used.

* Do not allow children to play with the device. Do not let children play
with packaging material such as plastic bags.

» This appliance can be used by children aged 8 years and above
and persons with physical, sensory, or mental disabilities, or lack
of experience and knowledge, provided that they are supervised or
have been given instructions on how to use the appliance safely and
understand the possible hazards. Cleaning and user maintenance
should not be done by children unless they are under 8 years old and
unsupervised.

* Do not repair the device yourself, but rather consult an authorized
expert in case of a problem.

» For safety reasons, a broken or damaged mains lead may only be
replaced by an equivalent lead from the manufacturer, our customer
service department, or a similar qualified person.

» Keep the device and the cable away from heat, direct sunlight, moisture,
sharp edges, and the like.

» Switch off the device and unplug it when you are not using the device.

» Use only original accessories provided by the supplier.
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* Do not use the device outdoors. (Unless the device is designed to be
used outside.) Always protect against zero or sub-zero temperatures.

* Never use near water (bathtub, sink, etc.). The appliance should not be
exposed to rain or moisture. Only use the device when your hands are
dry.

* If the device falls into water, unplug it before taking it out of the water.
Do not touch the water source. The device must be checked by a
specialist before it is used again. To avoid the risk of electric shock, do
not clean the device with water or immerse it in water.

» Use the device only for the intended purpose.

» This device must only be operated when connected to a grounded
socket installed in accordance with regulations. Make sure that the
supply voltage corresponds to the voltage stated on the type plate.

» Damages that occur when the device is used for purposes other than
those specified in the instructions or is used incorrectly or is not repaired
by experts are not covered by the warranty.

» Always use the device on a flat and horizontal surface.

» The device should not be used anymore after, in case of falling on a
hard surface from height. Even invisible damage may cause negative
effects on the functional safety of the device. The device can only be
used after being checked by a professional.

* Never carry or pull the device by holding the power plug as there is a
risk of a short circuit due to cable breakage. Do not bend, pinch, or pull
the power cord over sharp edges.

« If there is a ventilation hole, do not cover it. Do not pour any liquid or
powder into the ventilation holes.

* Do not insert fingers or other objects into the open parts of the device.

* No liability is accepted in case of damage caused by improper use or
failure to comply with these instructions.

* Risk of burns! After the use of appliance some surfaces can be hot, be
aware of the risks and be cautious of hot surfaces.

* Never use this appliance near or under flammable materials such as
curtains.

* Never insert metal objects into the appliance. If a piece of bread is
stuck, turn off the device, let it cool down, and use a dull wooden object
to dislodge a stuck object.

* Do not use thick or slim slices of bread since those may jam easily. Use
slices with a thickness of up to 14mm.
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GET TO KNOW YOUR DIGITAL BREAD TOASTER

Bread slots
Toast lever (not visible in this image)
LCD display
Stop button
Thaw & defrost button
Toast darkness control: 1-7
Reheat button
Stainless steel housing
. Warming rack
0. Crumb tray

BEFORE USING

» Remove all packaging materials and any transport safety devices.

Confirm that all accessories mentioned have been supplied.

Clean the toaster with a damp cloth.

Confirm that all components are properly assembled, and the appliance is placed firmly.

Make sure that there is enough space between the toaster and the wall or other appliances, as the

toaster will become hot during operation.

» Plug the device into an electrical outlet to connect it to the main power source.

» Before using the toaster for the first time, you will have to perform a toasting process without bread.
Press the toast levers on both toaster parts down until they latch into place.

* When the toasting is finished, the toast levers automatically jump up. You may now start toasting bread.
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USAGE - TOASTING

» Prepare the toaster as described in chapter “Before using”.

« Put the slices of bread into the slots of toast chamber.

» Push the toast levers down until they lock into place. All indicator lights will turn on, and the toasting
process will begin. The LCD display will show only the selected toasting level. Use the +/- buttons
to adjust the toasting level. If no operation is performed within 3 seconds, the selected level will be
confirmed and the corresponding indicator light will remain on.

« The selected function key will stay illuminated after flashing for 3 seconds. The remaining function keys
will turn off, except for the stop function key and the +/- adjustment buttons, which will remain lit.

» Select the desired toasting grade using the roasting grade selector. The adjustment is continuous,
corresponding level 1 to light toasting and level 7 to dark toasting. The toast will be golden brown when
you adjust the selector to a medium toasting grade.

« Push the toast levers down until they latch into place. The indicator light for “Stop” lights up and the
toasting process starts.

» You may interrupt the toasting process at any time pushing the button “Stop”.

« When the selected toasting grade is achieved, the bread is ejected automatically. The appliance will be
shut off.

USAGE - WARMING

The warming function can be used to warm up bread without toasting.

Place the bread slices in the slots in the toasting chamber.

Press the toast lever down until it locks into place.

Then press the button “Reheat” right away. The indicator lamp on this button lights up.

The bread is warmed without being toasted.

You can interrupt the warming cycle any time by pressing the “Stop” button.

After completion of the warming cycle the bread is automatically ejected, and the indicator lamps go out.

The appliance shuts off automatically.

» Please note that you cannot set the toast darkness when using the warming function. The heating time is
independent from the toasting grade adjustment.

» Please note that in heating mode, the toasting grade cannot be adjusted. The heating time is fixed and
operates independently of the toasting level setting.

e o o o o o
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USAGE - THAWING

The thawing function first thaws out the bread and then toasts it, which means that the thawing cycle lasts
somewhat longer than the normal toasting cycle.
» Place the bread slices in the slots in the toasting chamber.
* Press the toast lever down until it locks into place.
« Select the desired toast darkness setting.
* We recommend the following toast darkness settings:
- Light for bread from the refrigerator or thin frozen bread slices.
- Medium for frozen waffles
- Dark for thicker frozen bread slices and thick toast slices.
* Press the toast lever down until it locks into place.
« Then press the button “Defrost” right away. The indicator lamp on this button lights up.
* The bread is thawed and toasted.
» You can interrupt the cycle any time by pressing the “Stop” button.
« After completion of the thawing cycle the bread is automatically ejected, and the indicator lamps go out.
The appliance shuts off automatically.

TIPS FOR IDEAL TOASTING RESULTS

Different types of bread have varying moisture content. Therefore, the same toast darkness setting can
produce different results.

« For bread that is slightly dry, use a lower toast darkness setting.

» For fresh bread or whole grain bread, use a higher toast darkness setting.

« Bread with an irregular surface requires a higher toast darkness setting.

» Thick bread slices need more time for toasting; it may even be necessary to toast the bread a second
time.

* When toasting raisin bread, remove all raisins from the surface, since otherwise they could burn.

 If you toast only one slice, please select a low toast darkness setting.

« If you toast several slices one after the other, the bread will be somewhat darker at the same toast
darkness setting.

To toast frozen bread, waffles, etc. Please use the thaw button.

CLEANING AND MAINTENANCE

» Allow the appliance to cool before cleaning it.

« Before cleaning, always turn off the appliance and unplug it from the power supply.

* Do not immerse the appliance and power cord in water or other liquids or wash them in the dishwasher.

* Wipe off the toaster with a damp cloth and a little dish washing detergent. Do not use any abrasive
scouring agents, steel wool, metal objects, hot cleaning agents or disinfectants since they can damage
the appliance.

» To remove stuck bread slices, unplug the toaster and turn it over and shake lightly. Never attempt to
remove stuck bread slices with sharp or pointed tools or silverware.

* Remove crumbs and any small pieces of bread from the crumb tray regularly. To do this, pull the
crumb tray on the side all the way out and empty it. Wipe the crumb tray with a damp cloth, then dry it
thoroughly and push it back into the appliance.

» The appliance must be completely dry before you use it again.

Correct Disposal of this product

« This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout
the EU.
« To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle
it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources.
« To return your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where
s the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

Zilan 4
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BITTE BEACHTEN SIE, DASS DAS GERATEHANDBUCH, INFORMATIONEN FUR MEHR ALS EIN MODELL BEINHALTEN KANN.
IHR GERAT KONNTE MOGLICHERWEISE NICHT DIE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG ERWAHNTEN FUNKTIONEN BESITZEN.
DIESE SPRACHE WURDE MIT HILFE VON KUNSTLICHER INTELLIGENZ UBERSETZT.

ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN UND WARNUNGEN

* Bevor Sie dieses Gerat verwenden, lesen Sie bitte die
Bedienungsanleitung sorgfaltig durch. .

* Bitte stellen Sie sicher, dass die Nennspannung mit der Spannung
ubereinstimmt, die Sie verwenden.

* Bitte bewahren Sie die Anweisungen, den Garantiebeleg, den
Vefr'kaufsbeleg und, wenn moglich, den Karton mit der Innenverpackung
aufl

» Das Gerat ist ausschlieRlich fur den privaten Gebrauch bestimmt und
nicht fir den gewerblichen oder professionellen Gebrauch! )

» Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerat
nicht in Gebrauch ist, wenn Zubehorteile angebracht werden, das
Gerat gereinigt wird oder eine Storung auftritt. Schalten Sie das Gerat
vorher aus. Ziehen Sie am Stecker, nicht am Kabel.

» Um Kinder vor den Gefahren elektrischer Gerate zu schutzen, lassen
Sie sie niemals unbeaufsichtigt mit dem Gerat. Wahlen Sie den Standort
fur Ihr Gerat so, dass Kinder keinen Zugang dazu haben. Achten Sie
darauf, dass das Kabel nicht herunterhangt. o )

» Uberprufen Sie das Gerat und das Kabel regelmaRig auf Schaden.
Wercljn Schaden jeglicher Art vorliegen, darf das Gerat nicht verwendet
werden.

+ Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerat spielen. Lassen Sie Kinder nicht
mit Verpackynasmaterlal wie Plastiktuten spielen. .

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
korperlichen, sensorischen oder geistigen Behinderungen oder
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, vorausgesetzt,
sie werden beaufsic tl%t oder haben Anweisungen zum _sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten und verstehen die moglichen Gefahren.
Reinigung und Benutzerwartung sollten nicht von Kindern durchgefuhrt
werden, es sei denn, sie sind unter 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.

* Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, sondern wenden Sie sich im
Falle eines Problems an einen autorisierten Fachmann. L

* Aus Sicherheitsgrinden darf ein defektes oder beschadigtes
Netzkabel nur durch ein gleichwertiges Kabel des Herstellers, unseres
Kunéiendlenstes oder einer ahnlich qualifizierten Person ersetzt
werden.

* Halten Sie das Gerat und das Kabel von Hitze, direktem Sonnenlicht,
Feuchtigkeit, scharfen Kanten und Ahnlichem fern.

* Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker, wenn Sie das
Gerat nicht benutzen. ) . .

. VeraNenden Sie nur Originalzubehdr, das vom Lieferanten bereitgestellt
wird.

» Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien._.ﬂEs sei denn, das Gerat
ist fur den AuReneinsatz konzipiert.) Schutzen Sie es immer vor
Temperaturen unter Null oder unter dem Gefrierpunk.
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* Verwenden Sie es niemals in der Nahe von Wasser (Badewanne,
Waschbecken usw.). Das Gerat sollte nicht Regen oder Feuchtigkeit
ausgesetzt werden. Verwenden Sie das Gerat nur, wenn lhre Hande
trocken sind.

* Wenn das Gerat ins Wasser fallt, ziehen Sie den Stecker, bevor Sie
es aus dem Wasser nehmen. Berthren Sie nicht die Wasserquelle.
Das Gerat muss von einem Fachmann Uberpruft werden, bevor es
wieder verwendet wird. Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu
vermeiden, reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasser und tauchen Sie
es nicht in Wasser. ) )

* Verwenden Sie das Gerat nur flr den vorgesehenen Zweck.

* Dieses Gerat darf nur an einer geerdeten Steckdose betrieben werden,
die gemall den Vorschriften installiert ist. Stellen Sie sicher, dass
die Versorgungsspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Spannung entspricht. . . _

» Schaden, die durch unsachgemafle Verwendung des Gerats, nicht
bestlmmungsgi:?mafsen Gebrauch oder Reparaturen durch nicht

e

fachkundi ersonen entstehen, sind nicht von der Garantie
abgedeckt.
. \Flle"r\/\aenden Sie das Gerat immer auf einer flachen und horizontalen
ache.

» Das Gerat sollte nach einem Sturz auf eine harte Oberflache nicht
mehr verwendet werden. Selbst unsichtbare Schaden konnen negative
Auswirkungen auf die Funktionssicherheit des Gerats haben. Das Gerat
darfdnur nach Uberprufung durch einen Fachmann wieder verwendet
werden.

 Tragen oder ziehen Sie das Gerat niemals am Netzstecker, da dies
aufgrund eines Kabelbruchs zu einem Kurzschluss fuhren kann.
Elegten, klemmen oder ziehen Sie das Netzkabel nicht Uber scharfe

anten.

* Wenn es ein Beluftungsloch gibt, decken Sie es nicht ab. Gielsen Sie
keine Flussigkeiten oder Pulver in die Beluftungsldcher.

» Stecken Sie keine Finger oder andere Gegenstande in die offenen
Teile des Gerats.

* Es wird keine Haftung fur Schaden ubernommen, die durch
unsachgemafRen Gebrauch oder Nichtbeachtung dieser Anweisungen
verursacht werden. o o

* Verbrennungsgefahr! Nach der Verwendung des Gerats konnen einige
Oberflachen heil® sein, seien Sie sich der Risiken bewusst und achten
Sie auf heil’e Oberflachen.

* Verwenden Sie dieses Gerat niemals in der Nahe oder unter brennbaren
Materialien wie Vorhangen. . _ ) _
» Stecken Sie niemals Metallgegenstande in das Gerat. Wenn ein
Stuck Brot stecken bleibt, schalten Sie das Gerat aus, lassen Sie es
abkuhlen und verwenden Sie einen stumpfen Holzgegenstand, um
den festsitzenden Gegenstand zu |0sen. . _ _

» Verwenden Sie keine dicken oder dunnen Brotscheiben, da diese leicht
blogﬁieren kénnen. Verwenden Sie Scheiben mit einer Dicke von bis

zu 14 mm.
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LERNEN SIE IHREN DIGITALEN BROTTOASTER KENNEN

. Brotscheibenschlitze
. Toasthalterhebel (auf diesem Bild nicht sichtbar)
. LCD-Anzeige
. Stopp-Taste
. Auftau-Taste
. Braunungsgradregler: 1-7
. Aufwarmtaste
. Gehause aus Edelstahl
Brotchenaufsatz
0 Kriimelschublade

VOR DEM GEBRAUCH

e o o o

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und Transportsicherungen.

Stellen Sie sicher, dass alle genannten Zubehdrteile geliefert wurden.

Reinigen Sie den Toaster mit einem feuchten Tuch.

Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten ordnungsgemal zusammengebaut sind und das Gerat fest
steht.

Stellen Sie sicher, dass genlgend Platz zwischen dem Toaster und der Wand oder anderen Geraten
vorhanden ist, da der Toaster wahrend des Betriebs heil} wird.

Stecken Sie das Geréat in eine Steckdose, um es mit der Stromquelle zu verbinden.

Bevor Sie den Toaster zum ersten Mal verwenden, mussen Sie einen Toastvorgang ohne Brot
durchfiihren. Driicken Sie die Toasthalter beider Toasterteile nach unten, bis sie einrasten.

Wenn das Toasten beendet ist, springen die Toasthalter automatisch nach oben. Sie kénnen jetzt
beginnen, Brot zu toasten.

VERWENDUNG TOASTEN

Bereiten Sie den Toaster wie im Kapitel “Vor der ersten Benutzung“ beschrieben vor.

Stecken Sie die Brotscheiben in die Schlitze des Toastfachs.

Driicken Sie den Toasthebel nach unten, bis er einrastet. Alle Kontrollleuchten schalten sich ein und

der Toastvorgang beginnt. Auf dem LCD-Display wird nur der gewahlte Braunungsgrad angezeigt.
Verwenden Sie die +/- Tasten, um den Braunungsgrad einzustellen. Wenn innerhalb von 3 Sekunden
keine weitere Eingabe erfolgt, wird der eingestellte Grad ibernommen und die entsprechende
Kontrollleuchte bleibt eingeschaltet.

Die gewahlte Funktionstaste bleibt nach einem dreiseklndigen Blinken eingeschaltet. Die restlichen
Funktionstasten schalten sich ab, mit Ausnahme der Stopptaste und der +/- Tasten, die weiterhin
leuchten.

Wahlen Sie den gewunschten Braunungsgrad mit dem Regler. Die Einstellung erfolgt stufenlos — Stufe 1
steht fur leichtes Toasten, Stufe 7 fur starkes Toasten. Bei mittlerem Braunungsgrad erhalt Ihr Toast eine
goldbraune Farbe.

Driicken Sie den Toasthebel erneut nach unten, bis er einrastet. Die Kontrollleuchte flr “Stopp* leuchtet
auf und der Toastvorgang beginnt.

Sie kdnnen den Toastvorgang jederzeit durch Driicken der Taste “Stopp” unterbrechen.

Wenn der gewtinschte Braunungsgrad erreicht ist, wird das Brot automatisch ausgeworfen. Das Gerat
schaltet sich anschlieRend automatisch aus.

VERWENDUNG - AUFWARMEN

Die Aufwarmfunktion kann verwendet werden, um Brot ohne Toasten aufzuwarmen.
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Platzieren Sie die Brotscheiben in den Schlitzen der Toastkammer.

Driicken Sie den Toasthalter nach unten, bis er einrastet.

Driicken Sie dann sofort die Taste “Aufheizen”. Die Kontrolllampe an dieser Taste leuchtet auf.

Das Brot wird ohne Toasten aufgewarmt.

Sie kénnen den Aufwarmzyklus jederzeit durch Driicken der Taste “Stop” unterbrechen.

Nach Abschluss des Aufwarmzyklus wird das Brot automatisch ausgeworfen und die Kontrolllampen
erléschen. Das Gerat schaltet sich automatisch ab.

Bitte beachten Sie, dass Sie die Toastdunkelheit bei Verwendung der Aufwarmfunktion nicht einstellen
kénnen. Die Heizzeit ist unabhangig von der Réstgradeinstellung.
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GEBRAUCH - AUFTAUEN

Die Auftaufunktion taut zunachst das Brot auf und rostet es dann, was bedeutet, dass der Auftauzyklus
etwas langer dauert als der normale Rostzyklus.

Platzieren Sie die Brotscheiben in die Schlitze im Réstfach.

Driicken Sie den Toasthebel nach unten, bis er einrastet.

Wahlen Sie die gewlinschte Braunungsstufe.

Wir empfehlen die folgenden Braunungsstufen:

- Leicht fur Brot aus dem Kihischrank oder diinne gefrorene Brotscheiben.

- Mittel fur gefrorene Waffeln.

- Dunkel fiir dickere gefrorene Brotscheiben und dicke Toastscheiben.

Driicken Sie den Toasthebel nach unten, bis er einrastet.

Driicken Sie dann sofort die “Auftauen“-Taste. Die Kontrollleuchte an dieser Taste leuchtet auf.
Das Brot wird aufgetaut und geréstet.

Sie kdnnen den Zyklus jederzeit durch Driicken der “Stopp*“-Taste unterbrechen.

Nach Abschluss des Auftauzyklus wird das Brot automatisch ausgeworfen und die Kontrollleuchten
erléschen. Das Gerat schaltet sich automatisch ab.

e o o o
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TIPPS FUR IDEALE ROSTERGEBNISSE

» Verschiedene Brotsorten haben einen unterschiedlichen Feuchtigkeitsgehalt. Daher kénnen mit

derselben Braunungsstufe unterschiedliche Ergebnisse erzielt werden.

Fur leicht trockenes Brot verwenden Sie eine niedrigere Braunungsstufe.

Fur frisches Brot oder Vollkornbrot verwenden Sie eine héhere Braunungsstufe.

Brot mit unregelmafiger Oberflache erfordert eine héhere Braunungsstufe.

Dicke Brotscheiben bendtigen mehr Zeit zum Rdésten; es kann sogar notwendig sein, das Brot ein

zweites Mal zu résten.

« Beim Rosten von Rosinenbrot entfernen Sie alle Rosinen von der Oberflache, da sie sonst verbrennen
konnten.

» Wenn Sie nur eine Scheibe toasten, wahlen Sie bitte eine niedrige Braunungsstufe.

« Wenn Sie mehrere Scheiben nacheinander toasten, wird das Brot bei derselben Braunungsstufe etwas
dunkler.

Zum Toasten von gefrorenem Brot, Waffeln usw. verwenden Sie bitte die Auftautaste.
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REINIGUNG UND PFLEGE

» Lassen Sie das Gerat abkihlen, bevor Sie es reinigen.

» Schalten Sie das Gerat immer aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie es reinigen.

« Tauchen Sie das Gerat und das Netzkabel nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten und waschen Sie
sie nicht in der Spulmaschine.

* Wischen Sie den Toaster mit einem feuchten Tuch und etwas Spulmittel ab. Verwenden Sie keine
scheuernden Reinigungsmittel, Stahlwolle, Metallgegenstande, heilRe Reinigungsmittel oder
Desinfektionsmittel, da diese das Gerat beschadigen kénnen.

» Um festsitzende Brotscheiben zu entfernen, ziehen Sie den Netzstecker und drehen Sie den Toaster um
und schitteln Sie ihn leicht. Versuchen Sie niemals, festsitzende Brotscheiben mit scharfen oder spitzen
Werkzeugen oder Besteck zu entfernen.

» Entfernen Sie regelmaRig Kriimel und kleine Brotstlicke aus der Kriimelschublade. Ziehen Sie dazu die
Krimelschublade an der Seite ganz heraus und leeren Sie sie. Wischen Sie die Krimelschublade mit
einem feuchten Tuch ab, trocknen Sie sie griindlich und schieben Sie sie wieder in das Gerat.

» Das Gerat muss vollstéandig trocken sein, bevor Sie es wieder benutzen.

Importeur: Enstore GmbH, Rudolf-Diesel-Strale 7 71154 Nufringen/Germany

Korrekte Ensorgung dieses Produkts

« Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der EU nicht mit anderem Hausmiill
entsorgt werden darf.

« Um mogliche Schaden fiir die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte
Abfallentsorgung zu verhindern, recyceln Sie es verantwortungsvoll, um die nachhaltige
Wiederverwendung von Materialressourcen zu férdern.

* Um lhr gebrauchtes Gerat zurlickzugeben, nutzen Sie bitte die Riickgabe- und Sammelsysteme

mmmmmmmm  oder kontaktieren Sie den Handler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Er kann dieses Produkt
umweltgerecht recyceln.

Zilan 8
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CIHAZ KILAVUZU BIRDEN FAZLA MODEL BILGISI IGIN OLUSTURULMUS OLABILECEGINI LUTFEN DIKKATE ALINIZ.
CIHAZINIZ, KILAVUZ IGERISINDE BAHSEDILEN OZELLIKLERI ICERMiIYOR OLABILIR.
DIL YAPAY ZEKA YARDIMIYLA GEVRILMISTIR.

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI VE UYARILAR

* Bu cihazi kullanmadan o6nce, litfen kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyun.

« Lutfen cihazin anma voltajinin kullandiginiz voltaj ile ayni oldugundan
emin olun.

 Talimatlari, garanti belgesini, satis fisini ve mumkinse i¢c ambalajli
kartonu saklayin!

* Cihaz, yalnizca 6zel kullanim igin ve ticari kullanim veya profesyonel
kullanim icin degildir!

* Cihaz kullanilmadiginda, aksesuar parcgalarini takarken, cihazi
temizlerken veya herhangi bir sorun oldugunda her zaman figi prizden
cikarin. Onceden cihazi kapatin. Kabloyu gekmeyin, fisi ¢ekin.

» Cocuklari elektrikli cihazlarin tehlikelerinden korumak igin, cihazi asla
gOzetimsiz birakmayin. Bu nedenle, cihaziniz igin bir yer segerken,
cocuklarin cihaza erisemeyecegi sekilde segin. Kablonun asagi
sarkmadigindan emin olun.

* Cihazi ve kablosunu dizenli olarak hasar acgisindan kontrol edin.
Herhangi bir tirde hasar varsa, cihaz kullaniimamalidir.

* Cocuklarin cihazla oynamasina izin vermeyin. Cocuklarin plastik
torbalar gibi ambalaj malzemeleriyle oynamasina izin vermeyin.

* Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli kisiler veya deneyim
ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan gézetim altinda veya cihazin
guvenli bir sekilde nasil kullanilacagina dair talimat verilmis ve olasi
tehlikeleri anlamis olmalari gartiyla kullanilabilir. Temizlik ve kullanici
bakimi, 8 yasindan kuguk ¢ocuklar tarafindan gézetim altinda olmadan
yapilmamaldir.

 Cihazi kendiniz tamir etmeyin, herhangi bir sorun oldugunda yetkili bir
uzmana danisin.

» Guvenlik nedenleriyle, kirik veya hasar gormus bir ana sebeke kablosu,
yalnizca Uretici, musteri hizmetleri departmanimiz veya benzer nitelikli
bir kisi tarafindan saglanan esdeger bir kablo ile degistirilebilir.

* Cihazi ve kablosunu isidan, dogrudan gunes isigindan, nemden,
keskin kenarlardan ve benzerlerinden uzak tutun.

 Cihazi kullanmadiginizda kapatin ve figini prizden g¢ikarin.

* Yalnizca tedarikg¢i tarafindan saglanan orijinal aksesuarlari kullanin.

* Cihazi disarida kullanmayin. (Cihaz disarida kullaniimak Uzere
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tasarlanmadikga.) Her zaman sifir veya sifirin altindaki sicakliklardan
koruyun.

* Asla suya yakin kullanmayin (ktvet, lavabo vb.). Cihaz yagmura veya
neme maruz birakilmamahdir. Cihazi yalnizca elleriniz kuru oldugunda
kullanin.

» Cihaz suya duserse, suya girmeden once fisi ¢ekin. Su kaynagina
dokunmayin. Cihaz tekrar kullanilmadan 6nce bir uzman tarafindan
kontrol edilmelidir. Elektrik ¢garpma riskini onlemek igin cihazi su ile
temizlemeyin veya suya daldirmayin.

* Cihazi yalnizca amacina uygun olarak kullanin.

* Bucihaz, yalnizca kurallara uygun olarak monte edilmis bir topraklanmig
prize bagliyken calistiriimalidir. Besleme voltajinin tip plakasinda
belirtilen voltajla uyumlu oldugundan emin olun.

» Cihazin talimatlarda belirtilen amaclar diginda kullaniimasi, yanlis
kullanilmasi veya uzmanlar tarafindan onarilmamasi durumunda
meydana gelen hasarlar garanti kapsaminda degildir.

» Cihazi her zaman duz ve yatay bir yuzeyde kullanin.

* Cihazin, yuksekten sert bir yuzeye dusmesi durumunda artik
kullanilmamalidir. Gérinmeyen hasar bile cihazin fonksiyonel glvenligi
Uzerinde olumsuz etkiler yaratabilir. Cihaz sadece bir profesyonel
tarafindan kontrol edildikten sonra kullanilabilir.

» Cihazi tasirken veya cekerken her zaman gug fisini tutarak tagimayin
veya gekmeyin, cunku kablo kirllmasi nedeniyle kisa devre riski vardir.
Gulc¢ kablosunu bukmeyin, sikistirmayin veya keskin kenarlardan
cekmeyin.

* Havalandirma deligi varsa, uUzerini kapatmayin. Havalandirma
deliklerine herhangi bir sivi veya toz dékmeyin.

* Aglk parcalara parmaklarinizi veya diger nesneleri sokmayin.

* Bu talimatlara uyulmamasi veya yanlis kullaniimasi durumunda
meydana gelen hasarlardan sorumluluk kabul edilmez.

* Yanik riski! Cihaz kullanildiktan sonra bazi yuzeyler sicak olabilir,
risklerin farkinda olun ve sicak yuzeylere dikkat edin.

* Bu cihazi asla yanici malzemelerin (perdeler gibi) yakininda veya
altinda kullanmayin.

» Cihaza metal nesneler sokmayin. Bir par¢ca ekmek sikismigsa, cihazi
kapatin, sogumasini bekleyin ve sikismis nesneyi ¢ikarmak icin kut
uclu bir ahgsap nesne kullanin.

» Kalin veya ince ekmek dilimlerini kullanmayin, ¢unku bunlar kolayca
sikisabilir. En fazla 14 mm kalinliga kadar dilimler kullanin.

Zilan 10
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DIJITAL EKMEK KIZARTMA MAKINENIZi TANIYIN

Ekmek yuvalari
Kizartma kolu (gorselde gdzukmduyor)
LCD gosterge
Durdurma digmesi
Buz ¢6zme digmesi
Kizartma kontrolt: 1-7
Yeniden isitma digmesi
Paslanmaz celik gévde
Izgara rafi
0 Kirinti tepsisi

KULLANIMDAN ONCE

Tidm ambalaj malzemelerini ve tagima guvenlik cihazlarini ¢ikarin.

Bahsedilen tim aksesuarlarin saglandigini dogrulayin.

Tost makinesini nemli bir bezle temizleyin.

Tum bilesenlerin diizglin bir sekilde monte edildigini ve cihazin saglam bir sekilde yerlestirildigini

dogrulayin.

« Tost makinesi ¢alisirken 1sinacagindan, tost makinesi ile duvar veya diger cihazlar arasinda yeterli
bosluk oldugundan emin olun.

» Cihazin figini prize takarak ana elektrik kaynagina baglayin.

» Tost makinesini ilk kez kullanmadan 6nce, ekmeksiz bir kizartma islemi yapmaniz gerekecek. Her iki tost
parcasinin tost kollarini asagiya dogru bastirin ve yerine oturdugunda birakin.

« Kizartma islemi bittiginde, tost kollari otomatik olarak yukari sigrar. Artik ekmek kizartmaya
baslayabilirsiniz.

KULLANIM EKMEK KIZARTMA

Tost makinesini “Kullanimdan Once” béliimiinde agiklandi§ sekilde hazirlayin.

« Ekmek dilimlerini tost odasinin yuvalarina yerlestirin.

« Ekmek kizartma kollarini mandallanip yerine oturana kadar asagiya dogru bastirin. Tim gdsterge
isiklari yanar ve kizartma islemi baslar. Dijital LCD ekran yalnizca segilen kizartma derecesini gosterir.
“+” veya “-” tusglarina basarak istediginiz kizartma derecesini secin. 3 saniye boyunca herhangi bir islem
yapilmazsa, mevcut kizartma derecesi onaylanir ve gosterge 1s1g1 yanar.

. Segilen fonksiyon tusu 3 saniyelik yanip st’)nme suresinden sonra sabit yanar. Diger fonksiyon tuslarinin
151§1 séner. Ancak “durdur” (stop) tusu ile “+” ve “~” tU§Iar|n|n 1191 yanlk kalmaya devam eder.

- Istenilen kizartma derecesini kizartma derecesi segici kullanarak segin. Ayar siirekli olarak yapilabilir,
seviye 1 hafif kizartma ve seviye 7 koyu kizartmaya karsilik gelir. Tost, segiciyi orta kizartma derecesine
ayarladiginizda altin rengi olur.

« Tost kollarini yerine oturana kadar asagiya bastirin. “Dur” icin gésterge 1s131 yanar ve kizartma islemi
baslar.

» Kizartma islemini istediginiz herhangi bir zamanda “Dur” digmesine basarak durdurabilirsiniz.

» Segilen kizartma derecesine ulasildiginda, ekmek otomatik olarak disari atilir. Cihaz otomatik olarak
kapanir.

KULLANIM - EKMEK ISITMA

Isitma fonksiyonu, ekmek kizartmadan ekmek isitmak icin kullanilabilir.

« Ekmek dilimlerini tost odasindaki yuvalara yerlestirin.

Tost kolu yerine oturana kadar asagdiya bastirin.

Ardindan “Yeniden Isit” digmesine basin. Bu digmenin Uzerindeki gosterge lambasi yanar.

Ekmek kizartilmadan isitilir.

Isitma dongulsuni herhangi bir zamanda “Dur” dugmesine basarak durdurabilirsiniz.

Isitma déngust tamamlandiktan sonra ekmek otomatik olarak ¢ikarilir ve gésterge lambalari séner.

Cihaz otomatik olarak kapanir.

 Lutfen isitma fonksiyonunu kullanirken tost koyulugunu ayarlayamayacaginizi unutmayin. Isitma stresi,
tost koyulugu ayarindan bagimsizdir.

Lutfen 1sitma modunda kizartma derecesinin ayarlanamayacagini unutmayin. Isitma siresi, kizartma

derecesinden bagimsizdir.

e o o o

e o o o o
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KULLANIM - EKMEK GOZME

Cozme islevi 6nce ekmegi ¢ozer ve sonra kizartir, bu da ¢6zme déngusinin normal kizartma
doéngusiinden biraz daha uzun surdigi anlamina gelir.
« Ekmek dilimlerini kizartma odasindaki yuvalara yerlestirin.
» Kizartma kolu kilitlenene kadar asagi bastirin.
« Istenilen kizartma koyuluk ayarini segin.
« Asagidaki kizartma koyuluk ayarlarini éneririz:
- Buzdolabindan gelen ekmek veya ince donmus ekmek dilimleri icin Hafif.
- Donmus waffle igin Orta.
- Kalin donmus ekmek dilimleri ve kalin kizarmis dilimler igin Koyu.
« Kizartma kolu kilitlenene kadar asagi bastirin.
* Ardindan “Cézme” dugmesine basin. Bu digmedeki gdsterge lambasi yanacaktir.
* Ekmek ¢ozllir ve kizartilir.
» Donglyu istediginiz zaman “Dur” digmesine basarak durdurabilirsiniz.
* Go6zme dongusi tamamlandiginda, ekmek otomatik olarak disari atilir ve gésterge lambalari séner.
Cihaz otomatik olarak kapanir.

IDEAL EKMEK KIZARTMA SONUGLARI iCiN iPUGLARI

Farkli ekmek turlerinin nem icerigi farklidir. Bu nedenle, ayni kizartma ayari farkli sonuglar tretebilir.
» Biraz kuru ekmek i¢in, daha dusuk bir kizartma ayari kullanin.
» Taze ekmek veya tam tahilli ekmek igin, daha ylksek bir kizartma ayari kullanin.
« Duzensiz ylzeye sahip ekmek, daha yuksek bir kizartma ayari gerektirir.
» Kalin ekmek dilimleri daha fazla kizartma suresi gerektirir; hatta ekmegi ikinci kez kizartmak gerekebilir.
» Kuru tzum ekmegi kizartirken, ylizeydeki tim Gzumleri gikarin, aksi takdirde yanabilirler.
« Sadece bir dilim kizartiyorsaniz, litfen disuk bir kizartma ayari segin.
« Ardigik olarak birkac dilim kizartiyorsaniz, ayni kizartma ayarinda ekmek biraz daha koyu olacaktir.
» Dondurulmus ekmek, waffle vb. kizartmak igin ¢6zme dugmesini kullanin.

TEMIZLIK VE BAKIM

» Temizlemeden 6nce, cihazin kapatildigindan ve glg¢ kaynagindan gekildiginden emin olun.

» Cihazin sogumasini bekleyin ve ardindan temizleyin.

» Cihazi ve gug kablosunu su veya diger sivilarla temas ettirmeyin veya bulasik makinesinde yikamayin.

» Kizarticiyl nemli bir bez ve biraz bulasik deterjani ile silin. Cihazi temizlerken; gizici temizlik maddeleri,
celik ylinli, metal nesneler, sicak temizlik maddeleri veya dezenfektanlar kullanmaktan kaginin, ¢inki
cihaza zarar verebilirler.

» Sikismis ekmek dilimlerini gikarmak igin, kizarticiyi prize takili olmadan ters gevirin ve hafifce sallayin.
Sikismis ekmek dilimlerini keskin veya sivri aletler kullanarak ¢ikarmaya calismayin.

» Dokme tepsiden kirintilari ve kiiglik ekmek pargalarini diizenli olarak gikarin. Bunun igin dokme tepsinin
yanindaki tutacagi tamamen c¢ikarin, bosaltin, nemli bir bezle silin, ardindan iyice kurutun ve sonra tekrar
yerine yerlestirin.

» Cihazi tekrar kullanmadan 6nce tamamen kurudugundan emin olun.

« Isbu igaret, mevcut triiniin AB icerisinde diger evsel atiklarla birlikte imha edilmemesi gerektigini
belirtmektedir.

« Kontrol edilmemis atik bertarafinin gevreye ve insan sagligina verebilecedi muhtemel zararlari énlemek
adina, Urint sorumluluk iginde maddi kaynaklarin sirdurilebilir yeniden kullanimina tesvik adina geri
doénlstarin.

e © Kullandiginiz cihazin iadesi igin, lltfen iade ve toplama sistemlerini kullanin veya Griinin satin alindigi
bayi ile iletisime gecin. Cevresel glivenli geri doniisiim igin mevcut Uriinu sizden alacaklardir.

Zilan 12
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RENAINAI CA MANUALUL INFORMATIV A FOST CREAT PENTRU MAI MULTE MODELE ALE ACESTUI DISPOZITIV
ESTE POSIBIL CA UNELE CARACTERISTICI MENAIONATE IN MANUAL SA NU FIE DISPONIBILE PE DISPOZITIVULUI DVS.
ACEASTA LIMBA A FOST TRADUSA CU AJUTORUL INTELIGENTEI ARTIFICIALE.

INSTRUCTIUNI $1 AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANTA

* Inainte de a utiliza acest dispozitiv, va rugam sa cititi cu atentie manualul
de instructiuni.

* Va rugam sa va asigurati ca tensiunea nominala este aceeasi cu
tensiunea pe care ati utilizat-o.

+ Va rugam sa pastrati instructiunile, certificatul de garantie, chitanta de
vanzare si, daca este posibil, cartonul cu ambalajul interior!

* Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii private si nu utilizarii
comerciale, nici utilizarii profesionale!

* Scoateti intotdeauna fisa din priza ori de cate ori dispozitivul nu este
in uz cand se ataseaza piese suplimentare, se curata dispozitivul sau
cand apare o perturbare. Opriti dispozitivul inainte. Trageti de fisa, nu
de cablu.

* Pentru a proteja copiii de pericolele electrocasnicelor, nu-i lasati
niciodata nesupravegheati cu dispozitivul. Prin urmare, cand selectati
locul pentru dispozitivul dvs., faceti-o astfel incat copiii sa nu aiba acces
la dispozitiv. Aveti grija sa va aS|gurat| ca cablul nu atarna.

* Testati regulat dlspozmvul si cablul pentru deteriorari. Daca exista
deteriorari de orice fel, dispozitivul nu ar trebui sa fie folosit.

* Nu lasati copiii sa se joace cu dispozitivul. Nu lasati copiii sa se joace
cu materialul de ambalare cum ar fi sacii de plastic.

* Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta de 8 ani si peste si
de persoanele cu handicap fizic, senzorial sau mental, sau lipsa de
experienta si cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa li se
fi dat instructiuni despre cum sa foloseasca aparatul in siguranta si sa
inteleaga pericolele posibile. Curatarea si intretinerea utilizatorului nu
ar trebui sa fie facute de copii decat daca acestia au sub 8 ani si sunt
nesupravegheati.

* Nu reparati dispozitivul singur, ci consultati un expert autorizat in caz
de problema.

+ Din motive de siguranta, un cablu principal rupt sau deteriorat poate fi
inlocuit doar cu un cablu echivalent de la producator, departamentul
nostru de service pentru clienti sau o persoana calificata similara.

« Pastrati dispozitivul si cablul departe de caldura, soare direct, umezeala,
margini ascutite si altele asemenea.

* Opriti dispozitivul si deconectati-I cand nu-I utilizati.

» Utilizati doar accesorii originale furnizate de furnizor.

* Nu utilizati dispozitivul in aer liber. (Cu exceptia cazului in care
dispozitivul este conceput pentru a fi utilizat in exterior.) Protejati
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intotdeauna impotriva temperaturilor zero sau sub-zero.

Nu utilizati niciodata n apropierea apei (cada, chiuveta, etc.). Aparatul
nu ar trebui expus la ploaie sau umezeala. Utilizati dispozitivul numai
cand mainile sunt uscate.

Daca dispozitivul cade in apa, deconectati-l Thainte de a-l scoate
din apa. Nu atingeti sursa de apa. Dispozitivul trebuie verificat de un
specialist inainte de a fi utilizat din nou. Pentru a evita riscul de soc
electric, nu curatati dispozitivul cu apa sau nu-l scufundati in apa.
Utilizati dispozitivul numai pentru scopul prevazut.

Acest dispozitiv trebuie utilizat numai atunci cand este conectat la
o priza legata la pamant instalata in conformitate cu reglementarile.
Asigurati-va ca tensiunea de alimentare corespunde cu tensiunea
indicata pe placa tip.

Deteriorarile care apar atunci cand dispozitivul este utilizat pentru
scopuri altele decat cele specificate in instructiuni sau este utilizat
in mod incorect sau nu este reparat de experti nu sunt acoperite de
garantie.

Utilizati intotdeauna dispozitivul pe o suprafata plana si orizontala.
Dispozitivul nu ar trebui utilizat dupa ce a cazut pe o suprafata dura de
la inaltime. Chiar si deteriorarea invizibila poate cauza efecte negative
asupra sigurantei functionale a dispozitivului. Dispozitivul poate fi
utilizat numai dupa ce este verificat de un profesionist.

Nu transportati sau trageti niciodata dispozitivul tindnd mufa de
alimentare, deoarece exista un risc de scurtcircuit din cauza ruperii
cablului. Nu indoiti, nu strangeti sau nu trageti cablul de alimentare
peste margini ascutite.

Daca exista un orificiu de ventilatie, nul acoperiti. Nu turnati lichid sau
pudra in orificiile de ventilatie.

Nu introduceti degetele sau alte obiecte in partile deschise ale
dispozitivului.

Nu se accepta nicio responsabilitate in caz de deteriorare cauzata de
utilizarea incorecta sau de nepurtarea la respect a acestor instructiuni.
Risc de arsuri! Dupa utilizarea aparatului, unele suprafete pot fi fierbinti,
fiti constienti de riscuri si fiti prudenti in legatura cu suprafetele fierbinti.
Nu folositi niciodata acest aparat in apropierea sau sub materiale
inflamabile, cum ar fi perdelele.

Nu introduceti niciodata obiecte metalice in aparat. Daca o bucata de
paine ramane blocata, opriti aparatul, lasati-| sa se raceasca si folositi
un obiect de lemn bont pentru a debloca obiectul blocat.

Nu folositi felii de paine groase sau subtiri, deoarece acestea se pot
bloca usor. Folositi felii cu o grosime de pana la 14 mm.
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CUNOASTETI PRAJITORUL DIGITAL DE PAINE

.
.
.
.
.

Fante pentru paine
Maneta pentru prajire (nu este vizibila in aceasta
imagine)
Ecran LCD
Buton de oprire
Buton de decongelare
Selector pentru gradul de rumenire: 1-7
Buton de reincalzire
Carcasa din otel inoxidabil
Suport de incalzire
0 Tava pentru firimituri

NAINTE DE UTILIZARE

Indepartati toate materialele de ambalare si orice dispozitive de siguranta pentru transport.
Confirmati ca toate accesoriile mentionate au fost furnizate.

Curatati prajitorul cu o carpa umeda.

Confirmati ca toate componentele sunt asamblate corespunzator si ca aparatul este plasat ferm.
Asigurati-va ca exista suficient spatiu intre prajitor si perete sau alte aparate, deoarece prajitorul se va
fncalzi in timpul functionarii.

Introduceti aparatul intr-o priza electrica pentru a-l conecta la sursa principala de alimentare.
Inainte de a folosi prajitorul pentru prima data, va trebui sa efectuati un proces de prajire fara péine.
Apasati levierul pentru prajire in jos pe ambele parti ale prajitorului pana se blocheaza.

Cand prajirea este terminata, levierul pentru prajire se ridica automat. Acum puteti incepe sa prajiti
paine.

UTILIZARE PRAJIREA

+ Pregatiti prajitorul conform instructiunilor din capitolul “Inainte de utilizare”.

Intoduceti feliile de paine in fantele camerei de prajire.

Apasati maneta in jos pana cand se fixeaza. Toate becurile de control se vor aprinde si procesul de
prajire va incepe. Ecranul LCD va afisa doar nivelul de rumenire selectat. Folositi butoanele +/- pentru a
ajusta nivelul dorit. Daca nu este efectuata nicio actiune timp de 3 secunde, nivelul ales va fi confirmat,
iar lumina corespunzatoare va ramane aprinsa.

Butonul functiei selectate va raméane aprins dupa ce clipeste timp de 3 secunde. Celelalte butoane se vor
stinge, cu exceptia butonului de oprire si a butoanelor +/- care vor ramane iluminate.

Selectati gradul dorit de rumenire folosind selectorul. Reglarea este continua — nivelul 1 corespunde unei
rumeniri usoare, iar nivelul 7 unei rumeniri intense. Pentru o rumenire medie, painea va capata o culoare
brun-aurie.

Apasati din nou maneta n jos pana se blocheaza. Se aprinde indicatorul “Stop” si procesul de prajire
incepe.

Puteti opri oricand procesul de prajire apasand butonul “Stop”.

Cand se atinge nivelul de rumenire ales, painea va fi expulzata automat. Aparatul se va opri automat.

UTILIZARE - INCALZIRE

Functia de incalzire poate fi utilizata pentru a incalzi painea fara a o praji.

e o o o o

Intoduceti feliile de paine in fantele camerei de prajire.

Apasati maneta in jos pana se blocheaza.

Apasati imediat butonul “Reincalzire”. Indicatorul luminos de pe acest buton se va aprinde.

Painea va fi incalzita fara a fi prajita.

Puteti opri ciclul de incalzire in orice moment apasand butonul “Stop”.

Dupa terminarea ciclului, painea va fi expulzata automat, iar luminile indicatoare se vor stinge. Aparatul
se va opri automat.

Va rugam sa retineti ca in modul de reincalzire nu poate fi setat gradul de rumenire. Timpul de incalzire
este fix si nu depinde de setarea gradului de rumenire.

Va rugam sa retineti ca in modul de incalzire gradul de rumenire nu poate fi modificat. Durata de
incalzire este prestabilita si functioneaza independent de setarea nivelului de prajire.
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UTILIZARE - DEZGHETARE

Functia de dezghetare intai dezgheata painea si apoi o prajeste, ceea ce inseamna ca ciclul de dezghetare
dureaza ceva mai mult decat ciclul normal de prajire.

« Asezati feliile de paine in sloturile din camera de préjire.

» Apasati parghia de prajire in jos pana se blocheaza in pozitie.

» Alegeti setarea dorita pentru gradul de prajire.

* Recomandam urmatoarele setari pentru gradul de prajire:
- Usor pentru painea din frigider sau felii subtiri de paine congelata.
- Mediu pentru vafe congelate.
- Intunecat pentru felii mai groase de paine congelaté si felii groase de toast.

» Apasati parghia de prajire in jos pana se blocheaza in pozitie.

» Apoi apasati imediat butonul “Dezghetare”. Lampa indicator a acestui buton se aprinde.

» Painea este dezghetata si prajita.

« Puteti intrerupe ciclul in orice moment apasand butonul “Stop”.

» Dupa finalizarea ciclului de dezghetare, painea este ejectata automat, iar [ampile indicatoare se sting.
Aparatul se opreste automat.

SFATURI PENTRU REZULTATE IDEALE LA PRAJIRE

« Diferite tipuri de paine au continuturi de umiditate variate. Prin urmare, aceeasi setare pentru gradul de

prajire poate produce rezultate diferite.

Pentru painea usor uscata, folositi o setare mai mica pentru gradul de prajire.

Pentru painea proaspata sau painea integrala, folositi o setare mai mare pentru gradul de prajire.

Painea cu o suprafata neregulata necesita o setare mai mare pentru gradul de prajire.

Feliile groase de péine necesita mai mult timp pentru prajire; poate fi necesar sa prajiti padinea de doua

ori.

» Cand prajiti paine cu stafide, indepartati toate stafidele de pe suprafata, deoarece altfel se pot arde.

» Daca prajiti doar o felie, va rugam sa selectati o setare scazuta pentru gradul de prajire.

» Daca prajiti mai multe felii una dupa alta, painea va fi ceva mai inchisa la culoare la aceeasi setare
pentru gradul de prajire.

Pentru a praji pdine congelata, vafe, etc. va rugam sa folositi butonul de dezghetare.

e o o o

CURATARE S| INTRETINERE

» Lasati aparatul sa se raceasca nainte de a-l curata.

« Inainte de curatare, opriti intotdeauna aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare.

* Nu scufundati aparatul si cablul de alimentare in apa sau alte lichide si nu le spalati in magina de spalat
vase.

 Stergeti toasterul cu o carpa umeda si putin detergent de vase. Nu folositi agenti de curatare abrazivi,
lana de otel, obiecte metalice, agenti de curatare fierbinti sau dezinfectanti deoarece pot deteriora
aparatul.

» Pentru a indeparta feliile de paine blocate, deconectati toasterul si intoarceti-l, apoi scuturati-l usor. Nu
incercati niciodata sa indepartati feliile de paine blocate cu unelte ascutite sau cu tacamuri.

« Indepartati firimiturile si orice bucati mici de paine din tava de firimituri in mod regulat. Pentru a face
acest lucru, trageti tava de firimituri din lateral pana la capat si goliti-o. Stergeti tava de firimituri cu o
carpa umeda, apoi uscati-o bine si introduceti-o Thapoi in aparat.

» Aparatul trebuie sa fie complet uscat inainte de a-l folosi din nou.

Importator: «S.C. Zilanrom Trading S.r.I. Sos. Bucuresti-Urziceni nr 64B, Afumati, Jud ilfov (office@zilan.ro)
+S.C. Scule si Unelte Design S.r.l. Strada 3, nr 11A, Afumati, jud ilfov (office@zilanoffical.ro)

Eliminarea corecta a acestui produs

 Aceasta marca indica faptul ca acest produs nu trebuie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere in
intreaga UE.

Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului inconjurator sau sanatatii umane prin eliminarea
necontrolatd a deseurilor, reciclati-l responsabil pentru a promova reutilizarea durabila a resurselor
materiale.

Pentru a returna dispozitivul utilizat, va rugam sa utilizati sistemele de returnare si colectare sau sa
mmmmmm  CONtactati comerciantul de la care ati achizitionat produsul. Acestia pot prelua acest produs pentru
reciclarea sigura a mediului inconjurator.

.
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NALEZY PAMIETAC, ZE INSTRUKCJA URZADZENIA MOZE BYC UTWORZONA | ZAWIERAC WIECEJ INFORMACJI DOTYCZACYCH NIE
TYLKO TEGO O MODELU. TWOJE URZADZENIE MOZE NIE ZAWIERAC FUNKCJI WYMIENIONYCH W INSTRUKCJI URZADZENIA.
TEN JEZYK ZOSTAL PRZETLUMACZONY ZA POMOCA SZTUCZNEJ INTELIGENCJI.

INSTRUKCJE OGOLNE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA | OSTRZEZENIA

. Ptt;z?d uzyciem tego urzgdzenia prosze doktadnie przeczytac instrukcje
obstugi.

* Upewnij sie, ze napiecie znamionowe jest takie samo, jak napiecie,
ktére uzywasz.

* Przechowuj instrukcje, certyfikat gwarancji, paragon sprzedazy i, jesli
to mozliwe, karton z opakowaniem wewnetrznym!

* Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku prywatnego, a nie
do uzytku komercyjnego, ani do uzytku profesjonalnego!

« Zawsze wycigga] wtyczke z gniazdka, gdy urzgdzenie nie jest
uzywane, gdy dotgczasz akcesoria, czyscisz urzgdzenie lub gdy
wystgpi jakiekolwiek zaktocenie. Wytgcz wczesniej urzadzenie. Ciggnij
za wtyczke, a nie za kabel.

* Aby chroni¢ dzieci przed niebezpieczenstwami zwigzanymi z
urzgdzeniami elektrycznymi, nigdy nie pozostawiaj ich bez nadzoru z
urzgdzeniem. Dlatego wybierajgc miejsce na urzgdzenie, upewnij sie,
ze dzieci nie majg do niego dostepu. Upewnij sie, ze kabel nie zwisa.

* Regularnie sprawdzaj urzadzenie i kabel pod katem uszkodzen. Jesli
wystepujg jakiekolwiek uszkodzenia, urzgdzenie nie powinno by¢
uzywane.

* Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie urzgdzeniem. Nie pozwalaj dzieciom
bawi¢ sie materiatem opakowaniowym, takim jak plastikowe torby.

* To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby z fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi
niepetnosprawnosciami, lub brakiem doswiadczenia i wiedzy,
pod warunkiem, Zze sg one nadzorowane lub poinstruowane o
bezpiecznym uzytkowaniu urzgdzenia oraz rozumiejg mozliwe
zagrozenia. Czyszczenie i konserwacja uzytkownika nie powinny byc¢
przeprowadzane przez dzieci, chyba ze sg one nadzorowane i majg
mniej niz 8 lat.

* Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, ale skonsultuj sie z
autoryzowanym ekspertem w przypadku problemu.

« Ze wzgleddw bezpieczenstwa, uszkodzony lub ztamany przewod
zasilajgcy moze by¢ wymieniony jedynie na réwnowazny przewod
od producenta, naszego dziatu obstugi klienta Iub podobnie
wykwalifikowanej osoby.

* Trzymaj urzadzenie i kabel z dala od ciepta, bezposredniego Swiatta
stonecznego, wilgoci, ostrych krawedzi i tym podobnych.

* Wytacz urzadzenie i odtgcz je od zasilania, gdy nie uzywasz urzgdzenia.

» Uzywaj tylko oryginalnych akcesoriow dostarczonych przez dostawce.

* Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz. (Chyba ze urzadzenie jest
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przeznaczone do uzytku na zewnatrz.) Zawsze chron przed
temperaturami zerowymi lub ponizej zera.

* Nigdy nie uzywaj w poblizu wody (wanny, umywalki, itp.). Urzgdzenie
nie powinno by¢ narazone na deszcz lub wilgo¢. Uzywaj urzgdzenia
tylko wtedy, gdy twoje rece sg suche.

« Jesli urzgdzenie wpadnie do wody, odtgcz je przed wyjeciem z wody.
Nie dotykaj zrodta wody. Urzgdzenie musi by¢ sprawdzone przez
specjaliste przed ponownym uzyciem. Aby unikng¢ ryzyka porazenia
prgdem, nie czys¢ urzgdzenia wodg ani nie zanurzaj go w wodzie.

» Uzywaj urzadzenia tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.

* To urzadzenie moze byC obstugiwane tylko po podigczeniu do
uziemionego gniazdka zainstalowanego zgodnie z przepisami. Upewnij
sig, ze napigcie zasilania odpowiada napieciu podanemu na tabliczce
Znamionowe;j.

* Uszkodzenia wynikajgce z uzytkowania urzgdzenia w celach innych
niz okreslone w instrukcji, niewtasciwego uzytkowania lub naprawy
przez osoby niebedgce ekspertami, nie sg objete gwarancja.

« Zawsze uzywaj urzgdzenia na ptaskiej i poziomej powierzchni.

* Urzgdzenie nie powinno by¢ uzywane po upadku na twardg
powierzchnie z wysokosci. Nawet niewidoczne uszkodzenia mogg
negatywnie wptywac na bezpieczenstwo funkcjonalne urzadzenia.
Urzgdzenie moze by¢ uzywane tylko po sprawdzeniu przez specjaliste.

* Nigdy nie przenos ani nie ciagnij urzadzenia, trzymajac za wtyczke
zasilania, poniewaz istnieje ryzyko zwarcia spowodowanego ztamaniem
kabla. Nie zginaj, nie szczyp i nie ciggnij przewodu zasilajgcego przez
ostre krawedzie.

« Jesli istnieje otwor wentylacyjny, nie zakrywaj go. Nie wlewaj zadnych
ptyndw ani proszkow do otworéw wentylacyjnych.

* Nie wkladaj palcow ani innych przedmiotow do otwartych czesci
urzgdzenia.

* Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
niewtasciwym uzytkowaniem lub nieprzestrzeganiem tych instrukciji.

* Ryzyko oparzen! Po uzyciu urzgdzenia niektére powierzchnie mogag
by¢ gorgce, badz swiadomy ryzyka i ostrozny wobec gorgcych
powierzchni.

* Nigdy nie uzywaj urzgdzeniaw poblizu lub pod tatwopalnymi materiatami
(takimi jak firanki czy zastony)

* Nie wkfadaj metalowych przedmiotéw do urzgdzenia. Jesli kromka
chleba sie zaklinuje, wytgcz urzgdzenie, odczekaj az ostygnie i usun
zaklinowany kawatek za pomocg tepego, drewnianego narzedzia.

* Nie uzywaj bardzo cienkich ani bardzo grubych kromek chleba,
poniewaz mogaq tatwo sie zaklinowac. Uzywaj kromek o maksymalnej
grubosci 14 mm.
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POZNAJ SWOJ CYFROWY TOSTER

1. Otwory na chleb

2. Dzwignia opiekania (niewidoczna na ilustraciji)

3. Wyswietlacz LCD

4. Przycisk zatrzymania

5. Przycisk rozmrazania

6. Pokretto regulacji stopnia poziomu opiekania: 1-7
7. Przycisk ponownego podgrzewania

8. Obudowa ze stali nierdzewnej

9. Ruszt

10. Tacka na okruchy

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

e o o o o

Usun wszystkie materiaty opakowaniowe oraz zabezpieczenia transportowe.

Sprawdz, czy wszystkie wspomniane akcesoria zostaty dotgczone.

Przetrzyj toster wilgotng Sciereczka.

Upewnij sie, ze wszystkie elementy sg prawidtowo zamontowane, a urzadzenie jest stabilnie ustawione.
Poniewaz toster nagrzewa sie podczas pracy, zapewnij odpowiednig przestrzen pomiedzy urzadzeniem
a $ciang lub innymi urzgdzeniami.

Podtacz toster do gtéwnego zrodta zasilania, wktadajgc wtyczke do gniazdka.

Przed pierwszym uzyciem przeprowadz cykl opiekania bez pieczywa. Nacis$nij dZwignie opiekania w dét i
pus¢, gdy sie zablokuje.

Po zakonczeniu cyklu, dZzwignie automatycznie sie uniosg. Toster jest gotowy do uzycia.

UZYTKOWANIE OPIEKANIE

» Przygotuj toster zgodnie z opisem w sekcji “Przed pierwszym uzyciem”.

Wtéz kromki chleba do otworéw na pieczywo.

Nacisnij dzwignie opiekania w doét, az sie zablokujg. Wszystkie kontrolki zapalg sie i rozpocznie sie cykl
opiekania. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie wybrany poziom opiekania. Uzyj przyciskéw “+” lub “~", aby
ustawi¢ zadany poziom. Jesli przez 3 sekundy nie zostanie wykonana zadna akcja, wybrany poziom
zostanie zatwierdzony, a odpowiednia dioda si¢ zapali.

Wybrana funkcja swieci sie Swiattem statym po 3 sekundach migania. Pozostate diody zgasng, z
wyjatkiem przyciskéw “stop” oraz “+” i “~”

Wybierz zadany stopien opiekania za pomocg pokretta. Zakres ustawien: 1 (lekko wypieczone) do 7
(mocno wypieczone). Ustawienie $rednie daje ztocisty efekt.

Wecisnij dzwignie opiekania w dot do momentu zablokowania. Dioda “Stop” sig¢ zaswieci, a cykl opiekania
sie rozpocznie.

Mozesz zatrzymac opiekanie w dowolnym momencie, naciskajgc przycisk “Stop”.

Po osiggnieciu wybranego poziomu opiekania, pieczywo automatycznie wyskoczy. Urzgdzenie wytgczy
sie automatycznie.

UZYTKOWANIE — PODGRZEWANIE

Funkcja podgrzewania stuzy do podgrzewania pieczywa bez opiekania.

e o o o o o

W1éz kromki chleba do otworéw na pieczywo.

Nacisnij dzwignie w dot az sig zablokuja.

Nacisnij przycisk “Podgrzewanie”. Dioda przycisku zapali sie.

Pieczywo zostanie podgrzane, ale nie opieczone.

Cykl podgrzewania mozna przerwa¢ w dowolnym momencie, naciskajgc “Stop”.

Po zakonczeniu cyklu pieczywo automatycznie wyskoczy, a diody zgasng. Urzadzenie wylgczy sie
automatycznie.

Pamietaj, ze w trybie podgrzewania nie mozna regulowac¢ stopnia opiekania. Czas podgrzewania jest
niezalezny od ustawienia stopnia opiekania.
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UZYTKOWANIE - ROZMRAZANIE

Funkcja rozmrazania najpierw rozmraza pieczywo, a nastepnie je opieka. Cykl ten trwa nieco dtuzej niz
standardowe opiekanie.

Witz kromki chleba do otwordw.

Nacisnij dzwignie opiekania w dot az sie zablokuje.

Wybierz zgdany stopien opiekania.

Zalecane ustawienia:

- Lekki: pieczywo z lodéwki lub cienkie kromki mrozonego chleba.

- Sredni: mrozone gofry.

- Mocny: grube kromki mrozonego chleba.

Nacisnij przycisk “Rozmrazanie”. Dioda przycisku zapali sie.

Pieczywo zostanie rozmrozone i opieczone.

Cykl mozna zatrzyma¢ w dowolnym momencie przyciskiem “Stop”.

Po zakonczeniu cyklu pieczywo automatycznie wyskoczy, a urzgdzenie wytaczy sie.

e o o o

o o o o

WSKAZOWKI DLA NAJLEPSZEGO EFEKTU OPIEKANIA

* Ro&zne rodzaje pieczywa majg rézng zawartos¢ wilgoci, co wptywa na rezultat opiekania przy tych
samych ustawieniach.

Dla lekko wysuszonego chleba uzywaj nizszego poziomu opiekania.

Dla swiezego lub petnoziarnistego chleba wybieraj wyzszy poziom opiekania.

Pieczywo o nieréwnej powierzchni moze wymaga¢ wyzszego stopnia opiekania.

Grube kromki chleba mogg wymagac¢ dtuzszego opiekania, czasem nawet dwéch cykli.

Przy opiekaniu chleba z rodzynkami usun wszystkie rodzynki z powierzchni — moga sie przypali€.
Jesli opiekasz tylko jedng kromke, wybierz nizszy poziom opiekania.

Podczas kolejnych cykli pieczywo moze by¢ nieco mocniej przypieczone przy tym samym ustawieniu.
Aby opieka¢ mrozony chleb, gofry itp., uzywaj funkcji rozmrazania.

e o o o o o o o

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem upewnij si¢, ze urzadzenie jest wytgczone i odigczone od zasilania.

Odczekaj az toster ostygnie.

Nie zanurzaj urzadzenia ani kabla zasilajgcego w wodzie ani innych cieczach. Nie myj w zmywarce.

Przetrzyj urzadzenie wilgotng $ciereczka z odrobing detergentu. Nie uzywaj srodkow $ciernych, wetny

stalowej, metalowych narzedzi, gorgcych srodkéw czyszczacych ani srodkdw dezynfekujgcych — mogg

uszkodzi¢ urzgdzenie.

» Aby usung¢ zaklinowane kromki, odwrd¢ oditgczony toster do géry dnem i delikatnie nim potrzgs$nij. Nie
uzywaj ostrych lub spiczastych narzedzi.

» Regularnie oprdzniaj tacke na okruchy. Wyciggnij uchwyt tacki, opréznij jg, przetrzyj wilgotng Sciereczka,
dobrze wysusz i wtéz z powrotem na miejsce.

* Przed ponownym uzyciem upewnij sie, ze urzadzenie catkowicie wyschio.

e o o o

Importer: Zilan Polska Sp. z 0.0., ul. gen. R. Kuklinskiego zilanpolska@zilan.com.tr
SERWIS: IBE Technologies Sp. z 0.0., ul. gen. R. Kuklinskiego 14, 08-110 Siedlice

Eliminarea corecta a acestui produs

 Aceasta marca indica faptul ca acest produs nu trebuie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere in
intreaga UE.

« Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului inconjurator sau sanatatii umane prin eliminarea
necontrolatd a deseurilor, reciclati-l responsabil pentru a promova reutilizarea durabila a resurselor
materiale.

« Pentru a returna dispozitivul utilizat, va rugam sa utilizati sistemele de returnare si colectare sau sa

mmmmmm  CONtactati comerciantul de la care ati achizitionat produsul. Acestia pot prelua acest produs pentru

reciclarea sigura a mediului inconjurator.
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MOLIMO DA IMATE U VIDU DA PRIRUCNIK UREDAJA MOZE BITI IZRADEN ZA NA INFORMACIJE O VISE OD JEDNOG MODELA.
VAS UREDAJ, MOZDA NE SADRZI ZNACAJKE OPISANE U PRIRUCNIKU.
OVAJ JEZIK JE PREVEDEN UZ POMOC UMJETNE INTELIGENCIJE.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE | UPOZORENJA

* Prije koristenja ovog uredaja, paZzljivo procitajte upute za uporabu.

 Pobrinite se da je naznacCeni napon isti kao i napon koji koristite.

» SaCuvajte upute, jamstveni list, raCun i, ako je moguce, kutiju s
unutarnjim pakiranjem!

» Uredaj je namijenjen isklju€ivo za privatnu upotrebu i nije namijenjen
za komercijalnu upotrebu, niti za profesionalnu upotrebu!

* Uvijek izvadite utikacC iz utiCnice kad god uredaj nije u upotrebi prilikom
pricvrs€ivanja dodatnih dijelova, CiS¢enja uredaja ili kad god dode do
smetnji. Iskljucite uredaj unaprijed. Povucite za utikac, a ne za kabel.

» Kako biste zastitili djecu od opasnosti elektriCnih aparata, nikada ih ne
ostavljajte nenadziranim s uredajem. Stoga, prilikom odabira mjesta za
vas ureda;j, ucinite to na nacin da djeca nemaju pristup uredaju. Pazite
da se kabel ne spusta.

* Redovito provjeravajte uredaj i kabel na osteCenja. Ako postoji bilo
kakvo ostecCenje, uredaj se ne smije koristiti.

* Ne dopustite djeci da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci da se
igraju s ambalaznim materijalom poput plasti¢nih vrecica.

* Ovaj aparat mogu koristiti djeca stara 8 godina i stariji te osobe s
fizickim, senzornim ili mentalnim potesko¢ama ili nedostatkom iskustva
i znanja, pod uvjetom da su nadzirani ili su dobili upute kako sigurno
koristiti uredaj i razumiju moguce opasnosti. CiS¢enje i odrzavanje
uredaja ne bi trebali obavljati djeca osim ako nemaju manje od 8 godina
i nisu nenadzirana.

* Ne popravljajte uredaj sami, veC se obratite ovlastenom stru¢njaku u
slu¢aju problema.

* Iz sigurnosnih razloga, osteceni ili osteéeni glavni kabel smije zamijeniti
samo ekvivalentni kabel proizvodaca, nas odjel za korisniCku podrsku
ili sliéno kvalificirana osoba.

* Drzite uredaj i kabel dalje od topline, izravnog sunc€evog svijetla, vlage,
ostrih rubova i sli¢no.

« IskljuCite uredaj i izvadite utikaC kad ga ne koristite.

« Koristite samo originalne dodatke koje je pruzio dobavljac.

* Ne koristite uredaj vani. (Osim ako je uredaj namijenjen za vanjsku
upotrebu.) Uvijek se zastitite od nultih ili subnultih temperatura.

» Nikada ne koristite blizu vode (kade, sudopera, itd.). Aparat ne bi trebao
biti izloZen kiSi ili vlazi. Uredaj koristite samo kad su vam ruke suhe.
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* Ako uredaj padne u vodu, iskljucCite ga prije nego Sto ga izvadite iz
vode. Ne dodirujte izvor vode. Uredaj mora provjeriti stru¢njak prije
ponovne upotrebe. Kako biste izbjegli rizik od elektricnog udara, ne
Cistite uredaj vodom niti ga uranjajte u vodu.

+ Koristite uredaj samo u svrhu za koju je namijenjen.

» Ovaj uredaj smije se koristiti samo kad je spojen na uzemljeni utikac¢
u skladu s propisima. Provjerite odgovara li naponski napon naponu
navedenom na plocici s tipom.

» Ostecenja koja nastanu prilikom koristenja uredaja u druge svrhe osim
navedenih u uputama ili kad se koristi nepravilno ili nije popravljeno od
strane stru¢njaka ne pokrivaju jamstvo.

* Uvijek koristite uredaj na ravnoj i horizontalnoj povrsini.

* Uredaj se vise ne smije koristiti nakon Sto padne na tvrdu povrsinu s
visine. Cak i nevidljiva oste¢enja mogu uzrokovati negativne uc€inke na
funkcionalnu sigurnost uredaja. Uredaj se moze koristiti tek nakon sto
ga pregleda stru¢njak.

* Nikada ne nosite ili vuCete uredaj drzeci utikaC jer postoji rizik od
kratkog spoja zbog pucanja kabela. Ne savijajte, ne stezite ili ne vucite
kabel preko ostrih rubova.

* Ako postoji ventilacijski otvor, nemojte ga pokrivati. Ne ulijevajte
tekucCinu ili prasSinu u ventilacijske otvore.

* Ne stavljajte prste ili druge predmete u otvorene dijelove uredaja.

* Ne prihvaéamo odgovornost u slucaju Stete nastale zbog nepravilne
uporabe ili nepostivanja ovih uputa.

* Rizik od opeklina! Nakon upotrebe aparata, neke povrSine mogu biti
vruce, budite svjesni rizika i oprezni s vruéim povrsinama.

* Nikada nemoijte koristiti ovaj uredaj u blizini ili ispod zapaljivih materijala
kao Sto su zavjese.

* Nikada nemojte umetati metalne predmete u uredaj. Ako komad kruha
zapne, iskljuCite uredaj, pustite ga da se ohladi i upotrijebite tupi drveni
predmet da izbacite zaglavljeni predmet.

* Ne koristite debele ili tanke kriSke kruha jer se lako mogu zaglaviti.
Koristite kriSke debljine do 14 mm.
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UPOZNAJTE SVOJ DIGITALNI TOSTER

Otvor za kruh
Poluga za tostiranje (nije vidljiva na slici)
LCD zaslon
Gumb za zaustavljanje
Gumb za odmrzavanje
Upravlja¢ stupnja tostiranja: 1-7
Gumb za ponovno zagrijavanje
Kuéiste od nehrdajuéeg Celika
Resetka za zagrijavanje
0 Posuda za mrvice

PRIJE KORISTENJA

Uklonite sve pakirne materijale i sve sigurnosne naprave za prijevoz.

Potvrdite da su isporuc¢eni svi navedeni pribor.

Ocistite toster vlaznom krpom.

Potvrdite da su svi dijelovi pravilno sastavljeni i da je uredaj ¢vrsto postavljen.

Provijerite ima li dovoljno prostora izmedu tostera i zida ili drugih uredaja, jer ¢e se toster zagrijati tijekom
rada.

Ukljucite uredaj u elektricnu uticnicu kako biste ga povezali s glavnim izvorom napajanja.

Prije prvog koriStenja tostera, morat ¢ete izvesti postupak tostiranja bez kruha. Pritisnite rucice za tost na
oba dijela tostera dolje dok se ne zaklju€aju na mjesto.

Kada je tostiranje zavrseno, rucice za tost automatski skacu gore. Sada mozete poceti tostirati kruh.

KORISTENJE TOSTIRANJE

« Pripremite toster prema uputama u poglavlju “Prije upotrebe”.

Stavite kriske kruha u otvore za tostiranje.

Pritisnite polugu za tostiranje prema dolje dok se ne zaklju¢a. Sva svjetla indikatora ¢e se ukljugiti i
proces tostiranja ¢e zapocCeti. LCD zaslon prikazat ¢e samo odabrani stupanj tostiranja. Pomocu tipki
+/- podesite razinu tostiranja. Ako se ne izvrsi nijedna radnja unutar 3 sekunde, odabrana razina ¢e se
potvrditi, a odgovarajuc¢a lampica ostati uklju¢ena.

Odabrana funkcijska tipka ostat ¢e upaljena nakon treptanja tijekom 3 sekunde. Ostale funkcijske tipke
¢e se ugasiti, osim gumba za zaustavljanje i +/- tipki koje ¢e ostati osvijetljene.

Odaberite Zeljeni stupanj tostiranja pomocu kotaci¢a za pode$avanje. Podesivo bez koraka: razina 1
znadi blago tostiranje, a razina 7 tamno tostiranje. Srednja postavka daje zlatno-smedu nijansu tosta.
Pritisnite polugu dolje dok se ne zaklju¢a. Indikator “Stop” ¢ée se upaliti i tostiranje ¢e zapoceti.
Tostiranje mozete prekinuti u bilo kojem trenutku pritiskom na gumb “Stop”.

Kada se postigne Zeljeni stupanj tostiranja, kruh ¢e automatski iskociti. Uredaj ¢e se automatski iskljuciti.

KORISTENJE - ZAGRIJAVANJE

Funkcija ponovnog zagrijavanja sluzi za zagrijavanje kruha bez tostiranja.

Stavite kriSke kruha u otvore za tostiranje.

Pritisnite polugu za tostiranje dok se ne zaklju¢a.

Zatim odmabh pritisnite gumb “Ponovno zagrijavanje”. Indikatorska lampica na tom gumbu ¢e se upaliti.
Kruh se zagrijava bez tostiranja.

Ciklus grijanja mozete prekinuti u bilo kojem trenutku pritiskom na gumb “Stop”.

Nakon zavrSetka ciklusa zagrijavanja, kruh automatski isko¢i, a indikatori se iskljuce. Uredaj se
automatski iskljucuje.

Imajte na umu da kod funkcije ponovnog zagrijavanja nije moguée postaviti stupanj tostiranja. Vrijeme
zagrijavanja je fiksno i neovisno o postavkama tostiranja.

Imajte na umu da se u nacinu zagrijavanja stupanj tostiranja ne moze prilagoditi. Vrijeme grijanja je
fiksno i neovisno o odabranoj razini.
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CRO-BIH
UPOTREBA - OTAPANJE

Funkcija otapanja prvo odmrzava kruh, a zatim ga zapece, Sto znaci da trajanje ciklusa otapanja traje nesto
duze od normalnog ciklusa pecenja tosta.

Stavite kriSke kruha u otvore u prostoru za tostiranje.

Pritisnite polugu za tostiranje dolje dok se ne zaklju¢a na mjestu.

Odaberite Zeljenu postavku tamnosti tosta.

Preporucujemo sljedece postavke tamnosti tosta:

- Svetlo za kruh iz hladnjaka ili tankih smrznutih kriski kruha.

- Srednje za smrznute vafle.

- Tamno za deblje smrznute kriske kruha i debelo narezane kriSke kruha.

Pritisnite polugu za tostiranje dolje dok se ne zaklju¢a na mjestu.

Zatim odmabh pritisnite gumb “Odmrzavanje”. Indikatorska lampica na ovom gumbu svijetli.

Kruh se odmrzava i pece.

Ciklus mozete prekinuti u bilo kojem trenutku pritiskom na gumb “Stop”.

Nakon zavrSetka ciklusa otapanja, kruh se automatski izbacuje, a indikatorske lampice se gase. Aparat
se automatski iskljucuje.

SAVJETI ZA IDEALNE REZULTATE PRILIKOM TOSTIRANJA

« Razli¢ite vrste kruha imaju razli¢iti sadrzaj vlage. Stoga ista postavka tamnosti tosta moze proizvesti
razlicite rezultate.

Za kruh koji je malo suh, koristite nizu postavku tamnosti tosta.

Za svjezi kruh ili kruh od cjelovitog zrna, koristite viSu postavku tamnosti tosta.

Kruh s nepravilnom povrSinom zahtijeva viSu postavku tamnosti tosta.

Debela kriSka kruha treba viSe vremena za tostiranje; mozda ce biti ¢ak potrebno ponovno tostiranje
kruha.

» Kada tostirate kruh s grozdicama, uklonite sve grozdice s povrSine, jer inace mogu izgorjeti.

« Ako tostirate samo jednu kriSku, odaberite nisku postavku tamnosti tosta.

» Ako tostirate nekoliko kriski jednu za drugom, kruh ¢ée biti neSto tamniji na istoj postavci tamnosti tosta.
Za tostiranje smrznutog kruha, vafli, itd. Koristite gumb za odmrzavanje.

e o o o
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Pustite aparat da se ohladi prije CiS¢enja.

Prije ¢iS¢enja, uvijek iskljucite aparat i iskljucite ga iz strujnog napajanja.

Ne uranjajte aparat i strujni kabel u vodu ili druge tekucine niti ih perite u perilici posuda.

Ocistite toster vlaznom krpom i malo deterdZenta za pranje posuda. Ne koristite abrazivna sredstva za

ribanje, €eli¢nu vunu, metalne predmete, vruc¢a sredstva za ciS¢enje ili dezinficijense jer mogu ostetiti

aparat.

» Za uklanjanje zaglavljenih kriski kruha, iskljucite toster i okrenite ga i lagano protresite. Nikada ne
poku$avaijte ukloniti zaglavljene kriske kruha o$trim ili ostrim alatima ili priborom za jelo.

» Redovito uklanjajte mrvice i male komadice kruha iz ladice za mrvice. Da biste to ucCinili, povucite ladicu
za mrvice sa strane i potpuno je izvadite te je ispraznite. ObriSite ladice za mrvice vlaznom krpom, a
zatim je temeljito osusite i gurnite natrag u aparat.

» Aparat mora biti potpuno suh prije nego $to ga ponovno upotrijebite.

e o o o

Uvoznik za HR: « ZED d.o.0. Industrijska cesta 5, 10360 Sesvete-HR Tel: +385 01 2006 148
Uvoznik za BIH: « Digitalis d.o.0. M.Spahe 2A/30, 72290 Novi Travnik-BiH Tel: +387 61 095 095

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

« Ovaj znak oznacgava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s drugim ku¢anskim otpadom u cijeloj EU.
« Kako biste sprijecili mogucu stetu okoliSu ili [judskom zdravlju od nekontroliranog odlaganja otpada,
odlozite ga odgovorno kako biste promicali odrzivo ponovno koristenje materijalnih resursa.
« Za povrat vaseg koriStenog uredaja koristite sustave za povrat i prikupljanje ili se obratite trgovcu kod
mmmmmmmm ~ kojeg je proizvod kupljen. Oni mogu preuzeti ovaj proizvod za ekoloski sigurno recikliranje.
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VEUILLEZ PRENDRE EN CONSIDERATION QUE LE MANUEL UTILISATEUR DE LAPPAREIL PEUT ETRE PREPARE POUR PLUS QU'UN MODELE
IL SE PEUT QUE VOTRE APPAREIL NE POSSEDE PAS LES CARACTERISTIQUES QUI SONT CITEES DANS LE MANUEL UTILISATEUR.
CETTE LANGUE A ETE TRADUITE AVEC L'AIDE DE L'INTELLIGENCE ARTIFICIELLE.

INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE ET AVERTISSEMENTS

* Avant d'utiliser cet appareil, veuillez lire attentivement le manuel
d’instructions.

* Veuillez vous assurer que la tension nominale est la méme que la
tension que vous utilisez.

* Veuillez conserver les instructions, le certificat de garantie, le recu de
vente, et si possible, le carton avec I'emballage interieur !

* L'appareil est destiné exclusivement a un usaPe privé et non a un
usage commercial, ni a un usage professionnel !

* Toujours retirer la prise de la prise de courant lorsque 'appareil n’est
pas utilisé, lors de I'attachement des pi€ces accessoires, du nettoya?e
de I'appareil ou en cas de perturbation. Eteignez I'appareil au préalable.
Tirez sur la prise, pas sur le céable.

* Pour protéger les enfants des dangers des appareils électriques, ne
les laissez jamais sans surveillance avec I'appareil. Par conséquent,
lorsque vous choisissez 'emplacement de votre appareil, faites-le de
maniere a ce que les enfants n’aient pas accés a l'appareil. Veillez a
ce que le cable ne pende pas.

* Testez regulierement I'appareil et le cable pour détecter tout dommage.
S'’il y a un dommage quelconque, I'appareil ne doit pas étre utilisé.

* Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil. Ne laissez pas les
enfants jouer avec les matériaux d’emballage tels que les sacs en
plastique.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus et par des
personnes ayant des handicaps physiques, sensoriels ou mentaux,
ou un manque d’expérience et de connaissances, a condition qu'ils
soient supervisés ou aient recu des instructions sur la fagon d'utiliser
I'appareil en toute sécurité et comprennent les dangers possibles. Le
nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants a moins qu’ils ne soient agés de plus de 8 ans et
supervisés.

* Ne réparez pas I'appareil vous-méme, mais consultez plutét un expert
autorisé en cas de probléeme.

* Pour des raisons de sécurité, un cordon d'alimentation principal cassé
ou endommageé ne peut étre remplaceé que par un cordon équivalent du
fabricant, de notre service client ou d’'une personne qualifiée similaire.

» Gardez I'appareil et le cable éloignés de la chaleur, de la lumiére directe
du soleil, de 'humidité, des bords tranchants, et similaires.

 Eteignez I'appareil et débranchez-le lorsque vous ne l'utilisez pas.

» N'utilisez que des accessoires d’origine fournis par le fournisseur.

* N'utilisez pas I'appareil a I'extérieur. (Sauf si 'appareil est congu pour
étre utilise a lI'extérieur.) Protégez toujours contre les températures
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zéro ou inférieures a zéro.

* Ne l'utilisez jamais prés de I'eau (baignoire, évier, etc.). L'appareil ne
doit pas étre expose a la pluie ou a 'humidité. N'utilisez I'appareil que
lorsque vos mains sont séches.

» Si l'appareil tombe dans l'eau, débranchez-le avant de le retirer de
I'eau. Ne touchez pas la source d’eau. L'appareil doit étre vérifié par un
spécialiste avant d’étre utilisé a nouveau. Pour éviter le risque de choc
électrique, ne nettoyez pas I'appareil avec de I'eau et ne I'immergez
pas dans I'eau.

» N'utilisez I'appareil que pour 'usage prévu.

» Cet appareil ne doit étre utilisé que lorsqu’il est connecté a une prise
mise a la terre installée conformement aux réglementations. Assurez-
vous que la tension d’alimentation correspond a la tension indiquée sur
la plaque signalétique.

* Les dommages qui surviennent lorsque I'appareil est utilisé a des fins
autres que celles spécifiées dans les instructions, est utilisé de maniére
incorrecte ou n'est pas réparé par des experts ne sont pas couverts
[Ia_ar la garantie.

* Toujours utiliser 'appareil sur une surface plane et horizontale.

» L'appareil ne doit plus étre utilisé en cas de chute sur une surface
dure a partir d’'une certaine hauteur. Méme les dommages invisibles
peuvent avoir des effets négatifs sur la sécurité fonctionnelle de
'appareil. L'appareil ne peut étre utilisé qu’aprés avoir été vérifié par
un professionnel.

* Ne portez jamais et ne tirez jamais I'appareil en tenant la prise
d’alimentation, car il y a un risque de court-circuit di a une rupture de
cable. Ne pliez pas, ne pincez pas et ne tirez pas le cordon d’alimentation
sur des bords tranchants.

* S’il y a une ouverture de ventilation, ne la couvrez pas. Ne versez
aucun liquide ou poudre dans les trous de ventilation.

* Ne mettez pas les doigts ou d’autres objets dans les parties ouvertes
de l'apparell.

* Aucune responsabilité n’est acceptée en cas de dommages causés
par une utilisation incorrecte ou le non-respect de ces instructions.

* Risque de brdlure ! Aprés utilisation de I'appareil, certaines surfaces
peuvent étre chaudes, soyez conscient des risques et faites attention
aux surfaces chaudes.

* N'utilisez jamais cet appareil prés ou sous des matériaux inflammables
tels que des rideaux.

* N’insérez jamais d’objets métalliques dans l'appareil. Si un morceau
de pain est coincé, éteignez 'appareil, laissez-le refroidir et utilisez un
objet en bois émoussé pour déloger I'objet coincé.

» N'utilisez pas de tranches de pain épaisses ou fines car elles peuvent
facilement se coincer. Utilisez des tranches d’une épaisseur allant
jusqu’a 14 mm.
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FAITES CONNAISSANCE AVEC VOTRE GRILLE-PAIN NUMERIQUE

Fentes a pain
Levier de toast (non visible sur cette image)
Ecran LCD
Bouton d’arrét
Bouton de décongélation
Contréle du degré de brunissage : 1 a7
Bouton de réchauffage
Corps en acier inoxydable
Grille de réchauffage
0 Tiroir a miettes

AVANT UTILISATIO

Retirez tous les matériaux d’emballage et tous les dispositifs de sécurité de transport.

Confirmez que tous les accessoires mentionnés ont été fournis.

Nettoyez le grille-pain avec un chiffon humide.

Confirmez que tous les composants sont correctement assemblés et que I'appareil est solidement en
place.

Assurez-vous qu'il y a suffisamment d’espace entre le grille-pain et le mur ou d’autres appareils, car le
grille-pain deviendra chaud pendant le fonctionnement.

Branchez I'appareil dans une prise électrique pour le connecter a la source d’alimentation principale.
Avant d'utiliser le grille-pain pour la premiére fois, vous devez effectuer un processus de grillage sans
pain. Appuyez sur les leviers de toast sur les deux parties du grille-pain jusqu’a ce qu’ils se verrouillent
en place.

Lorsque le grillage est terminé, les leviers de toast remontent automatiquement. Vous pouvez
maintenant commencer a griller du pain.

UTILISATION GRILLER LE PAIN

« Préparez le grille-pain comme décrit dans le chapitre “ Avant la premiére utilisation “.

Insérez les tranches de pain dans les fentes du compartiment a toasts.

Appuyez sur le levier vers le bas jusqu’a ce qu’il se verrouille. Tous les voyants s’allumeront et le
processus de grillage commencera. L'écran LCD n’affichera que le niveau de brunissage sélectionné.
Utilisez les boutons +/- pour régler le degré de brunissage. Si aucune action n’est effectuée dans les 3
secondes, le niveau sélectionné sera confirmé et le voyant correspondant restera allumé.

La touche de fonction sélectionnée restera allumée aprés avoir clignoté pendant 3 secondes. Les autres
fonctions s’éteindront, sauf le bouton d’arrét et les boutons +/- qui resteront allumés.

Sélectionnez le degré de brunissage souhaité a I'aide du sélecteur. Le réglage est progressif : le niveau
1 correspond a un brunissage Iéger et le niveau 7 a un brunissage foncé. Le pain sera doré a point si
vous réglez le sélecteur sur un niveau moyen.

Appuyez a nouveau sur le levier vers le bas jusqu’a ce qu'’il se verrouille. Le voyant “ Stop “ s’allume et le
processus de grillage démarre.

Vous pouvez interrompre le processus de grillage a tout moment en appuyant sur le bouton “ Stop “.
Lorsque le degreé de brunissage sélectionné est atteint, le pain est automatiquement éjecté. L'appareil
s’éteindra automatiquement.

UTILISATION - RECHAUFFAGE

La fonction de réchauffage permet de chauffer le pain sans le griller.

e o o o o o

Placez les tranches de pain dans les fentes du compartiment a toasts.

Appuyez sur le levier vers le bas jusqu’a ce qu’il se verrouille.

Appuyez immédiatement sur le bouton “ Réchauffer “. Le voyant de ce bouton s’allume.

Le pain est réchauffé sans étre grillé.

Vous pouvez interrompre le cycle de réchauffage a tout moment en appuyant sur le bouton “ Stop “.
Une fois le cycle terminé, le pain est automatiquement éjecté et les voyants s’éteignent. L'appareil
s’éteint automatiquement.

Veuillez noter qu'’il n’est pas possible de régler le degré de brunissage en mode réchauffage. Le temps
de chauffe est fixe et indépendant du réglage de brunissage.

Veuillez noter gu’en mode chauffe, le niveau de brunissage ne peut pas étre ajusté. La durée de chauffe
est prédéfinie et fonctionne indépendamment du niveau de brunissage sélectionné.
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USAGE - DECONGELATION

La fonction de décongélation décongele d’abord le pain puis le grille, ce qui signifie que le cycle de
décongélation dure un peu plus longtemps que le cycle de grillage normal.

» Placez les tranches de pain dans les fentes de la chambre de grillage.

« Appuyez sur le levier du grille-pain jusqu’a ce qu'’il se verrouille en place.

» Sélectionnez le niveau de brunissage souhaité.

* Nous recommandons les réglages de brunissage suivants :
- Léger pour le pain réfrigéré ou les tranches de pain congelé fines.
- Moyen pour les gaufres congelées.
- Foncé pour les tranches de pain congelé épaisses et les tranches de pain épaisses.

« Appuyez sur le levier du grille-pain jusqu’a ce qu'il se verrouille en place.

» Appuyez immédiatement sur le bouton “Décongeler”. Le voyant de ce bouton s’allume.

« Le pain est décongelé et grillé.

» Vous pouvez interrompre le cycle a tout moment en appuyant sur le bouton “Arréter”.

+ Ala fin du cycle de décongélation, le pain est automatiquement éjecté et les voyants s’éteignent.
L'appareil s’éteint automatiquement.

CONSEILS POUR DES RESULTATS DE GRILLAGE IDEAUX

Les différents types de pain ont des teneurs en humidité variables. Par conséquent, le méme réglage de
brunissage peut produire des résultats différents.

« Pour le pain légerement sec, utilisez un réglage de brunissage plus bas.

» Pour le pain frais ou le pain complet, utilisez un réglage de brunissage plus élevé.

« Le pain avec une surface irréguliere nécessite un réglage de brunissage plus élevé.

» Les tranches de pain épaisses nécessitent plus de temps pour griller ; il peut méme étre nécessaire de
griller le pain une deuxieme fois.

» Lorsque vous grillez du pain aux raisins, retirez tous les raisins de la surface, sinon ils pourraient brdler.

« Sivous grillez seulement une tranche, veuillez sélectionner un réglage de brunissage bas.

» Sivous grillez plusieurs tranches successivement, le pain sera légérement plus foncé au méme réglage
de brunissage.

Pour griller du pain congelé, des gaufres, etc. Veuillez utiliser le bouton de décongélation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

» Laissez I'appareil refroidir avant de le nettoyer.

< Avant de nettoyer, éteignez toujours I'appareil et débranchez-le de la prise électrique.

» Ne plongez pas I'appareil et le cordon d’alimentation dans I'eau ou d’autres liquides et ne les lavez pas
au lave-vaisselle.

» Essuyez le grille-pain avec un chiffon humide et un peu de détergent a vaisselle. N'utilisez pas d’agents
abrasifs, de laine d’acier, d’objets métalliques, d’agents de nettoyage chauds ou de désinfectants car ils
peuvent endommager I'appareil.

* Pour enlever les tranches de pain coincées, débranchez le grille-pain, retournez-le et secouez-le
légerement. N'essayez jamais de retirer les tranches de pain coincées avec des outils pointus ou des
couverts.

» Enlevez réguliérement les miettes et les petits morceaux de pain du tiroir ramasse-miettes. Pour ce faire,
tirez complétement le tiroir ramasse-miettes sur le coté et videz-le. Essuyez le tiroir ramasse-miettes
avec un chiffon humide, puis séchez-le soigneusement et remettez-le en place dans I'appareil.

« L'appareil doit étre complétement sec avant de I'utiliser a nouveau.

IMPORTATEUR: ZILAN FRANCE 9, Rue des Colonnes, 75002 Paris, France
N° TVA : FR72953802378 N° SIRET : 95380237800018 zilanfrance2023@gmail.com

Elimination correcte de ce produit

« Ce marquage indique que ce produit ne doit pas étre éliminé avec d’autres déchets ménagers dans
I'UE.

« Pour éviter tout dommage possible a I'environnement ou a la santé humaine di a une élimination
incontrolée des déchets, recyclez-le de maniére responsable pour favoriser la réutilisation durable des
ressources matérielles.

mmmmmm  © Pour retourner votre appareil usage, veuillez utiliser les systemes de retour et de collecte ou contacter le

détaillant ou le produit a été acheté. lls peuvent prendre ce produit pour un recyclage écologique sr.
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POR FAVOR CONSIDERE QUE EL MANUAL DEL PISPOSITIVO PUEDE SER ELABORADO CON INFORMACION DE MAS DE UN
MODELO ES POSIBLE QUE SU DISPOSITIVO NO CONTENGA LAS CARACTERISTICAS MENCIONADAS EN EL MANUAL.
ESTE IDIOMA HA SIDO TRADUCIDO CON LAAYUDA DE INTELIGENCIAARTIFICIAL.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS

* Antes de utilizar este dispositivo, por favor, lea cuidadosamente el
manual de instrucciones.

* Asegurese de que el voltaje nominal sea el mismo que el voltaje que
esta utilizando.

* jPor favor, guarde las instrucciones, el certificado de garantia, el recibo
de ventay, si es posible, el carton con el embalaje interior!

* El dispositivo esta destinado exclusivamente para uso privado y no
para uso comercial, jni para uso profesional!

» Siempre desconecte el enchufe de la toma de corriente cuando el
dispositivo no esté en uso al colocar piezas accesorias, limpiar el
dispositivo o cuando ocurra una perturbacion. Apague el dispositivo
antes. Tire del enchufe, no del cable.

» Para proteger a los nifios de los peligros de los electrodomésticos,
nunca los deje sin supervision con el dispositivo. En consecuencia,
al seleccionar la ubicacion para su dispositivo, hagalo de manera que
los niflos no tengan acceso al mismo. Asegurese de que el cable no
cuelgue.

* Revise regularmente el dispositivo y el cable en busca de danos. Si
hay algun dafio, el dispositivo no debe usarse.

* No permita que los nifios jueguen con el dispositivo. No deje que los
nifos jueguen con material de embalaje como bolsas de plastico.

» Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifos de 8 afios en
adelante y personas con discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o falta de experiencia y conocimientos, siempre que estén
supervisados o se les hayan dado instrucciones sobre como usar el
electrodoméstico de manera segura y entiendan los posibles peligros.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por
nifios a menos que tengan menos de 8 afos y no estén supervisados.

* No repare el dispositivo usted mismo, consulte a un experto autorizado
en caso de un problema.

» Por razones de seguridad, un cable principal roto o dafiado solo puede
ser reemplazado por un cable equivalente del fabricante, nuestro
departamento de servicio al cliente o una persona calificada similar.

* Mantenga el dispositivo y el cable alejados del calor, la luz solar directa,
la humedad, los bordes afilados y cosas similares.

» Apague el dispositivo y desenchufelo cuando no lo esté utilizando.

» Use solo accesorios originales proporcionados por el proveedor.

* No use el dispositivo al aire libre. (A menos que el dispositivo esté
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disefiado para ser utilizado en exteriores). Siempre protéjalo contra
temperaturas de cero o bajo cero.

* Nunca lo use cerca del agua (bafera, fregadero, etc.). El
electrodomeéstico no debe estar expuesto a la lluvia o la humedad.
Solo use el dispositivo cuando sus manos estén secas.

* Si el dispositivo cae al agua, desenchufelo antes de sacarlo del agua.
No toque la fuente de agua. El dispositivo debe ser revisado por un
especialista antes de volver a usarlo. Para evitar el riesgo de descarga
eléctrica, no limpie el dispositivo con agua ni lo sumerja en agua.

* Use el dispositivo solo para el proposito previsto.

» Este dispositivo solo debe operarse cuando esté conectado a una
toma de corriente con conexion a tierra instalada de acuerdo con las
regulaciones. Asegurese de que el voltaje de suministro corresponda
al voltaje indicado en la placa de tipo.

* Los danos que ocurran cuando el dispositivo se use para fines distintos
a los especificados en las instrucciones o se use incorrectamente o no
sea reparado por expertos no estan cubiertos por la garantia.

« Utilice siempre el dispositivo en una superficie plana y horizontal.

* El dispositivo no debe usarse mas después de, en caso de caer sobre
una superficie dura desde altura. Incluso los dafos invisibles pueden
causar efectos negativos en la seguridad funcional del dispositivo.
El dispositivo solo puede usarse después de ser revisado por un
profesional.

* Nunca transporte ni tire del dispositivo sujetando el enchufe de
alimentacion, ya que existe riesgo de cortocircuito debido a la rotura
del cable. No doble, pellizque ni tire del cable de alimentacion sobre
bordes afilados.

« Si hay un orificio de ventilacion, no lo cubra. No vierta liquidos ni polvos
en los orificios de ventilacion.

* No introduzca los dedos ni otros objetos en las partes abiertas del
dispositivo.

* No se acepta responsabilidad en caso de dafios causados por un uso
indebido o el incumplimiento de estas instrucciones.

* jRiesgo de quemaduras! Después del uso del electrodomeéstico,
algunas superficies pueden estar calientes, tenga en cuenta los riesgos
y tenga precaucion con las superficies calientes.

* Nunca use este aparato cerca o debajo de materiales inflamables
como cortinas.

* Nunca inserte objetos metalicos en el aparato. Si un trozo de pan se
atasca, apague el aparato, déjelo enfriar y use un objeto de madera sin
filo para desalojar el objeto atascado.

* No use rebanadas de pan gruesas o delgadas ya que pueden atascarse
facilmente. Use rebanadas con un grosor de hasta 14 mm.
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CONOZCA SU TOSTADORA DIGITAL

Ranuras para el pan
Palanca de tostado (no visible en esta imagen)
Pantalla LCD
Botén de parada
Botén de descongelacion
Control de nivel de tostado: 1-7
Botén de recalentamiento
Carcasa de acero inoxidable
. Rejilla para calentar
0. Bandeja recogemigas

ANTES DE USAR

.
.
.

Retire todos los materiales de embalaje y cualquier dispositivo de seguridad de transporte.

Confirme que se han suministrado todos los accesorios mencionados.

Limpie el tostador con un pafio himedo.

Confirme que todos los componentes estan ensamblados correctamente y que el aparato esta colocado
firmemente.

Asegurese de que haya suficiente espacio entre el tostador y la pared u otros aparatos, ya que el
tostador se calentara durante la operacion.

Conecte el dispositivo a una toma de corriente eléctrica para conectarlo a la fuente de alimentacion
principal.

Antes de usar el tostador por primera vez, debera realizar un proceso de tostado sin pan. Presione las
palancas del tostador en ambas partes hasta que se traben en su lugar.

Cuando el tostado haya terminado, las palancas del tostador saltaran automaticamente. Ahora puede
comenzar a tostar pan.

USO - TOSTADO

.

Prepare la tostadora como se describe en el capitulo “Antes del primer uso”.

Coloqgue las rebanadas de pan en las ranuras del compartimento de tostado.

Presione las palancas hacia abajo hasta que se bloqueen. Se encenderan todas las luces indicadoras y
comenzara el proceso de tostado. La pantalla LCD mostrara solo el nivel de tostado seleccionado. Use
los botones +/- para ajustar el nivel deseado. Si no se realiza ninguna accién en 3 segundos, el nivel
seleccionado se confirmara y la luz correspondiente permanecera encendida.

La tecla de funcién seleccionada permanecera iluminada después de parpadear durante 3 segundos.
Las demas teclas se apagaran, excepto la tecla de parada y los botones de ajuste +/-, que seguiran
encendidos.

Seleccione el grado de tostado deseado usando el selector. El ajuste es continuo: el nivel 1 corresponde
a un tostado ligero y el nivel 7 a un tostado oscuro. Si ajusta el selector a un nivel medio, el pan quedara
dorado.

Presione de nuevo las palancas hacia abajo hasta que se bloqueen. Se encendera la luz indicadora de
“Stop” y comenzara el proceso de tostado.

Puede interrumpir el proceso en cualquier momento pulsando el boton “Stop”.

Cuando se alcance el nivel de tostado seleccionado, el pan se expulsara automaticamente. El aparato
se apagara solo.

USO - CALENTAR

La funcion de recalentamiento se puede utilizar para calentar el pan sin tostarlo.

e o o o o

Coloque las rebanadas de pan en las ranuras del compartimento de tostado.

Presione la palanca hacia abajo hasta que se bloquee.

Presione inmediatamente el botén “Recalentar”. Se encendera la luz indicadora de ese boton.

El pan se calentara sin ser tostado.

Puede interrumpir el ciclo de recalentamiento en cualquier momento presionando el boton “Stop”.

Una vez finalizado el ciclo, el pan se expulsara automaticamente y las luces indicadoras se apagaran. El
aparato se apagara automaticamente.

Tenga en cuenta que no se puede ajustar el nivel de tostado al utilizar la funcion de recalentamiento. El
tiempo de calentamiento es independiente del ajuste de tostado.

Tenga en cuenta que en el modo de calentamiento no se puede modificar el grado de tostado. El tiempo
de calentamiento es fijo y no depende de la configuracion de nivel de tostado.

37 Zilan




ES
USO - DESCONGELACION

La funcion de descongelacion primero descongela el pan y luego lo tuesta, lo que significa que el ciclo de
descongelacién dura un poco mas que el ciclo normal de tostado.
» Coloque las rebanadas de pan en las ranuras de la camara de tostado.
» Presione la palanca de tostado hacia abajo hasta que se bloquee en su lugar.
« Seleccione el ajuste de oscuridad del tostado deseado.
* Recomendamos los siguientes ajustes de oscuridad del tostado:
- Claro para pan del refrigerador o rebanadas finas de pan congelado.
- Medio para waffles congelados
- Oscuro para rebanadas gruesas de pan congelado y rebanadas gruesas de pan tostado.
» Presione la palanca de tostado hacia abajo hasta que se bloquee en su lugar.
« Luego presione el boton “Descongelar” de inmediato. La lampara indicadora en este boton se ilumina.
« El pan se descongela y tuesta.
» Puede interrumpir el ciclo en cualquier momento presionando el botén “Parar”.
« Después de completar el ciclo de descongelacion, el pan es expulsado automaticamente y las lamparas
indicadoras se apagan. El aparato se apaga automaticamente.

CONSEJOS PARA RESULTADOS DE TOSTADO IDEALES

 Los diferentes tipos de pan tienen un contenido de humedad variable. Por lo tanto, el mismo ajuste de

oscuridad del tostado puede producir resultados diferentes.

Para el pan que esta ligeramente seco, use un ajuste de oscuridad del tostado mas bajo.

Para pan fresco o pan integral, use un ajuste de oscuridad del tostado mas alto.

El pan con una superficie irregular requiere un ajuste de oscuridad del tostado mas alto.

Las rebanadas de pan gruesas necesitan mas tiempo para tostar; puede que sea necesario tostar el pan

una segunda vez.

» Cuando tueste pan con pasas, quite todas las pasas de la superficie, ya que de lo contrario podrian
quemarse.

« Si tuesta solo una rebanada, seleccione un ajuste de oscuridad del tostado bajo.

 Situesta varias rebanadas una tras otra, el pan sera algo mas oscuro con el mismo ajuste de oscuridad
del tostado.

Para tostar pan congelado, waffles, etc. Por favor, use el botéon de descongelar.

e o o o

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

» Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo.

« Antes de limpiar, siempre apague el aparato y desconéctelo de la fuente de alimentacion.

» No sumerja el aparato ni el cable de alimentacién en agua u otros liquidos ni los lave en el lavavajillas.

« Limpie la tostadora con un pafio himedo y un poco de detergente para platos. No use agentes
abrasivos, lana de acero, objetos metalicos, agentes de limpieza calientes o desinfectantes, ya que
pueden dafiar el aparato.

» Para eliminar las rebanadas de pan atascadas, desconecte la tostadora, girela y sacudala ligeramente.
Nunca intente quitar las rebanadas de pan atascadas con herramientas afiladas o puntiagudas o con
cubiertos.

« Retire regularmente las migas y los trozos pequefios de pan de la bandeja de migas. Para hacer esto,
tire de la bandeja de migas hacia afuera y vaciela. Limpie la bandeja de migas con un pafio humedo,
luego séquela completamente y empujela de nuevo en el aparato.

« El aparato debe estar completamente seco antes de usarlo nuevamente.

Disposicion correcta de este producto

< Esta marca indica que este producto no debe desecharse con otros residuos domésticos en toda la UE.
« Para evitar posibles dafios al medio ambiente o a la salud humana debido a una disposicién de residuos
no controlada, reciclalo de manera responsable para promover el reuso sostenible de los recursos
materiales.
« Para devolver tu dispositivo usado, utiliza los sistemas de devolucién y recoleccion o contacta al
NN minorista donde se comprd el producto. Pueden llevar este producto para su reciclaje ambiental seguro.
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S| PREGA DI NOTARE CHE IL MANUALE DI ISTRUZIONI POTREBBE ESSERE STATO CREATO PER LE INFORMAZIONI DI PIU’ DI
UN MODELLO. IL VOSTRO APPARECCHIO POTREBBE NON INCLUDERE LE CARATTERISTICHE DESCRITTE NEL MANUALE.
QUESTA LINGUA E STATA TRADOTTA CON L’AIUTO DELLINTELLIGENZA ARTIFICIALE.

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA E AVVERTENZE

* Prima di utilizzare questo dispositivo, leggere attentamente il manuale
di istruzioni.

* Assicurarsi che la tensione nominale sia la stessa della tensione
utilizzata.

» Conservare le istruzioni, il certificato di garanzia, lo scontrino e, se
possibile, il cartone con I'imballaggio interno.

* |l dispositivo & destinato esclusivamente all’'uso privato e non all’'uso
commerciale, né professionale!

* Rimuovere sempre la spina dalla presa quando il dispositivo non € in
uso, durante il montaggio di parti accessorie, la pulizia del dispositivo
o0 in caso di disturbi. Spegnere il dispositivo in anticipo. Tirare la spina,
non il cavo.

* Per proteggere i bambini dai pericoli degli elettrodomestici, non
lasciarli mai incustoditi con il dispositivo. Di conseguenza, selezionare
la posizione per il dispositivo in modo che i bambini non possano
accedervi. Prestare attenzione affinché il cavo non penzoli.

 Controllare regolarmente il dispositivo e il cavo per eventuali danni. In
caso di danni di qualsiasi tipo, non utilizzare il dispositivo.

* Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo. Non lasciare
che i bambini giochino con il materiale di imballaggio come sacchetti di
plastica.

* Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone con disabilita fisiche, sensoriali 0
mentali, 0 mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che
siano supervisionati o abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare
I'elettrodomestico in modo sicuro e comprendano i possibili pericoli. La
pulizia e la manutenzione dell’utente non devono essere eseguite dai
bambini a meno che non abbiano meno di 8 anni e non siano incustoditi.

* Non riparare il dispositivo da soli, ma consultare piuttosto un esperto
autorizzato in caso di problema.

» Per motivi di sicurezza, un cavo di alimentazione rotto o danneggiato
puo essere sostituito solo da un cavo equivalente del produttore, del
nostro servizio clienti o di una persona qualificata simile.

 Tenere il dispositivo e il cavo lontani da calore, luce solare diretta,
umidita, bordi taglienti e simili.

» Spegnere il dispositivo e scollegarlo quando non viene utilizzato.

* Utilizzare solo accessori originali forniti dal fornitore.

* Non utilizzare il dispositivo all’aperto. (A meno che il dispositivo non sia
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progettato per essere utilizzato all’esterno.) Proteggere sempre contro
temperature pari a zero o inferiori.

* Non utilizzare mai vicino allacqua (vasca da bagno, lavandino, ecc.).
L’elettrodomestico non deve essere esposto alla pioggia o all’umidita.
Utilizzare il dispositivo solo quando le mani sono asciutte.

» Se il dispositivo cade nellacqua, scollegarlo prima di tirarlo fuori
dall’acqua. Non toccare la fonte di acqua. Il dispositivo deve essere
controllato da uno specialista prima di essere riutilizzato. Per evitare
il rischio di scosse elettriche, non pulire il dispositivo con acqua o
immergerlo in acqua.

* Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto.

* Questo dispositivo deve essere utilizzato solo quando & collegato a
una presa di corrente a terra installata in conformita ai regolamenti.
Assicurarsi che la tensione di alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta di tipo.

* | danni che si verificano quando il dispositivo viene utilizzato per scopi
diversi da quelli specificati nelle istruzioni o viene utilizzato in modo
errato o non viene riparato da esperti non sono coperti dalla garanzia.

* Utilizzare sempre il dispositivo su una superficie piatta ed orizzontale.

« |l dispositivo non deve piu essere utilizzato dopo una caduta su una
superficie dura da un’altezza. Anche i danni invisibili possono causare
effetti negativi sulla sicurezza funzionale del dispositivo. Il dispositivo
puo essere utilizzato solo dopo essere stato controllato da un
professionista.

* Non trasportare o tirare il dispositivo tenendo la spina di alimentazione
poiché c’¢ il rischio di un corto circuito dovuto alla rottura del cavo. Non
piegare, pizzicare o tirare il cavo di alimentazione su bordi taglienti.

» Se c’e un foro di ventilazione, non coprirlo. Non versare liquidi o polvere
nei fori di ventilazione.

* Non inserire le dita o altri oggetti nelle parti aperte del dispositivo.

* Non si accetta responsabilita in caso di danni causati da un uso
improprio o dalla mancata osservanza di queste istruzioni.

* Rischio di ustioni! Dopo l'uso dell’elettrodomestico alcune superfici
possono essere calde, fare attenzione ai rischi e fare attenzione alle
superfici calde.

* Non utilizzare mai questo apparecchio vicino o sotto materiali
inflammabili come tende.

* Non inserire mai oggetti metallici nellapparecchio. Se un pezzo di
pane si blocca, spegnere il dispositivo, lasciarlo raffreddare e utilizzare
un oggetto di legno smussato per rimuovere 'oggetto bloccato.

* Non utilizzare fette di pane spesse o sottili poiché potrebbero incepparsi
facilmente. Utilizzare fette con uno spessore fino a 14 mm.
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CONOSCI IL TUO TOSTAPANE DIGITALE

Fessure per il pane
Leva del toast (non visibile in questa immagine)
Display LCD
Pulsante di arresto
Pulsante di scongelamento
Regolazione del grado di tostatura:da1a7
Pulsante di riscaldamento
Corpo in acciaio inox
. Griglia riscaldante
0. Vassoio raccoglibriciole

PRIMA DELL'USO

e o o o

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio e eventuali dispositivi di sicurezza per il trasporto.

Verificare che tutti gli accessori menzionati siano stati forniti.

Pulire il tostapane con un panno umido.

Verificare che tutti i componenti siano correttamente assemblati e che I'apparecchio sia posizionato
saldamente.

Assicurarsi che ci sia abbastanza spazio tra il tostapane e il muro o altri apparecchi, poiché il tostapane
diventera caldo durante il funzionamento.

Collegare il dispositivo a una presa elettrica per connetterlo alla fonte di alimentazione principale.

Prima di utilizzare il tostapane per la prima volta, eseguire un processo di tostatura senza pane. Premere
le leve del tostapane su entrambe le parti fino a quando non si bloccano in posizione.

Quando la tostatura & terminata, le leve del tostapane saltano automaticamente. Ora puoi iniziare a
tostare il pane.

USO - TOSTATURA

.

Preparare il tostapane come descritto nel capitolo “Prima dell’'uso”.

Inserire le fette di pane nelle fessure del vano tostatura.

Premere la leva verso il basso fino a quando non si blocca. Tutti gli indicatori luminosi si accenderanno
e iniziera il processo di tostatura. Il display LCD mostrera solo il livello di tostatura selezionato. Utilizzare
i pulsanti +/- per regolare il livello. Se non viene effettuata alcuna operazione entro 3 secondi, il livello
selezionato verra confermato e la spia corrispondente rimarra accesa.

Il tasto funzione selezionato rimarra illuminato dopo aver lampeggiato per 3 secondi. Gli altri tasti si
spegneranno, ad eccezione del tasto di arresto e dei pulsanti di regolazione +/-, che rimarranno accesi.
Selezionare il grado di tostatura desiderato con il selettore. La regolazione € continua: il livello 1
corrisponde a una tostatura leggera, il livello 7 a una tostatura intensa. Se si imposta il selettore su un
livello medio, il pane sara dorato.

Premere nuovamente la leva verso il basso fino al bloccaggio. La spia “Stop” si accendera e iniziera il
processo di tostatura.

E possibile interrompere il processo in qualsiasi momento premendo il pulsante “Stop”.

Una volta raggiunto il grado di tostatura selezionato, il pane verra espulso automaticamente.
L’apparecchio si spegnera da solo.

USO - RISCALDAMENTO

La funzione di riscaldamento pud essere utilizzata per riscaldare il pane senza tostarlo.

e o o o o o

Inserire le fette di pane nelle fessure del vano tostatura.

Premere la leva verso il basso fino a quando non si blocca.

Premere subito il pulsante “Riscalda”. La spia luminosa su questo pulsante si accendera.

Il pane verra riscaldato senza essere tostato.

E possibile interrompere il ciclo di riscaldamento in qualsiasi momento premendo il pulsante “Stop”.
Alla fine del ciclo, il pane verra espulso automaticamente e le spie si spegneranno. L'apparecchio si
spegnera automaticamente.

Nota: non & possibile impostare il grado di tostatura durante la funzione di riscaldamento. Il tempo di
riscaldamento é fisso e indipendente dalla regolazione del livello di tostatura.

Si prega di notare che in modalita riscaldamento il grado di tostatura non € regolabile. Il tempo di
riscaldamento & preimpostato e funziona in modo indipendente dalla selezione del livello.
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USO - SCONGELAMENTO

La funzione di scongelamento prima scongela il pane e poi lo tosta, il che significa che il ciclo di
scongelamento dura un po’ piu a lungo del ciclo di tostatura normale.

« Inserire le fette di pane nelle fessure della camera di tostatura.

* Premere la leva del tostapane verso il basso fino a quando non si blocca in posizione.

» Selezionare il livello di doratura desiderato.

« Siraccomandano i seguenti livelli di doratura:
- Chiaro per pane dal frigorifero o fette di pane sottili congelate.
- Medio per waffle congelati.
- Scuro per fette di pane congelate piu spesse e fette di pane piu spesse.

* Premere la leva del tostapane verso il basso fino a quando non si blocca in posizione.

* Quindi premere subito il pulsante “Scongelamento”. La spia su questo pulsante si accende.

« |l pane viene scongelato e tostato.

- E possibile interrompere il ciclo in qualsiasi momento premendo il pulsante “Stop”.

« Al termine del ciclo di scongelamento, il pane viene espulso automaticamente e le spie si spengono.
L’apparecchio si spegne automaticamente.

CONSIGLI PER RISULTATI DI TOSTATURA IDEALI

« | diversi tipi di pane hanno contenuti di umidita variabili. Pertanto, lo stesso livello di doratura pud

produrre risultati diversi.

Per il pane leggermente secco, utilizzare un livello di doratura piu basso.

Per il pane fresco o integrale, utilizzare un livello di doratura piu alto.

Il pane con una superficie irregolare richiede un livello di doratura piu alto.

Le fette di pane spesse necessitano di pit tempo per la tostatura; potrebbe essere necessario tostare il

pane una seconda volta.

* Quando si tosta il pane con l'uvetta, rimuovere tutte le uvette dalla superficie, altrimenti potrebbero
bruciarsi.

« Se si tosta solo una fetta, selezionare un livello di doratura basso.

« Se si tostano piu fette una dopo I'altra, il pane risultera un po’ piu scuro con lo stesso livello di doratura.

Per tostare pane congelato, waffle, ecc. Utilizzare il pulsante di scongelamento.

e o o o

PULIZIA E MANUTENZIONE

» Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di pulirlo.

« Prima di pulire, spegnere sempre I'apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente.

» Non immergere I'apparecchio e il cavo di alimentazione in acqua o altri liquidi e non lavarli in
lavastoviglie.

» Pulire il tostapane con un panno umido e un po’ di detersivo per piatti. Non utilizzare agenti abrasivi, lana
d’acciaio, oggetti metallici, detergenti caldi o disinfettanti, poiché possono danneggiare I'apparecchio.

» Per rimuovere le fette di pane bloccate, scollegare il tostapane, capovolgerlo e scuoterlo leggermente.
Non tentare mai di rimuovere le fette di pane bloccate con strumenti affilati o appuntiti o con posate.

» Rimuovere regolarmente le briciole e i piccoli pezzi di pane dal vassoio raccoglibriciole. Per farlo,
estrarre completamente il vassoio raccoglibriciole sul lato e svuotarlo. Pulire il vassoio raccoglibriciole
con un panno umido, poi asciugarlo accuratamente e reinserirlo nell'apparecchio.

« L’apparecchio deve essere completamente asciutto prima di utilizzarlo nuovamente.

Smaltimento corretto di questo prodotto

* Questa marcatura indica che questo prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta
I'UE.

« Per evitare possibili danni al’ambiente o alla salute umana derivanti da uno smaltimento non controllato
dei rifiuti, riciclarlo responsabilmente per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali.

« Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di ritorno e raccolta o contattare il rivenditore presso

mmmmmm || quale e stato acquistato il prodotto. Possono prendere questo prodotto per un riciclo sicuro per

I'ambiente.
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OBPATUTE BHUMAHWE, YTO IAHHOE PYKOBOJCTBO MO 3KCIMIYATALIMM YCTPOWCTBA NMOArOTOBNEHO AN PA3NINYHbIX
MOJEJIEV. B BALLEM YCTPOWCTBE MOIYT OTCYTCTBOBATb HEKOTOPbIE ®YHKLIW, ONMUCAHHBIE B JAHHOM PYKOBOLCTBE.
OTOT AA3bIK Bblf1 NEPEBEAEH C MOMOLLBIO MCKYCCTBEHHOIO MHTENNEKTA.

OBLHME MHCTPYKLIUKN NO BE3OMNMACHOCTU U NPEAYNPEXAEHUA

lMepen ncnonb3oBaHWEM 3TOr0 YCTPOWCTBA BHUMATENbHO MPOYTUTE
WHCTPYKLUMIO NO SKChnyaTauumu.

Y6eautech, 4TOHOMUHANBHOE HaNpPsXXeHe CoBnazaeT CHanpsiXeHneM,
KOTOpOE Bbl UCMOMb3yeTe. L. 5
CoxpaHsinTe NHCTPYKLMK, rapaHTUNHBIA CepTUdUKaT, KACCOBbIV Yek U,
gpm BO3MOXHOCTH, KopobKy C BHYTPEHHel yrnakoBKkou!

CTPOMCTBO  MpPEeAHa3HaAYeHO ~ UCKIKYUTENbHO  ANA  FIMYHOrO
NCNONb30BaHNA U He AN KOMMEPYECKOro WUCMNonb30BaHWs, He Ang
npodeCccrMoHanbHOro ncnonb3osaHus! 5
Bcerga BbIHMManTe BWIMKY W3 pPO3ETKM, KOrga YCTPOWCTBO He
NCMONb3yeTcs, MPU yCTaHOBKE AOMOMHUTENbHBLIX YacTen, NP YNCTKe
yCcTpoWcTBa uUnu B Crny4ae BO3HWKHOBEHWA Henonafok. lNepepn atum
BbIKITIOYNTE YCTPONCTBO. TAHUTE 3a BUIKY, a He 3a Kaberb.

YT10ObI 3aWNTUTL AEeTen OT OnacHOCTeW 3reKTponpubopos, HUKoraa
He ocTaBnanTe nx 6e3 npucMoTpa ¢ ycTponcTtsoM. CnemosarernbHo,
BblIbMpas mMecto Ans BalLero HCTpOI/ICTBa, ybeantecb, UYTO OETU He
UMET JocTyna K ycTponcTay. lNo3aboTtsTech 0 TOM, YTOOLI Kabenb He
cBucarn.

PerynspHo npoBepsiiTe ycTpoMcTBo W Kabenb Ha Hanuuue
nospexaeHun. Ecnun ectb kakme-nmbo noBpexaeHusi, yCTPOUCTBO He

OIMKHO NCMONb30BaTLCA. 5 5

e nos3BonganTe OeTsaM urpatb C yCTponcTBoM. He paBante getam
urpaTtb C yNakoBOYHbIM Matepuanom, Takum Kak nnacTuKoBble NakeTbl.
OTO YCTPOWMCTBO MOXET UCMONb3oBaTbCHA AEeTbMW B Bo3pacte oT 8
neT 1 cTaplue, a Tawkke nuuamv ¢ U3n4eckumMm, YyBCTBUTENbHBIMU
UM YMCTBEHHbBIMW HapPYLLUEHUSIMU NN HEQOCTATKOM OnbITa U 3HAHWN,
npu YCNoBWW, YTO OHU HaxXOAATCS Mog MPUCMOTPOM UMM MONy4Mnu
WHCTPYKUMKM No Ge3onacHOMY MCNonb3oBaHMo npubopa 1 NoHUMatoT
BO3MOXHbl€ OMacHOCTU. Yunctky u obcnyxvmBaHue nonb3oBaTens
HeobxoaMMo NPOBOAMTbL AETAM TONbKO B Cllyyae, ecrnv UM He JOCTUINOo
8 neT 1 oHWM HaxoasTca 6e3 npucmortpa. 5
He nbiTantecb CamMOCTOATENbHO PEMOHTMPOBATbL YCTPOWCTBO, a
obpaTtunTech K aBTOPNU30BaHHOMY CreLuanucTy B criydae npobnemsl.
B uensax GesonacHOCTW pasopBaHHbIA UMW NOBPEXAEHHbLIN CETEBOM
LWUHYP [OOSMKEH 3aMEHATbCS TOMbKO SKBMBANEHTHbIM LUHYPOM OT
npoun3BoauTeENs, Hawero otaena ob6CNyXMBAHUSA KITMEHTOB MU
nofo6Horo KBanuMULMPOBaHHOIO NnLa.

[epxuTte ycTponcTBO ¥ kabenb noganblle OT Temnmna, MNpAMbIX
COMTHEYHbIX NyYen, Bnaru, ocTpbixX Kpaes 1 NogobHoro.

BblkntounTe yCTPOMCTBO M BblAEPHUTE BUIIKY, KOrda He MCMonb3yeTte
ero.

Mcnonb3ynTe TONMbKO OpuUrMHarbHble akceccyapbl, NpegocTaBneHHble
MOCTaBLLNKOM. 5

He ncnonb3yiite yCTPOMCTBO Ha OTKPLITOM BO3ayXe. (3a UCKII0YEHNEM
cnyyaeB, Korga YCTPOMCTBO MpedHasHayeHO ANs WUCMoSib30BaHUSA
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Ha ynuue.) Bcerga sawmwiantecb OT HyNeBbIX WU CyOHYyNeBbIX
Temnepartyp. 5 . 5
Hukorga He wvcnomb3ynTe YCTPOWCTBO pPsSaoM C BOAOW (BaHHas,
pakoBuHa 1 T. A4.). lNpnubop He gormkeH BbiTb NOABEPrHYT AOXKAKO UK
Bnare. Vicnonb3ynTe yCTPONCTBO TOMbKO C CyXUMU pyKamu.
Ecnun ycTponcTBo ynano B BoAy, BbIHLTE BUIKY, nl}])e»ge YeM BbITalWMTb
ero n3 sogpl. He kacavtecb UcTtodHMKa Boabl. [1pnbop gomkeH ObiTb
NpoBepeH crneunanucTom nepes noBTOPHLIM UCMonb3oBaHeM. YTobbl
n3bexaTb pucka yaapa arekTpu4ecTBoM, He YucTuTe Npubop Bodom u
He norpyxxanTte ero B Boay. 5
cnonb3yiTe yCTPONCTBO TONbKO ANs NpeaHasHaYeHHbIX Lenen.
JTO YCTPOWCTBO [AOMKHO paboTaTb TOMbKO MpU MNOAKMOYEeHUU K
3a3eMI1eHHON pO3€eTKe, YCTaHOBIEHHON B COOTBETCTBUM C NpaBuiamu.
YbeguTtecb, YTO HarnpshkeHue CeTU COOTBETCTBYET HamnpsiXeHuio,
H(asaHHomy Ha TUNOBOW Tabnunyke. 5

OBpEeXOEHNS, BO3HMKLUME NPU UCMNOMNb30BaHWM YCTPOMUCTBA B LensXx,
OTNINYHBLIX OT YKasaHHbIX B MHCTPYKUMW, UMW €ro HenpaBuibHOMO
NCMONb30BaHUSA NN HENCTIPABHOCTW, HE YCTPaHEHHbIE CreymannucTamu,
He MOKPbLIBAIOTCH rapaHTUen. 5 5
Bcerga ucnonb3ynTe YCTPOMCTBO Ha MfIOCKOM M FOPU3OHTarbHOM
MOBEPXHOCTMW.
YCTPOMCTBO He [OSMKHO WUCMonb3oBaTbCA MoOcrne nafeHus Ha
TBEPAYIO MOBEPXHOCTb C BbICOTHI. [lake HeBMAUMblE MOBPEXAeHUS
MOryT Bbl3BaTb HeraTMBHbIE MOCNEACTBUA ANA  (PYHKLUOHAMLHOW
6e3onacHocTn yctpounctea. [pnbop MOXHO MCMNONb30BaTb TOSbKO
rocre NpPoBEpPKN CreLmanmcToMm. .
Hukorga He nepeHocuTe UM TAHUTE YCTPOWCTBO, YOEPXMBAsA BUIIKY
NUTaHUS, Tak Kak eCTb PUCK KOPOTKOTO 3aMblKaHWsi M3-3a MOSTOMKM
kabensi. He crubarite, He 3aX1UMalTe U He TSHUTE CETEBOM LLHYP Yepe3
oCTpble Kpas. 5
Ecnn ecTb BeHTUMNAUMOHHOE OTBepcTWe, He 3aKkpbiBanTe ero. He
HanuBamTe HUKaKMe >XUOKOCTM UMW MOPOLWKA B BEHTUNAUNOHHbIE
OTBEpPCTUA. _
He BcraBnante nanbubl Unu Apyrue npegMmeTbl B OTKPbITbIE 4acTu
CTPOMCTBA.

€ HeceM OTBETCTBEHHOCTU 3a MOBPEXOEHUS, Bbl3BaHHbIE
HenpaswunbHbLIM ~ UCMOMNb30OBaAHMEM UMW  HecobriiogeHnem  Tux
WHCTPYKLUUA.
OnacHoctb oxoroB! [locne wucnonb3oBaHua npubopa HeKoTopble
NMOBEPXHOCTU MOTYT ObITb ropsayYnmun, ByabTe OCTOPOXHbBI C rOPAYUMU
NOBEPXHOCTSAMM. 5
Hukorga He wvcnonb3ynWte 3T1O0T npubop psgom  wmnm nog
NEerkoBoCnnameHsLWMMINCA MaTepranaMmm, TakuMmn Kak LITOpbI.
Hukorga He BcTaBnsmte metannuyeckue npeamertbl B npubop. Ecnu
KycOK xneba 3acTpsin, BbIKMOYUTE YCTPONCTBO, AanTe eMy OCTbITb U
NUCNONb3yNTE TYNOW AEPEBAHHBIV NPEAMET, YTOObI N3BIEYb 3aCTPSABLUNIA
npeamer.

€ MCNOmb3yhTe TONCTblE UMM TOHKME NOMTUKMN Xreba, Tak Kak OHu
MOrYT fnerko 3actpeBatb. cnonb3ymnte NOMTUKN TOSMWMHON 40 14 MM.
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MNO3HAKOMbTECbH C BALUMM LU®POBbIM TOCTEPOM

OTBepcTusa ans xneba
Pblvar nogxapveaHus (He BUAEH Ha 3TOM
n306paxeHnn)
XKK-guennen
KHonka octaHoBkM
KHonka pa3amopaxuBaHusi
Perynatop ctenenn nogxapusanus: 1-7
KHonka nogorpesa
Kopnyc u3 HepxxaBetoLLewn ctanu
PelwéTtka ana nogorpesa
0 JloTok Ans kpoluek

I'IEPED, MCNOJIb3OBAHUEM

* YpanuTe Bce ynakoBOYHble MaTepuarbl 1 Nnobble ycTpoicTea 6€30MacHOCTU TPAaHCMOPTUPOBKU.

* Ybenutechb, 4YTO BCE YMOMSIHYTbIE akceccyapbl Obinv NpeaoCcTaBneHbI.

e OyncTUTE TOCTEP BRAXHOM TPSIMKOW.

* Y6eautech, YTO BCE KOMMOHEHTbI NMPaBuUibHO COGPaHbl, U YCTPONCTBO YCTAHOBIIEHO KPEMKO.

* Ybegutechb, YTO Mexay TOCTEPOM U CTEHOW UNW APYrMMU YCTPOUCTBAMU AOCTATOMHO MECTa, Tak Kak
TOCTEp HarpeBaeTcs BO BpeMsi paboTbl.

» [loaknounte yCTPONCTBO K 3NEKTPUYECKON PO3ETKE, YTODbLI MOAKIOYUTL €0 K OCHOBHOMY UCTOYHUKY
nUTaHUS.

» [lepen ncnonb3oBaHMeM TocTepa B NEPBbI pa3 BaM nNpuaeTcs NpoBecTu npouecc obxapuaHus 6e3
xrneba. HaxmuTe pblyarm Toctepa Ha 06emx ero YacTsix BHU3, NMoKa OHU He 3aLLerikHYTCs Ha MecTe.

» Korga obxapvBaHue 3aBepLUeHO, pblyari TocTepa aBTOMATUYECKN NOAHUMAIOTCS. Tenepb Bbl MOXeTe
HavaTb nogapwveaTtb xneb.

VICI'IOH b3OBAHMUE - NOAXXAPUBAHUE

 [NogroToBkTe TOCTEP, KAk onncaHo B pasaene “MNepea ncnonb3oBaHnem”.

» [NomecTnTe nomTukM xneba B oTBEPCTUSA TOCTEpPA.

» OnycTvTe pblyar nogxapvBaHnsa BHU3 A0 dukcaumun. Bece nHamkaTopsbl 3aropaTcs, n npouecc
nomxapueaHus Ha4yHETcA. XKK-grucnnen otobpasnT ToNbKO BbIGPaHHLIN YPOBEHb NOAXKapUBaHWS.
WcnonbayiiTe KHOMKK +/- ANst perynvpoBku YpoBHS. Ecrnin B TedeHne 3 cekyHa He ByaeT npousBeneHo
HUKaKNX OeVCTBUIA, BbIOPaHHbINA YpPOBEHb NMOATBEPANTCS, U COOTBETCTBYIOLLMI MHAMKATOP OCTaHETCH
BKITOYEHHbIM.

* BblbpaHHas dyHKLMOHaNbHasi KHOMKa OCTaHETCst MOACBEYEHHON NOCNe MUraHus B TeYeHne 3 CeKyHA.
OcTanbHble KHOMKM OTKII0YaTCS, 3@ UCKITHOYEHNEM KHOMKM OCTAHOBKM 1 KHOMOK PEryrmpoBKy +/-,
KOTOpbI€ OCTaHYTCS BKIMIOYEHHBIMMU.

» BblbepuTe xenaemyto cTeneHb NofxxapuBaHusi C MOMOLLbIO perynsitopa. HacTpoiika nnaBHas: ypoBeHb 1
COOTBETCTBYET NErKOMY NoKapuBaHuWio, ypOBEHb 7 CurbHOMY. [py ycTaHOBKe CpeaHero ypoBHS TOCTbI
GynyT 30MOTUCTO-KOPUYHEBBIMU.

« CHoBa onycTuTe pblyar nogXapusaHus BHU3 0o dukcaunn. Miugukatop “Cton” 3aroputcs, 1 Ha4HETCH
npoLecc NofxapuBaHus.

» Bbl MOXeTe npepBaTh NpoLecc NofxapuneaHusa B noboe Bpems, Haxas KHornky “Cton”.

» Korpga BbibpaHHas cTeneHb nomxapyBaHus OCTUTHYTa, xneb aBToMaTUyYeCckn BbICKOUUT. YCTPOMCTBO
aBTOMaTUYECKN BbIKIIOYNTCS.

MCMNOJIb3OBAHUE - NOOOIPEB

d>yHKuvm rogorpesa vcrnonb3yeTcs Ans pasorpesa xneba 6e3 nogxapuBaHus.
MomecTnTe NomMTukK xneba B OTBEPCTUS TOCTepa.

» OnycTuTe pblyar nogyapvBaHus BHU3 40 dmKcaumm.

» Cpasy HaxmuTe kHonky “lMogorpes”. MHAMKaTOp Ha 3TOW KHOMKE 3aroputcs.

« Xneb 6ynet pasorpeT 6e3 nogxapuBaHus.

» Bbl MOXeTe npepBaTh LMK Nogorpesa B Noboe BpeMsi, Haxas kHormky “Cton”.

» [Mocne 3aBepLueHMs Lukna nogorpesa xned aBToMaTUyYecky BbICKOUYUT, U MHAMKATOPbI MOracHyT.
YCTPOWCTBO aBTOMATUYECKN BbIKITIOYUTCS.

* Ob6paTtute BHUMaHue: Npu UCNonb3oBaHUN OYHKLMK NOAOrpeBa HeMb3s YCTaHOBUTb CTEMNEHb
nogkapveanusi. Bpemsi nogorpeBa (vKCUpPOBaHO U HE 3aBUCUT OT HACTPOWKM CTEMEHW NOoAXapuUBaHUS.

» ObpaTtute BHUMaHWe: B peXXume nogorpesa CTeneHb NofkapvBaHus He perynupyetcs. Bpems
nogorpesa ycTaHOBIIEHO U paboTaeT He3aBMCUMO OT BbIGpaHHOIO YPOBHS.
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NCMNMONIb3OBAHMUE - PASMOPO3KA

PyHKLMSA pa3MOpO3KM CHayana pasmopaxusaeT xneb, a 3aTeM nogxapuBaeT ero, YTo 03Ha4aEeT, YTO LMK
pasmMopaxuBaHUsi ANMTCS HEMHOIO [0ofbLUe, YeM OBObIYHBIV LIMKIT NO4XKapyBaHus.

* [MonoxwuTte nomMTukK xneba B s4eVikvu AN NogxapuBaHus.

* HaxmuTe Ha pblyar nogxapuBaHns 4o TeX Nnop, Noka OH He 3alLenkHETCS.

* BblbepuTe xenaemyto cTeneHb NofxapuBaHus.

* Mbl pekoMeHayeMm crefytoLuime HaCTPOWKY CTENEHN NOAKapUBaHUS:
- CBetnas gns xneba 13 xonoaunbHMKa Uy TOHKUX 3aMOPOXEHHbIX NToMTel xneba.
- CpeaHss ons 3amMopOoXKeHHbIX Badbernb.
- TemHasi 4Nnsi TONCTbIX 3aMOPOXXEHHbIX NTIOMTeN xneba v TONCTbIX ToMTel TocTa.

* HaxmuTe Ha pblyar nogxapuBaHns 4o TeX Nnop, Noka OH He 3alLLenkHETCs.

» 3artem cpasy HaxmuTe KHomMKy “PasMoposka”. MiHgukaTopHas namna Ha 3TOW KHOMKe 3aropaercs.

* Xneb pasmopaxuBaeTcs 1 NogxaprBaeTcs.

* Bbl MOXeTe npepBaTh LMK B ntoboe Bpemsi, Haxas KHorky “Cton”.

» [lo 3aBepLUEHUN LKA Pa3MOPaXKNBaHNS xeb aBToMaTUYeCK/ BbINaAaeT, U MHAMKATOPHbIE Namibl
racHyT. MNprbop aBTOMaTU4ECKMN OTKIOYaETCS.

COBETbI AnA UAEANbHOIO NOMXAPUBAHUA

* Y pas3nu4Hbix BUAOB xneba pasHas BNaHOCTb. [103TOMy ofiHa 1 Ta e CTENEeHb Noa)XapuBaHUs MOXET
[aBaTb pasHble pe3ynbrarhl.

» [1nst HemMHoro cyxoro xneba nucnonb3yiTe 6onee HU3KYH CTENEHb NOAXapUBaHUS.

« [ina ceexero xneba unu xneba 13 LenNbHOro 3epHa Ucnonb3ynte 6onee BbICOKYI CTENEHb
nogkapviBaHusi.

» Xneb c HEPOBHOW NOBEPXHOCTLIO TpebyeT Gornee BbICOKON CTEMEHN NOMKapUBaHUS.

» Tonctble nomTy xneba TpebytoT Gonblue BpeMeHy ANs Nod)XapuBaHUst; MHOTAa MOXET ObITb Aaxe
HeobxoaMMo noaaputb xneb BTOpoW pas.

 [pu nogxapvBaHUM N3LOMUHKOBOTO xneba yaanvTe Bce U3IOMUHKM C MOBEPXHOCTU, MHAYe OHW MOTYT
noaropeTh.

» Ecnu Bbl NnogxaprBaeTe TONbKO OAMH NIOMOTb, BbIOEPUTE HU3KYHO CTEMNEHb NOAXKapUBaHus.

» Ecnu Bbl NnogxaprBaeTe HECKOMNbKO nomTen noapsa, xned 6yaeT HEMHOro TEMHee Mpu TOW Xe CTeneHn
nogkapviBaHusi.

[na nogpxapuBaHna 3amopoxeHHoro xneba, sadens v T. [l. Vicnonb3yinte KHOMKY pa3MOpPO3KK.

yxXoa U TEXHWHECKOE OBCITY>KUBAHUE

« [ante npubopy oCTbITb Nepes ero YNCTKOMN.

 [Nepepn yncTKo BCerga BbikMoYanTe Npnbop 1 BelAeprueaite ero 13 po3eTku.

* He norpyxavite npnbop 1 CeTeBon LWHyp B BOAY UNWN ApYrne XXMOKOCTU U HE MOMTE UX B MOCY4OMOEYHOM
MalLlUuHe.

* [lpoTpuTe TOCTEP BNaXXHOW TPAMNKOW ¢ HEOONbLUMM KONMYECTBOM MOHOLLIEro cpeacTsa Ans nocyasl. He
ncnonb3aynte abpasnBHbIe YNCTALLME CPEeACTBa, CTanbHYIO LEPCTb, MeTannuyeckne NpeameThbl, ropsyme
ynCTAWME cpeacTBa Unu Ae3nHMULMPYIOLLME CPeaCcTBa, Tak Kak OHU MOTyT NoBpeamnTb npubop.

* YT00bl yaanuTb 3acTpsBLUME NOMTK xneba, BblAepHUTE BUMKY U3 PO3ETKW 1 NepeBepHuTe TocTep,
cnerka BCTpsxHUTe. Hykoraa He nblTaiTech yaanuTb 3acTpsiBLUME NIOMTU xreba oCTpbIMU UK OCTPbIMU
WHCTPYMEHTaMM1 Unu CTonoBbIMK Npubopamu.

» PerynsipHo ygansmte KpOLLKM 1 MenKue Kycodkn xrneba n3 nogAoHunka ans Kpoluek. [nsg atoro
BbI[JBMHLTE MOAA0HYVK A5 KPOLLEK Ha CTOPOHE 1 onycTolmTe ero. [poTpuTe NoAAOHUMK ANs KPoLUek
BMaXXHOW TPAMNKOW, 3aTeM TLUATENbHO BbICYLLUTE N BEPHUTE ero obpaTHo B npunbop.

* [punbop AomkeH BbiTb NOMHOCTLIO CyXMM Nepes NOBTOPHbLIM UCNOMNb30BaHUEM.

I'IpanmbHaﬂ yTunusauus 3Toro npoaykKkra

« OTa MapKk1poBKa yKasblBaET, YTO ATOT NPOAYKT He JOMKEH YTUIM3MPOBaTLCA BMECTe C APYrMu
6bITOBBIMK OTXOAaMKM BO Becelt EBponerickon Cotose.

* YT06bI NpenoTBpaTMTbL BO3MOXHBIA BPe A5 OKpYXXatoLleih cpefbl Unm 340poBbs YenoBeka oT
HeynpasnsieMon yTUnn3aLumum oTxon0B, yTUIN3NPYINTE ero OTBETCTBEHHO AF1S NPOABWXEHNS! YCTONYNBOTO
MOBTOPHOTO MUCMOMNb30BaHWs MaTepUarbHbIX PECYPCOB.

* YT06bl BEpPHYTb CBOE MCMONb30BaHHOE YCTPOWUCTBO, BOCMONb3YyNTECH CUCTEMaMM Bo3BpaTa u cbopa nnm

BN CBFKMTECH C PO3HUYHBIM NPOAABLOM, rae 6bin nprobpeteH NpogyKT. OHM MOTYT NPUHATL 3TOT NPOAYKT

Ans 6esonacHoi yTunusauum cpeapl.
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JU LUTEM KUJDES SE MANUALI | PAJISJES MUND TE KRIJOHET PER ME SHUME SE NJE MODEL.
INFORMACION PAJISJA JUAJ NUK MUND TE PERMBANE FUNKSIONIN E LENDUAR NE MANUAL.
KJO GJUHE ESHTE PERKTHYER ME NDIHMEN E INTELIGJENCES ARTIFICIALE.

UDHEZIME DHE PARALAJMERIME PER SIGURI TE PERGJITHSHME

* Para se té pérdorni kété pajisje, ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet
e manualit té pérdorimit.

* Ju lutemi sigurohuni gé volta e vlerésuar t€ jeté e njéjté me voltén gé
keni pérdorur.

+ Ju lutemi ruani udhézimet, certifikatén e garancisé, faturén e blerjes,
dhe nése éshté e mundur, kartonin me paketén e brendshme!

* Pajisja éshté e destinuar ekskluzivisht pér pérdorim privat dhe jo pér
pérdorim komercial, as pér pérdorim profesionist!

* Higni gjithmoné prizin nga priza kur pajisja nuk eéshté né pérdorim
kur bashkoni pjesé shtesé, pastroni pajisjen, ose kur ndodh ndonjé
crregullim. Fikni pajisjen paraprakisht. Higni prizin duke mbajtur pér
priz, jo pér kabllon.

» Pér té mbrojtur fémijét nga rreziqet e pajisjeve elektrike, mos i lini ata
pa mbikéqgyrje me pajisjen. Prandaj, kur zgjidhni vendndodhjen pér
pajisjen tuaj, béjeni kété né ményré qé fémijét t& mos kené akses né
pajisje. Merrni kujdes gé kablli t& mos varrojé poshte.

* Testoni pajisjen dhe kabllon rregullisht pér déme. Nése ka démtime té
cfarédo lloji, pajisja nuk duhet té pérdoret.

* Mos lejoni fémijét té luajné me paijisjen. Mos lejoni fémijét té€ luajné me
materiale mbajtése si gese plastike.

* Ky pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vie¢c dhe mé lart dhe
persona me aftési fizike, ndjenjé, ose mendor, ose mungesé pérvoje
dhe njohuri, nése ata jané nén mbikéqyrje ose kané marré udhézime
pér pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe kuptojné rreziget e mundshme.
Pastrimi dhe mirémbaijtja e pérdoruesit nuk duhet t€ béhen nga fémijét
nén 8 vje¢c dhe pa mbikéqyrije.

* Mos riparoni pajisjen vet€, por konsultoni njé ekspert té autorizuar né
rast té njé problemi.

* Pér arsye sigurie, nje kabéll té thyer ose té démtuar mund té
zévendésohet vetém nga njé kabéll i njéjte nga prodhuesi, departamenti
yné i shérbimit ndaj konsumatoréve, ose njé person i kualifikuar i
ngjashém.

* Mbani pajisjen dhe kabllon larg ngrohjes, diellit t&€ drejtpérdrejté,
lagéshtisé, kraharoréve té mprehté, dhe té ngjashme.

* Fikni pajisjen dhe higni prizin kur nuk po e pérdorni pajisjen.

» Pérdorni vetém aksesore origjinale té siguruara nga furnitori.

* Mos pérdorni pajisjen jashté (pérvec nése pajisja €shté e dizajnuar pér
té pérdorur jashté). Gjithmoné mbrojeni kundér temperaturave zero
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ose nén zero.

* Mos pérdorni prané ujit (vaské, lavaman, etj.). Pajisja nuk duhet té
ekspozohet né shi ose lagéshti. Pérdorni pajisjen vetém kur duart tuaja
jané té thara.

* Nése pajisja bie né uj€, higni prizén para se ta nxirrni nga uji. Mos prek
burimin e ujit. Pajisja duhet té kontrollohet nga njé specialist para se té
pérdoret pérséri. Pér té shmangur rrezikun e tronditjeve elektrike, mos
pastroni pajisjen me ujé ose mos e zhytni né ujé.

» Pérdorni pajisjen vetém pér qgéllimin e paraparé.

* Kjo pajisje duhet té operohet vetém kur éshté e lidhur né njé prizé té
tierra, té instaluar né pérputhje me rregulloret. Sigurohuni gé voltaga e
furnizimit té korrespondojé me voltazhin e shénuar né pllakén e tipit.

* Démet gqé ndodhin kur pajisja pérdoret pér géllime té tjera pérveg atyre
té specifikuara né udhézime ose pérdoret gabimisht ose nuk riparohet
nga ekspertét nuk mbulohen nga garancia.

« Pérdorni gjithmoné pajisjen né njé sipérfage té sheshte dhe horizontale.

* Pajisjen nuk duhet té pérdoret mé, né rast se ajo bie né njé sipérfage té
ashpér nga lartésia. Edhe démtimet e padukshme mund té shkaktojné
efekte negative né siguriné funksionale té pajisjes. Pajisja mund té
pérdoret vetém pasi té keté gené e kontrolluar nga njé profesionist.

* Mos e mbani ose térhigni pajisjen duke mbaijtur priz€n e fuqisé pasi
ka rrezik pér njé shkurtim té rrjetit té€ kabllés pér shkak té thyerjes sé
kabllés. Mos e pérkulni, mos e shtypni, ose térhigni kabllén e fugisé
mbi kraharoré té€ mprehté.

* Nése ka njé shpérndarés ajri, mos e mbuloni até. Mos hidhni asnjé
|IEng ose pluhur né hapésirat e shpérndarésit té ajrit.

* Mos futni gishtat ose objekte té tjera né pjesét e hapura té pajisjes.

* Nuk pranohet asnjé pérgjegjési né rast té démeve té shkaktuara nga
pérdorimi i gabuar ose mosrespektimi i kétyre udhézimeve.

* Rrezik nga djegiet! Pas pérdorimit té pajisjes, disa sipérfage mund té
jené té nxehta, kini parasysh rreziget dhe kini kujdes nga sipérfaget e
nxehta.

* Mos e pérdorni kété pajisje kurré prané ose nén materiale t&€ ndezshme
si¢ jané perdet.

* Mos futni kurré objekte metalike né pajisje. Nése njé copé buké ngec,
fikni pajisjen, Iéreni té ftohet dhe pérdorni njé objekt té trashé druri pér
té liruar objektin e ngelur.

* Mos pérdorni feta té trasha ose té holla buke pasi ato mund té ngecin
lehtésisht. Pérdorni feta me trashési deri né 14 mm.
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NJIHUNI ME THEKESIN TUAJ DIGITAL TE BUKES

Hapésirat pér fetat e bukés
Leva pér theké (nuk éshté e dukshme né kété imazh)
Ekrani LCD
Butoni “Stop”
Butoni pér shkrirje dhe defrost
Kontrolli i nivelit té thekjes: 1-7
Butoni pér ngrohje
Kasé prej ¢eliku inoksi
Rrjeté ngrohjeje
0 Tabaka pér thérrime

PARA PERDORIMIT

e o o o

.

Higni té gjitha materialeve té paketimit dhe ¢do pajisje sigurie transporti.

Konfirmoni gé jané furnizuar t€ gjitha aksesoret e pérmendura.

Pastrojeni tosterin me njé lecke té lagur.

Konfirmoni gé té gjitha komponentét jané montuar né ményreé té duhur, dhe pajisja éshté vendosur né
ményré té géndrueshme.

Sigurohuni qé ka mjaftueshém hapésiré midis tosterit dhe murit ose pajisjeve té tjera, pasi tosteri do té
ngrohet gjaté funksionimit.

Té kycni pajisjen né njé prizé elektrike pér té lidhur me burimin kryesor té energjisé.

Para se té pérdorni tosterin pér heré té paré, do té duhet té kryeni njé proces tostimi pa buké. Shtypni
hebren e tostit né té dy pjesét e tosterit derisa té& kapen né vend.

Kur tostimi pérfundon, hebren e tostit ngriten automatikisht. Tani mund té filloni té tostoni bukén.

PERDORIMI - TOSTIMI

.

.

» Pérgatiteni thekésin si¢ pérshkruhet né kapitullin “Para pérdorimit”.

Vendosni fetat e bukés né hapésirat e dhomés sé thekjes.

Shtypeni levén e thekjes poshté derisa té kycet. Té gjitha dritat treguese do té ndizen dhe procesi i
thekjes do té fillojé. Ekrani LCD do té tregojé vetém nivelin e pérzgjedhur té thekjes. Pérdorni butonat
+/- pér té rregulluar nivelin. Nése nuk kryhet asnjé veprim brenda 3 sekondave, niveli i pérzgjedhur
konfirmohet dhe drita pérkatése mbetet e ndezur.

Butoni funksional i pérzgjedhur do té& mbetet i ndriguar pas 3 sekondave ndezjeje. Té gjitha butonat e
tjeré do té fiken, pérveg butonit “Stop” dhe butonave +/- gé¢ mbeten té ndriguar.

Zgjidhni shkallén e déshiruar té thekjes me ndihmén e kontrollit t& nivelit. Rregullimi &shté i
vazhdueshém: niveli 1 pér njé thekje té lehté, dhe niveli 7 pér njé thekje té forté. Pérdorimi i njé niveli
mesatar do té japé njé thekje ngjyré kafe té arté.

Shtypeni pérséri levén e thekjes poshté derisa té kyget. Drita treguese “Stop” ndizet dhe procesi i thekjes
fillon.

Mund ta ndérprisni procesin e thekjes né ¢gdo moment duke shtypur butonin “Stop”.

Pasi arrihet niveli i déshiruar i thekjes, buka del automatikisht dhe pajisja fiket automatikisht.

PERDORIMI - NGROHJA

Funksioni i ngrohjes pérdoret pér té ngrohur bukén pa e thekur.

.

e o o o o

Vendosni fetat e bukés né hapésirat e dhomés sé thekjes.

Shtypeni levén poshté derisa té kyget.

Mé pas shtypni menjéheré butonin “Reheat”. Drita treguese né kété buton ndizet.

Buka ngrohet pa u thekur.

Mund ta ndérprisni procesin e ngrohjes né ¢do kohé duke shtypur butonin “Stop”.

Pas pérfundimit té ciklit t& ngrohjes, buka del automatikisht dhe dritat treguese fiken. Pajisja fiket
automatikisht.

Vérejtje: kur pérdorni funksionin e ngrohjes, nuk mund té rregulloni nivelin e thekjes. Koha e ngrohjes
éshté fikse dhe funksionon pavarésisht nga niveli i pérzgjedhur i thekjes.

Vérejtje: né modalitetin e ngrohjes, niveli i thekjes nuk mund té rregullohet. Koha e ngrohjes éshté e
caktuar dhe nuk ndikohet nga cilésimet e nivelit té thekjes.
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P&RDORIMI - NGRICESI

Funksioni i ngricés sé paraprakohet sé pari bukén dhe pastaj e pjek, ¢cka do té thoté se cikli i ngricjes zgjat
pak mé gjaté se cikli normal i pjekjes.

Vendosni fetat e bukés né hendekét né dhomén e pjekjes.

Shtypni levén e pjekjes poshté deri sa t& mbetet né vend.

Zgjidhni vendosjen e drités sé déshiruar té ngricjes.

Ne rekomandojmé vendosjet e méposhtme té drités sé ngricjes:

- Drité pér buké nga frigoriferi ose feta té hollé€ bukeé té ftohtée.

- Mesatare pér vafla té ftohta

- E zezé pér feta mé té trasha té bukés té ftohta dhe fetat e trasha té bukeés.

Shtypni levén e pjekjes poshté deri sa t& mbetet né vend.

Pastaj shtypni menjéheré butonin “Shkrirje”. Drita indikatore né kété buton ndizet.

Buka éshté e shkriré dhe e pjekur.

Mund té ndérpresni ciklin né ¢do kohé duke shtypur butonin “Ndalim”.

Pas pérfundimit té ciklit t& shkrirjes, buka shképutet automatikisht dhe dritat indikuese fikin. Pajisja fiket
automatikisht.

e o o o

e o o o o

KESHILLA PER REZULTATE IDEALE TE PJEKJES

« Llojet e ndryshme té bukés kané pérmbaijtje t&€ ndryshme té lagéshtisé. Prandaj, njé vendosje e njéjté e

drités sé ngricjes mund té prodhojé rezultate t&€ ndryshme.

Pér buké qé éshté pak e thaté, pérdorni njé vendosje mé té ulét té drités sé ngricjes.

Pér buké té freskét ose bukeé té ploté gruri, pérdorni njé vendosje mé té larté té drités sé ngricjes.

Buka me njé sipérfage té pa rregullt kérkon njé vendosje mé té larté té drités sé ngricjes.

Fetat e trasha té bukés kané nevojé pér mé shumé kohé pér pjekje; madje mund té jeté e nevojshme té

pérsérisni pjekjen e bukés njé heré tjetér.

» Kur pjekni buké me rrush, higni té gjithé rrushin nga sipérfagja, pasi né té kundért ata mund té digjen.

* Nése pjekni vetém njé feta, ju lutemi zgjidhni njé vendosje té ulét té drités sé ngricjes.

* Nése pjekni disa feta njé pas tjetrés, buka do té jet€ pak mé e errét né té njéjtén vendosje té drités sé
ngricjes.

Pér té pjekur buke té ftohté, vafla, etj. Ju lutemi pérdorni butonin e shkrirjes.

PASTRIMI DHE MBAJTJA

Léreni pajisjen té ftohet para se ta pastroni.

Para pastrimit, gjithmoné fikni pajisjen dhe térhigni figat nga furnitori i energjisé.

Mos zhytni pajisjen dhe kabllon e energjisé né ujé ose Iéngje té tjera ose lajini ato né lavastovilje.

Pastrojeni tosterin me njé lecké té lagur dhe pak Iéng Iéndé pér larje t€ enéve. Mos pérdorni asnjé agjent

té shkundjes abrasiv, Iékure metalike, objekte metali, agjente pastrimi té& nxehté ose dezinfektues, pasi

mund té démtojné pajisjen.

« Pér té hequr feta t&€ mbledhura, térhigni tosterin dhe ktheni até s€ bashku dhe tronditni lehtésisht. Kurré
mos pérpiquni té higni fetat e mbledhura me vegla t€ mprehta ose té pikave ose me gelik t&€ mprehté.

* Hegni majat dhe ¢do copé buke té vogél nga tava e marrjes sé gershive rregullisht. Pér kété, térhigni
tavén e marrjes sé gershive né anén e té gjithé rrugés dhe zbrazni até. Pastrojeni tavén e marrjes sé
gershive me njé lecké té lagur, pastaj thajeni plotésisht dhe shtypni pérséri né pajisje.

» Pajisja duhet té jeté plotésisht e thaté para se ta pérdorni pérséri.

e o o o

Ndalimi i sakté i kétij produkti

« Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet t& hedhet me mbeturinat e tjera shtépiake né té gjithé BE-né.

« Pér té parandaluar démtimin e mundshém té mjedisit ose shéndetit njerézor nga hedhja e pa kontrolluar
e mbeturinave, ricikloni até me pérgjegjési pér té promovuar rizhvendosjen e géndrueshme té burimeve
materiale.

« Pér té kthyer pajisjen tuaj té€ pérdorur, ju lutemi pérdorni sistemeshin e kthimit dhe mbledhjes ose
kontaktoni shitésin ku éshté bleré produkti. Ata mund té marrin kété produkt pér riciklim té sigurt té

mjedisit.
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MO BHUMATESTHO MPOYETE PBLKOBOLACTBOTO 3A YTMOTPEBA HA YPELA Thi1 KATO MOXE A ChOBPYKA UHOOPMALIA 3A PA3NUYHA
MOLENM BALWWMAT YPE[ E BLAMOXHO A HE CbIbPXA MHOOPMALINA 3A DYHKLIMATE, CONTOMEHEHIM B TOBA PHKOBOLCTBO.
TO3W E3VK E MPEBEJEH C NMOMOLTA HA U3KYCTBEH MHTENNEKT.

OBLN MHCTPYKUWUN 3A BE3OIMNMACHOCT U NPEAYNPEXOEHUA

* Mpean pa wvanonseaTte TO3M ypend, MOMs, MPOYETETE BHUMATESTHO
BHKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

* Monsi, yBepete ce, 4Ye OLEHEHOTO HamnpexeHwe € CbLOoTo KaTo
HanNpPeXXeHMeTo, KOeTo N3non3eare.

* Mons, 3anaseTte MHCTPYKUUUTE, rapaHUNOHHNA cepTudmKaT, KacoBus
OOH 1, aKo € Bb3MOXHO, KallOHa C BbTpeLLHaTa onakoska!

* YpeobT e npegHasHadeH U3KITYUTENHO 3a NnyHa ynotpeba n He 3a
KomepcuanHa ynotpeba, He u 3a npodecnoHanHa ynotpebal

* BuHarn wmsBaxganTe Liencena OT KOHTakTa, Korato ypeabT He ce
N3Mnon3Ba, KoraTo NpUKpensTe akcecoapu, NnovYMcTBaTe ypeaaunmkorato
Bb3HWKHE HSKaKBO CMyLUeHune. M3knioveTte ypena npeaBapuTEnHO.
[pbnHeTe 3a wencena, He 3a kabena.

* 3a ga 3awmTnTe geuarta OT ONACHOCTUTE Ha ENEKTPUYECKUTE ypeau,
HUKoOra He rn octaeanTe 6e3 Haa3op ¢ ypeaa. CnegoBartenHo, KoraTto
n3buparte MACTOTO 3a BalLMs ype[, HanpaBeTe ro MO TaKbB HAYMH, Ye
Jeuata ga Hamat gocTbn O ypeda. BHMmaBante ga ocurypute, ye
KabenbT He BUCH.

* PegoBHO npoBepsiBanTe ypena v kaberna 3a nospeaun. AKO Ma KakBaTo
1 oa e noBpena, ypeabT He TpsibBa Aa ce M3non3Bea.

* He nosBonsiBanTe Ha pgeuata ga ce 3abaensBatr c ypega. He
no3BonsiBanTe Ha AeuaTta ga ce 3abaBnsBaTt ¢ OnakoBbYHU MaTepuanm
KaTo nnactmacosu Topbu.

» To3n ypen Moxe fa ce u3nonaea oOT Aela Ha Bb3pacT Hag 8 roauHu
N nuua c U3NYECKU, CETMBHU UMM YMCTBEHW YBpPEeXOaHus unu
nMnca Ha onNUT U NO3HaHWs, MpU YCroBue 4e ca nog HabniogeHwe
NN ca NoNyYnnun MHCTPYKUMK Kak Aa u3nonasat ypega 6e3onacHo u
pas3bupaT Bb3MOXHUTE OnacHOCTU. [louncTteaHeTo U NnoagapbxKkaTa Ha
notpebutensa He 6uBa ga ce M3BbPLUBAT OT AeLa, OCBEH ako Te He ca
nog 8-roguiHa Bb3pacT 1 He ca 6e3 Haa3op.

* He pemoHTMpanTe ypega camu, a Mo-CKOpO Ce KOHCynTupamte C

Hnanomom,eH eKcnepT B ciny4van Ha npobnem.
opagun cbobpaxeHust 3a 6e30MacHOCT, CHYNEHUST NN NOBPEAEHUAT

rnaBeH kaben moxe fa 6bae 3aMeHeH CaMO C eKBMBarieHTeH kaben ot

npoun3soanTeNs, OT HalmAa oTaen 3a obCny>XBaHe Ha KMUEHTU UK OT
nogo6HO KBanuduLmMpaHo nuue.

* lpbxTe ypeoa wm kabena panedye OT TONSMIMHA, MNpsSKa CNbHYEBa
CBETNUHa, Bnara, octpy pbbose 1 NogooHM.

* N3kntoveTe ypena v ro usBageTe oT KOHTakTa, KoraTo He ro uanonasare.

* MIanonsesante camMo OpurMHamHM akcecoapu, nMpeaocTaBeHn oT
AOCTaB4MKa.

* He wnsnonseante ypega Ha oTkputo. (OCBEH ako ypeabT He e
npegHasHa4veH 3a ynorpeba Ha OTKpuTo.) BuHarn ce npegnassanite oT
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HYNEeBM UNKN Nog, HyNeBn TemnepaTypu.
nKora He nsnonssanTte B 65M30CT 40 BoAa (BaHa, MMBKa U T.H.). YpeabT
He TpsAbBa Aa 6bae N3nNoxeH Ha OAbXA UnNu Bnara. snonssante ypeaa
camo KoraTo pbLEeTe BM ca CyXMU.
AKo ypeabT nagHe BbB BoAa, U3KMOYETE ro nNpean aa ro ndsagmte ot
Bogarta. He gokocsanTe M3TouHMKa Ha Boda. YpeawT TpsibBa ga 6bae
NPOBEPEH OT cneuuanuct, npeau aa 6vae n3non3esaH OTHOBO. 3a Aa
n3berHeTe pucka OT TOKOB yaap, He NoYMCcTBanTe ypeaa ¢ BoAa Uin He
ro notansanTe BbLB BOAA.
M3nonseanTe ypeaa camo 3a npegHasHadeHaTa uen.
To3n ypen TpsibBa ga ce m3nonseBa caM O KOrato € CBbp3aH CbC
3a3eMEH KOHTaKT, MOHTUPaH CbIfacHoO pa3snopeabute. YBepere ce, ye
NnogaBaHETO Ha HanpeXeHue OTroBaps Ha HanpPeXeHMeTo, NMOCOYEHO
Ha TunosaTa nioYKa.
[MoBpeante, KOUTO Bb3HMKBAT, KOraTto YypeabT Ce u3nonsea 3a
uenu, pasnnyHu OT MOCOYEHUTE B WHCTPYKUUUTE, UK ce MU3MNon3ea
HenpaBuUIIHO UMM He € MNonpaBeH OT EKCNepTu, He ce MOKpMBaT OT
rapaHuusTa.
BuHaru nsnonseanTe ypeaa Ha paBHa U XOpU30OHTarHa NOBbPXHOCT.
YpeobT He TpsibBa fa ce M3nona3ea NnoBeye cried nagaHe Ha TBbpAa
NOBBLPXHOCT OT BUCOYMHA. [lopy HEBUAMMAaTa NOBpeaa MoXe fja AoBeae
A0 oTpuuaTenHn edekTn BbpXy (yHKUMOHanHata 6e30nacHOCT Ha
ypea. YpeaobT MOXe [a ce M3MNon3Ba caMo crnep Kato € NpoBepeH OT
npodeCcUoHasnucT.

MKora He npeHacanTe WNu AObprnante ypena, KaTto ObpXuTe 3a
Liencena, Thid KaTo MMa PUCK OT KbCO CbeVHEeHMe nopaam cHynsaHe Ha
kabena. He n3suBanTe, He 3awmnBanTe U He gbpnanTe 3axpaHBalLms
Kaben Bbpxy ocTpu pbbose.

AKO MMa BEHTUMAUMOHHO OTBOP, HE ro nokpueamTe. He uanusante

HUKaKBWN TEYHOCTU UMK NMpax BbB BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM.

He nocrtaBanTe npbCcTu UNu Apyrn npegMeTn B OTBOPEHUTE YacTu Ha
ena.

€HOCMMOTIrOBOPHOCT BCy4anHanoBpeaa, npuiYnHeEHa oTHeNpaBuiHa
ynotpeba nnu HegocTaTb4yHO CnasBaHe Ha Te3n UHCTPYKLMN.
OnacHocT ot nsrapsiius! Cnepg ynotpeba Ha ypena Hkom MOBbPXHOCTH
mMoraT ga 6baar ropelun, Obaete BHUMMATENHN Ha puckoBeTe U 6baeTte
npeanasnueu OT rOPeLLU MOBbPXHOCTU.

MKora He umanonssanTte To3n yped 6nm3o 4o vnu Noa 3ananvmu

mMaTepuanu, Kato 3aBecu.
Hukora He noctaBsanTe MeTanHu npegmetn B ypena. AKo napye
xnab 3acefHe, U3KNKYETE YCTPOMCTBOTO, OCTaBeTe ro Aa U3CTUHE U
nanonseamTe TbN ObpPBEH NPeaMeET, 3a Aa NpemMaxHeTe 3acegHanus
npegmer.

e usnonaeante gebenn nnu TbHKM QUMK XNS0, Tb KaTo Te moraT
necHo aa ce 6bnokupar. isnonseante dounuiikn ¢ gedenvHa go 14 mm.
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3ANO3HAMNTE CE C BALLUUSA OUIUTANEH TOCTEP

OTBopu 3a xns6
JlocT 3a TOCT (He ce Buxaa Ha M306paxeHneTo)
LCD pucnnen
ByToH “Cton®
ByToH 3a pa3mpa3ssBaHe
KoHTpon Ha cTeneHTa Ha npenuyaxe: 1-7
ByToH 3a npuTtonnsHe
Kopnyc ot Hepbxaaema ctomaHa
Ckapa 3a nputonnsHe
0 TaBuuka 3a Tpoxm

I'IPEJJ,VI M3MOJISBAHE

+ [NpemaxHeTe BCUYKM ONaKOBBYHM MaTepuanyv 1 BCUYKM yCTPoCTBa 3a 6e30macHOCT Nno Bpeme Ha
TpaHcrnopTupaHe.

MNpoBepeTe fanu ca AOCTaBEHN BCUYKM CMOMEHATH akcecoapu.

MouuncTteTe ToCTepa ¢ BnaxHa Kbpna.

YBeperTe ce, Ye BCUYKM KOMMOHEHTU Ca NpaBWIiHO crinobeHu, a ypeabT e 30paBo NOCTaBeH.

YBepeTe ce, Ye VMa 4OCTaTb4yHO PasCcTosiHUE MeXay TocTepa M CTeHaTa Unu Apyrute ypeau, Thid Kato
TOCTepa Lue ce 3arpee Mo Bpeme Ha pabota.

CBbpXeTe YCTPOMCTBOTO KbM €MEKTPUYECKM KOHTAKT, 3a [1a r0 CBbPXXETE C OCHOBHMSA M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe.

Mpean ga nanonaearte TocTepa 3a MbpBU MbT, TPAOBa Aa U3BbPLUNTE NPOLEC Ha NoarpsisaHe 6e3 xnsab.
HaTtucHeTe noctoBeTe 3a TOCT Ha ABaTta ToCcTepa, AOKaTO ce 3aKnioyaT Ha MSACTO.

KoraTo ToCTMpaHeTo NpuKoYK, NOCTOBETE 3@ TOCT aBTOMaTUYHO ce naaurat. Cera Moxe Aa 3anoyHeTe
na Toctupare xnsi6.

I/|3I'IOJ13BAHE TOCTUPAHE

.

« [logroTBeTe TOCTEpa, KAKTO € onucaHo B pasaena “lNpeau ynotpeba“.

MocTtaBeTe unumnkmTe xnsab B OTBOPUTE Ha ToCTepa.

HaTtucHeTe nocta Hagony, 4OKaToO ce 3acTonopu. BCMYkM MHOMKATOPHM CBETMMHM e CBETHAT 1
npoLechT Ha npenuyaHe we 3anoyvHe. LCD gncnnesT e nokaxe camo M3bpaHOTO HMBO Ha MpenuyaHe.
M3nonsBavite byToHUTE +/- 3a perynupaHe Ha cTeneHTa. Ako He 6bJe N3BBLPLLEHO AeCTBME B paMKuUTe
Ha 3 cekyHaM, U3bpaHOTO HUBO Ce NOTBbPXKAAaBa M CbOTBETHATa CBETNMHA OCTaBa BKIHOYEHA.
M36paHunsT pyHkumMoHaneH 6yToH ocTaBa OCBETEH crief NpuMureaHe 3a 3 cekyHau. Benyku octaHanm
ByTOHM LLe n3racHart, ¢ usknoyeHne Ha bytoHa “Cton* n 6yToHuTe 3a perynupaHe (+/-), KouTo Lwe
OCTaHaT OCBETEHM.

M3bepeTe xxenaHata cTeneH Ha npenuyaHe ¢ NOMOLLTa Ha KOHTponepa. PerynupaHeTo e nnaBHO — HUBO
1 3a neko nNpenuyaHe 1 HUBO 7 3a CUIHO npenuyaHe. MNpu cpegHO HMBO NpenuYaHeTo Le 6bae CbC
3naTucTokadsia LBAT.

HatncHeTe nocta Hagony, 4okaTo ce 3actonopu. MiHgukaTopHaTta namna “Cton” we cBeTHe n
npenuyaHeTo Liie 3anoyHe.

MoxeTe fa npekbCcHeTe npoLeca No BCSKO BpeMe, kaTo HaTucHeTe 6yToHa “Cton*.

Korato ce gocturHe n3bpaHoTo HUBO, XNSAOBbT aBTOMATMYHO M3cCKaya, a ypeabT Ce U3KIoYBa.

M3MNOJNI3BAHE - 3ArPABAHE

d)yHKuMﬂTa 3a NPUTONsiHE Ce 13Mos3Ba 3a 3arpsiBaHe Ha xns6 6e3 npenuyaHe.

[MocTtaBeTe punumnkmTe xnsab B OTBOPUTE Ha ToCTepa.

HaTtucHeTe nocra Hagony, 4OKaTo ce 3acTOMNopM.

HeszabaBHo HaTucHeTe ByToHa “[MpeTonnsHe”. MHamkaTopHaTta namna Ha GyToHa Le CBETHE.
XnabbT Wwe ce 3arpee 6e3 oa ce npeneve.

MoxeTe fa npekbCHeTe npoLeca Mo Bcsiko BpeMe ¢ byTtoHa “Cton*.

Cnep npuknioyBaHe Ha UuKbna, XnsobT aBTOMaTUYHO M3ckada, CBETNIMHUTE U3racsar, a ypeabT ce
N3KIoYBa.

Wwmarite npeasuma, Ye npu nsnonasaHe Ha yHKUMATa 3a NpUTONNsiHe He MoXe Aa ce n3bupa creneH Ha
npenunyaHe. BpemeTo 3a 3arpsiBaHe e (hMKCMpaHo 1 He 3aBUCK OT HACTPOWMKUTE 3a NpenuyaHe.

B pexum Ha 3arpsiBaHe He MOXe Aa ce perynvpa HMBOTO Ha npenuyaHe. BpemeTo 3a 3arpsBaHe e
duKcupaHo 1 paboTu He3aBUCUMO OT M3BPaHOTO HMBO.
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YNOTPEBA - PASMPA3ABAHE

PyHKUMATa 3a pasmpassiBaHe MbPBO pa3MpassBa xnsba, a nocne ro neye, KOETO O3HAYaBa, Ye LMKbNbT Ha
pa3mMpassiBaHe e Masko No-Abibr OT HOPManHWS LMKBIT Ha NeYeHe.

» [loctaBeTe punuute xnsb B oTAENEHUsTa Ha NeLHaTa kamepa.

» HatucHeTe nocra 3a neyeHe 4ony, 4OKATO Ce 3aKIOUM HA MSACTO.

* 3bepeTe xenaHaTa HacTpPonKa 3a TbMHOCT Ha NEeYEHETO.

» [lpenopb4Bame CriefHUTE HACTPOWMKN 3@ TbMHOCT Ha NEYEHETO:
- CBeTno 3a xnsi6 OT XNaAWIHUK UK ThHKU 3ampaseHy ounum xnso.
- CpegHo 3a 3ampaseHu Badnun
- TbMHO 3a no-aebenu 3ampasenu punum xnab n gedenu dpunum TocT.

» HatucHeTe nocra 3a neyeHe oMy, 4OKATO Ce 3aKIOUM HA MSACTO.

» Cnep ToBa HatucHeTe ByToHa “Pa3mMpa3ssiBaHe” BegHara. MiHavkaTopHaTta namna Ha To3u GyToH ce
BKIIOYBA.

* XnsbbT ce pasmpassia 1 neve.

* MoxeTe fa npekbCHeTE LiMKba Mo BCSIKO BpEME, kaTo HaTucHeTe ByToHa “CnupaHe”.

» Creq 3aBbplUBaHe Ha LMKbMA Ha pasmpa3ssiBaHe, XxnsabbT ce n3byTea aBTOMaTUYHO, @ UHAUKATOPHUTE
namnu usraceart. YpeabT Ce U3KMNoYBa aBTOMaTUYHO.

CBHbBETU 3A UOAEATTHU PE3YNTATU NPU NEYEHE

* PasnuuHnTte BuOoBe xnsb nmaT pasnuMyHo CbabpXKaHue Ha Bnara. 3atoBa egHaTa HacTpoiika 3a
TBMHOCT Ha NevyeHe MOXe Aa AOBeAe A0 PasNNyHN pesynTaTtiu.

» 3a xns6, KONTO € NeKo CyX, M3MON3BanTe No-HUCKa HACTPoMKa 3a TbMHOCT Ha MeYeHeTo.

« 3a cBex xnA6 unu xnsb oT uenu 3bpHa M3non3sanTe No-B1COKa HAaCTPOMKa 3a TbMHOCT Ha MeYeHeTO.

* Xnsb ¢ HepaBHa MOBbLPXHOCT M3NCKBA MO-BMCOKA HACTPOMKA 3@ TBMHOCT Ha NEYEHeTOo.

» [ebenute counum xnab n3vckeaT NoBeye Bpeme 3a NeveHe; Moxe Aopy Aa e HeobxoanMo Aa ce neye
XNS0bT BTOPU MbT.

* [lpn neveHe Ha xnA6 CbC CyLLUEHW rpo3ae, CBaneTe BCUYKM rpo3ae OT MOBbPXHOCTTA, Thi KaTo nHave
MOXe [a U3ropsiT.

* AKo neyete camo egHa punusi, Mons n3bepeTe H1MCKa HaCTporiKa 3a TbMHOCT Ha NeYeHeTo.

* Ako neyete HAKOMKO hunmm nocrnefoBaTenHo, xNaobT wWwe 6bae Manko No-TbMeH Npu cbluarta
HacTpoka 3a TbMHOCT Ha NeYeHeTo.

3a neveHe Ha 3ampa3seH xna6, Badnu 1 gpyru, Mons n3nonaeavte 6yToHa 3a pasMmpassiBaHe.

NMOYUCTBAHE U NOAAPBXKA

« OcrTaBeTe ypeaa fa ce oxragu, npeau aa ro nodmctuTe.

» [lpeau noyncTBaHe BMHaru U3kIYBanTe ypeaa 1 ro U3kIio4BanTe ot 3axpaHBaHETO.

* He notansawvTte ypeaa v 3axpaHBalwusi kaben BbB Boga Unv Apyrv TEYHOCTU UK M MUATE B CbAOMUSTIHA
MaluuvHa.

* M3bbpLueTe TOCTepa C BNaxHa Kbpra v Marko carnyH 3a cbaose. He nsnonseante abpasvBHu
NnoYncTBalLM NpenapaTu, CTOMaHeHa BbiHa, MeTanHu NpeaMeTy, ropeLLmn NoYMcTBaLLy npenapartu unm
[e3nHGEKTaHTN, TbIA KaTo Te MoraT Aa NoBpeanaT ypeaa.

» 3a pa npemaxHeTe 3anenHanute ounum xnsb, n3knyeTe TocTepa 1 ro o6bpHETE U pasknaTeTe feko.
Hukora He ce onuTBanTe ga npemMaxHeTe 3anenHanute unum xnsb ¢ OCTPY UNN OCTPU MHCTPYMEHTU
nnv npuéopw.

* PepfoBHO M3npa3sBaiite oTceka 3a TPOXU M BCUYKN Mariku napyeta Xnsib oT OTAeneHneTo 3a TPOXM.
3a fa HanpaBuTe TOBa, U3AbpraTe OTAENEHNETO 3a TPOXU OT CTpaHaTa HaMbIHO U FO U3MNpasHeTe.
M36bpLueTe oTAEeNeHNETOo 3a TPOXM C BriaXKHa Kbpra, crief, KOeTo ro noacyLuerte 4 obpe 1 ro HaTucHete
obpatHo B ypeaa.

* YpeobT TpsibBa Aa ObAe HanbfHO M3CYLUEH, Npeau Aa ro u3nonasare OTHOBO.

I'IpanmHo U3XBBHBPIIAHE Ha TO3U NPOAYKT

« Ta3u Mapk1MpoBKa rnokasea, 4e To3n NpoAdyKT He TpsabBa Aa ce U3XBbprs ¢ Apyrnte GUTOBM OTNagbLM B
usna EBponewickus cbio3.

« 3a fa ce nNpegoTBpaTv Bb3MOXHO BpPeauW 3a OKOMNHaTa cpeaa Unmu YOoBELLKOTO 3ApaBe OT
HEKOHTPONUPAHO U3XBBLPISIHE HA OTNaAbLUW, PELMKIIMPaiiTEe rO OTFOBOPHO, 3a Aa Ce Hacbpun
YCTOMYMBOTO MOBTOPHO U3MOM3BaHe Ha MaTepuarHuTe pecypcu.

« 3a BpbllaHe Ha 13Non3BaHus OT Bac ypen, MOossi, U3Mon3BanTe cUCTEMUTE 3a BpblUaHe 1 cbbupaHe

BN /M Ce CBbpXKeTe C Tbproeelia, OT KOMTO CTe 3aKynunu npogykTa. Te MoraT Aa B3emat TO3U NpoaykT 3a

ekornornyHo 6e3onacHo peuuknmpaHe.
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NAPAKANOYME ZHMEIQXTE: TO EMXEIPIAIO THX ZYZKEYHZ MIMOPEI NAAHMIOYPIHOEI MATEPIZZOTEPAAINO ENAMONTEAA.
OIAEITOYPTIEZ MOY AEN MEPIEXEI O AIKOZ $AY EZOMNMAIZMOX. MIMOPEI NA KATATPA®OYN ZTO EFXEIPIAIO.
AYTH H TAQ>YA EXEl META®PALTEI ME TH BOHOEIA TEXNHTHZ NOHMOZYNHX.

FENIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ & NMPOEIAOMNOIHZEIZ

* [MpIv XpNOIYOTIOINCETE QUTAV T CUOKEUH, OIABAOTE TTPOCEKTIKA TO
EYXEIPIOIO 0ONYIWV.

* BeBaiwBeite o1 n 1don Tpo@odooiag eival idla pe TV TACN TTOU
XPNOIUOTTOIEITE.

* AlatnpnaoTe TIg oéngisg, TO TTIOTOTTOINTIKO €yyunong, Tnv ammodeitn
ayopag Kai, av gival ouvaTdv, To KOUTi JE TNV ECWTEPIKN OUCKeuaaia!

* H ouokeunr} TTpoopileTal aTTOKAEIOTIKA yia 1IDIWTIKN Xpnon Kail Oxl yia
EUTTOPIKA XPON, OUTE yIa ETTAYYEAUATIKA Xpron!

* ApaipéoTte TTAvTa TO @QIG ATTIO TNV TIPICO OTAV ouokeuy Ogv
XPNOIJOTIoIEITal, OTAV TOTTOBETEITE €APTHUATA, KOBAPICETE TN CUOKEUN
1 6tav cupPaivel diatapan. ATTEVEPYOTTIOINOTE TTPWTA T OUCKEUN.

paBAETE TO @IC aTTd TNV TTPICA, OXI ATTO TO KAAWSIO.

* Na va TpooTateloeTe Ta TTAIBIG OTTO TOUG KIVOUVOUG TWV NAEKTPIKWV
OUOKEUWYV, UNV TO QQAVETE TTOTE XWPEIC €TTIBAEYn HE Tn OUOKEUN.
Emopévwg, katd tnv €mAoyr TNG TOTIODECIAG yIQ T CUOKEUN Odg,
KAVTE TO £T01 WOTE TA TTAIBIA VA PNV £XOUV TTPOCBACT OTN OUOKEUN.
[MPoC£ETE VA uNV KPEMIETAI TO KAAWODIO.

* EAEyETE TN OuOKeUn Kal TO KOAWDIO TAKTIKA yia ¢nuIES. EAv uttdpxel
oTToladATTOTE {NMIA, N CUCKEUNA OEV TTPETTEI VO XPNOIUOTTOINOEI.

* Mnv emTpémeTe oTa TAIdIG va TTaifouv PE T cuokeur. Mnv a@AveTe Ta
TTaIdIA va TTaidouV e UAIKO OUCKEUQOIAG OTTWG TTAOOTIKEG OOKOUAEG.

* AUT N OUOKEUN UTTOPET va XpnoiyoTroinBei atrd maidia nAikiag 8 eTwv
KAl Gvw Kal AToua JE CWHATIKEG, GIOGHTanGKéiI’] VONTIKEG avomr}\pisg,
N EAAEIYN EUTTEIPIOG Kal yvwang, epoaov eTTIBAETTOVTAI 1] €X0ouv AdBEI
odnyieg yia TV ao@aAn Xpnon Tng CUOKEUNG Kal KATAvOoUV TOug
mBavoug Kivduvoug. H KaBapiotnta Kai n ouvtnenon Tou XpnoTtn oev
Trp,éﬁTzl va yivovTal atréd TTaidia EKTOG av ival KATW TwV 8 ETWV Kal XwPig
ETTIBAEYN.

* Mnv E'ITIgIOpeU'uVETE TN CUOKEUN JOvVol 0ag, aAAG ocupBouleuBeite Evav
£CEIOIKEUPEVO €IDIKO O€ TIEPITITWON TTPORANMATOG.

* Na Adyoug ao@aoAeiog, €va KATEOTPAUPEVO N @OAPUEVO KOAWDIO
TPOPOOOUIAg TTPETTEI VA AVTIKATAOTABEI HOVO ATTd AVTIOTOIXO KOAWDIO
aTmd TOV KOTAOKEUOOTH, TO TUAMA €EUTTNPEETNONG TTEAATWV MHAG N
AVAAOYO £EEIBIKEUPEVO ATOWO.

. K}\)GTT’]O’TS TN OUOKEUN Kal TO KAAWSIO PAKPIA aTTd BeppdTnTa, AUECO
NAIOKO QWg, Uypaaia, aixunpég AKpeg Kal Trapopoia.

* ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUOKEUN KAl ATTOOUVOEDTE TV OTavV OEV T

NOIUOTIOIEITE.

» Xpnoigotroigite pévo yvAolia ageocoudp TIOU TrapExovTal amd Tov
TTPONNBeUTH.

* Mnv XpnGIPOTIOIEITE TN CUCKEUN O€ EEWTEPIKOUG XWpPoug. (EKTOG €av N
OUOKEUN €lval oxedlaopévn yia Xprion oTo eEWTEPIKO.) MpooTaTeUeTe
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TAvTa Ao PNJEVIKEG 1) UTTOUNDEVIKEG BEPUOKPATIEG.

* [MoTé punv XPNOIKOTIOIEITE KOVTA O€ vEPS (PTTaVIEPQ, VITITAPAG KATT.). H
OUOKeUN Ogv TIPETTEI va eKTiBETAI o€ BPOXT f uypaadia. XpnolUoTToIEiTe
TN OUOKEUR JOVO OTav Ta XEPIA 0AG gival OTEYVA.

* Av n OUOKeUN TTECEI OTO VEPO, ATTOOUVOECTE TNV TIPIV TV QPAIPECETE
atro 10 vepd. Mnv ayyilete TNV TTNYR veEpou. H ouokeur TTPETTEl va

a)\sgxesi ato €18IKO TIpIv XpnoluotroinBei gava. MNa va amogeuxBei o

Kivouvog NAeKTPOTTANGIag, unv KaBapideTe TN GUOKEUN PE VEPO N UNV
TNV BuBieTe OTO VEPO.

* XpNOIUOTIOIEIOTE TN CUOKEUN YOVO YIa TOV TTPOOPICOUEVO TKOTTO TNG.

* AUTA | OUOKEUN TTPETTEN VA AEITOUPYET HOVO OTav eival ouvoedepévn o€
éelwpsvn TTPila TTOU £XEI EYKATAOTABEI CUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG.

efaiwBeite OTI N TAON TPOPOdOTIag QVTIOTOIXEI OTNV TAON TOU
AVAQEPETAI OTNV TTIVOKIOA TUTTOU.

* O1 {nuIEG_TTOU TIPOKUTITOUV OTAV N CUCKEUN XPNOIUOTIOIEITAI YId
OKOTTOUG BIAQOPETIKOUG OTTd AUTOUG TTOU TTPOBAETTOVTAI OTIG 0ONYIEG
N XPNOIMOTIOIEITAI ECQAAUEVA 1 DEV ETTIOKEUACETAI ATTO €IOIKOUG OEV
KAAUTTTOVTOI OTTO TNV €£yyUnon.

* XpNOIYOTTOIEITE TTAV TA TN CUOKEUN O€ ETTITTEON KAl OpIfOVTIA ETTIPAVEIQ.

* H ouokeur) dev TTPETTEI va XPNOIYOTTOIEITAI TTAEOV AV TTECEI 0€ OKANPN
EM@PAVEIQ ATTO UYPOG. AKOUA Kal 0paTEG CNUIEG JTTOPET VA TTPOKAAETOUV
QPVNTIKEG ETTITITWOEIG OTN AEITOUPYIK) QOQAAEIQ TNG OUOKEUNG. H
OUOKEUN JTTOPEl va XpnoihotroinBei uovo HETA aTtd €Aeyxo OTTo
ETTAYYEANATIAL.

* Mnv kouBaAdTe A TpPAPBATE TIOTE T OUOKEUN KPATWVTOG TO QIG
TpoPodociag KaBwg UTTApxel KivOUvog BpaxUKUKAWHATOg Adyw
onaoigmog KaAwdiou. Mnv oTpifeTe, dev KAEIVETE ] TPARBATE TO KAAWDIO
TPOPOOOCIAG TTAVW ATIO AIXUNPEG OKUEG.

* Edv uttdpxel o1t agpIopPoU, Unv TNV KAAUTITETE. MnVv pixvete uypd n
OKOVN OTIG OTTEG AEPICUOU.

* Mnv g10ayeTe 10 OAXTUAG 0O | AANQ QVTIKEIUEVA OTA AVOIXTA HEPN TNG
OUGKCUﬁg.

* Agv aTTO é}\(STGI Kauia guBuvn oe mepIiTrTwaon {nUIGS TTOU TTPOKAAEITaI
aT1ré akataAANAn xpnon r’MJr] OUUMOPPWON UE QUTEG TIG OONYIEG.

* Kivduvog eykauparog! Meta Tn xpnon Tng OUOKEUNG, OPIOHEVEG
ETTIPAVEIEG PTTOPEI VA €ival (EOTEG, EI0TE TTPOCEKTIKOI UE TOUG KIVOUVOUG
KOl TIPOCEXETE TIG CEOTEG ETTIPAVEIEG.

* Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTOTE AUTN TN CUCGKEUN KOVTA ] KATW aTTO EUQAEKTA
UAIKG OTTWG KOUPTIVEG.

* Mnv gi0dyeTe TTOTE HETAAAIKG AVTIKEIEVA OTN OUCKEUN. Eav éva koppari
WwHi KOAANOEI, QTTEVEPYOTTOINATE TN OUCKEUN, AQNOTE TN VA KPUWOEI
KAl XPNOIKOTTOINOTE éva ARPBAU EUAIVO QVTIKEIPEVO VIO VA AQAIPECETE TO
KOAANUEVO QVTIKEIUEVO.

. Mr}\v XPNOIUOTIOIEITE XOVTPEG 1 AETITEG PETEG YPWHIOU, KABWE UTTOPEI Va
KOAANOOUV €UKOAQ. XPpNOIYOTIOINOTE PETEG YE TTAXOG EWG 14 mm.
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FNQPIZTE THN WYHOIAKH TOZTIEPA ZAZ

YTTOB0XEG VIO QETEG WPwUIOU
MoxAGG To0T (dev QaiveTal O€ AUTH TNV EIKOVA)
0086vn LCD
KoupTri diakoTrrg
KoupTri amméyuéng
‘EAeyxog emmédou wnaoipatog: 1-7
KoupTri eravabépuavong
MepiBAnua arrd avoeidwTto atadAl
>xapa Bépuavang
0 Aiokog yia yixouAa

MPIN A0 TH XP'HZH

e o o o

AgaipéoTe OAa Ta UNKG OUOKEUOGTIAG Kal OTTOIECONTIOTE CUOKEUEG AOPAAEIaG HETAPOPAG.

BeBaiwBeite 6T €xouv TTapadobei dAa Ta avagepdueva eEapTApaTa.

KaBapioTe 10 TOOTIEPA PE Eva UYPO TTAVI.

Baﬁglw@shs 4TI 6Aa Ta €€opTAATA gival CWOTE cuvapUoAOynUEVa Kal N GUOKEUN gival TOTTOBETNUEVN
oTaBEpa.

BeBaiwBeite 611 UTTAPXEl APKETOG XWPOG PETAEU TNG TOGTIEPAG KAI TOU TOIXOU I GAAWV CUOKEUWV, KABWG
n TooTiépa Ba eoTabei Katd TN AeIToupyia.

>uvO£OTE TN OUOKEUN O€ TTPICa Yo va OUVOEDEi pe TNV KUpIa Tryr NAEKTPIKOU PeUUATOG.

MMpiv atré Tn xprion TNG TOCTIEPAG YIA TTPWTN QOPJ, Ba TTPETTEl va eKTEAETETE BIAdIKACIO TOOTAPIOUATOG
XWpIg wwyi. MéoTe Toug poxAoUg Tou TOOT O€ Kal Ta dUO PEPN TNG TOOTIEPAG KATW PEXPI VO KOUUTTWOOUV
aTn Béon Toug.

‘Otav ohokAnpwBei To TOoTAPIOUA, Ol HOXAOI TOU TOOT avaTndouVv auTopaTta. TWwPa YTTOPEITE va
EEKIVIOETE TO TOGTAPIOUA TOU WWHIOU.

XPHZH TOZTAPIZMA

+ lpogToipdoTe TNV TOOTIEPA CUNPWVA pE TO KEQAAaIO “TIpiv atrd Tn Xprion”™.

TOTTOBETAOTE TIG PETEG YWHIOU OTIG UTTOBOXEG.

MéoTe T0 pOXAO TTPOG Ta KATW PEXPI VO ad@alioel. OAeg o1 evOeIKTIKEG Auxvieg Ba avawouv kal Ba

gekiviioel n diadikaoia ynoiyatog. H 086vn LCD Ba epgavicel pévo 1o emAeyuévo eTTiTTed0 Wnoinarog.

XpPNOIPOTIOINOTE Ta KOUUTTIA +/- yia va puBpiceTte 1o emriredo. EQv dev TpaypartotroinBei kapia evépyeia

€VTOG 3 DEUTEPOAETTTWYV, TO ETTIAEYMEVO ETTITTEDO ETTIBERAIWVETAI KAI N AVTIGTOIXN AUXVia TTAPAUEVEI

QVOUMEVN.

To koupTri TNG eMAeyPEVNG AsiToupyiag Ba TTapaueivel avappévo PETE aTTd avaAauTrh 3 SEUTEPOAETTTWV.

Ta uttéAoITTa KOUpTTIA Ba R ooUV, EKTOG aTTG TO KOUMTTI OIGKOTTING KAl TO KOUMTTIG pUBuiong +/-, Ta oTToia

TTAPAUEVOUV QWTIOHEVA.

EmAEETE TOV €MOUUNTO BaBud YNnoipaTog XPNOoIUOTIOIWVTAG TOV BIOKOTITN BaBuou. H puBuion gival

OuveXNG — TO eTTITTESO 1 AVTIOTOIXEI O€ EAAPPU WATIKO KAl TO ETTITTESO 7 O€ TTI0 OKOUPOXPwWHO. Me pecaia

pUBUIoN, TO YWHUI Ba £XEI XPUCOKAGTAVO XPWHA.

glléOTE gavad 1o YoxAS péxpl va acalioel. H Auxvia “Stop” 8a avdwel kai n diadikaoia ynaiyatog Ba
EKIVITEI

Mrropeite va diakoweTe Tn d1adIKacia YnoiuaTog oTroIadnTToTE OTIYUR TTATWVTAG TO KouuTri “Stop”.

Ortav emiTeuxBei 0 €mMOUPNTOG BABUOG YNOIUATOG, TO WYWHi EEAYETAI AUTOPATA KAI ) CUOKEUN

QATTEVEPYOTTOIEITA.

XPHZH - ZEZTAZMA

H Asitoupyia eTTavaBEépuavang XpnOoIPOTIOIEITAl VIO VO (EOTAVETE WWHI XWpPIG WhOIUO.

e o o o o o

ToTTOBETAOTE TIG PETEG WWHIOU OTIG UTTOBOXEG.

[MEoTE TO HOXAO TTPOG TA KATW PEXP! VO ACPAAICEL.

2Tn OUuVExEIa, TTOTHOTE apEéowg To KoupTi “Reheat”. H evdeikTIKA Auyvia Ba avdawyel.

To ywypi Ba feaTabei xwpig va wnoei.

MrropeiTe va SIOKOWETE TOV KUKAO ETTAVABEPUAVONG OTTOIOOATIOTE OTIYUI| TTATWVTAG TO KOUMTTI “Stop”.
MeTd TNV OAOKANPWAON TOU KUKAOU, TO Wwi EEAYETAI QUTOPATA KAl O1 EVOEIKTIKEG Auxvieg afivouv. H
OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

2nueiwon: dev PTTOPEITE va pUBMICETE TO ETTITTEDO WNOIUOTOG KATA TN XPHON TNG AEIToupyiag
emmavabéppavaong. O xpdvog BEpuavang eival oTaBePOG Kal Ogv CapTATAl ATTO TNV ETTIAOYH ETTITTEOOU
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ynaoiyartog.
* Xnueiwon: oTn Asitoupyia BEppavong, To eTTiTTedo Wnoiyatog dev ptropei va pubuioTei. O xpdvog eival
TTPOKOBOPICUEVOG KAl AEITOUPYEI aveCAPTNTA aTTO TIG PUBUICEIG TOU XPROTN.

XPHZH - ANTOWYY=H

H Asitoupyia améyugng atrowuxel TTPWTA TO WWHUI KOl 0T CUVEXEID TO KABOUPVTICEl, TTPAyHa TTOU Cnuaivel
&TI 0 KUKAOG aTTOWuUENG dIapKEi KATIWG TTEPICGOTEPO ATTO TOV KAVOVIKO KUKAO KABOUPVTIOUATOG.
TotroBeTAOTE Ta PETEG WWHIOU OTIG UTTOdOXEG OTOV BAAapO KaoupvTiopaTog.

MMEoTe TO HOXAO KABOUPVTICPATOG TTPOG TA KATW PEXPI VA KAEIOWOEI OTn BE0N TOU.

EmAEETE TV EmMBUPNT PpUBUIOT OKOTEIVOTNTAG TOU YWHIOU.

>uvIoTOUWE TIG aKOAOUBEG puBUioEIG OKOTEIVOTNTOG TOU WWHIOU:

- AvoIXTO yIa Wwpi atrd TO WUYEio 1) AETTTEG QETEG TTAYWHEVOU WwWHIOU.

- Meoaio yia Taywpéva BagAeg

- ZKOTEIVO VIO TTIO TTOXIEG PETEG TIAYWHEVOU WwHIOU KAl TTAXIEG PETEG WwUIOU.

[MEoTe TO HOXAO KABOUPVTIOPATOG TTPOG TA KATW PEXPI VA KAEIOWOEI 0TN BE€0N TOU.

2Tn OUVEXEIQ, TTIECTE APECWG TO KOUUTTT “ATToWugn”. To AauTrdki evoEifewv o auTd TO KOUUTTT avael.
To ywpi atrowuxeTal Kal kaBoupvTigeTal.

MrropeiTe va SIOKOWETE TOV KUKAO ava TTACA OTIYMH TTOTWVTOG TO KOUMTTI “AlaKoTTr)”.

MeTd TNV OAOKANPWAON Tou KUKAOU atréyuéng, To Wwpi e€dyeTal auTOPATA KOl Ta AQUTTAKIO EVOEIEEWY
oBrvouv. To unxavnua aTrevepyoTToIEiTal QUTOUATA.

ZYMBOYAEZ A IAANIKA ATNTOTEAEZMATA KABOYPNTIZMATOZ

* Ala@opeTIKOi TUTTOI YWUIOU €XOUV BIQQOPETIKY) TIEPIEKTIKOTNTA O€ Uypacia. ETopévwg, n idia pubuion

OKOTEIVOTNTAG PTTOPET Va TTapAyEl SIAQOPETIKA ATTOTEAETUATA.

Ma wwpi TTou gival EAa@pwg Enpod, XPNOIPOTIOINOTE PIa XAUNAOTEPN PUBUIOT OKOTEIVOTNTAG.

Mo @péoko Wwpi i WwHi OAIKAG OAETEWG, XPNOIYOTIOINATE Hia UWNASGTEPN PUBUION OKOTEIVOTNTAG.

To Ywpi JE AVOUOIOYEVT ETTIGAVEIN OTTAITEI IO UPNAGTEPN PUBUICH OKOTEIVOTNTAG.

O1 TraxI€g @ETEG PwuIoU xpeldlovTal TTEPICTOTEPO XPOVOo KaBoupvTiopaTtog. MTTopei akéua va givai

ATTAPAITNTO VA KABOUPVTIOETE TO WWHI WIa deUTEPN POPA.

* Otav KaBoupvTieTe Ywi HE OTAPIOES, APAIPETTE OAEG TIG OTAPIOES aTTO TNV EMQAVEIQ, SIOTI AANIWG
MTTOpPEI va Kaouv.

» Edv kaBoupvTiCete povo pia @ETa, eTAEETE pIa XaunArR pUBUIoH OKOTEIVOTNTAG.

* Ed&v KoBoupvTieTe QPKETEG PETEG OUVEXOUEVA, TO WwHi Ba gival KATTWG TTI0 OKoUpo aTnv idia pubuion
OKOTEIVOTNTAG.

MNa va kaBoupvrioeTe TTAyWHEVO Wwi, BAPAES, KATT. XpnNOIPOTIOIAOTE TO KOUUTTI aTrOWugNg.

KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

* AQNOTE TN CUOKEUNA VO KPUWOEI TTPIV TNV KABOPIoETE.

* Mpiv a6 v kaBapidTNTA, ATTEVEPYOTTOINGTE TIAVTA TN CUCKEUN KAl ATTOCUVOECTE TNV aTTO TV TIAPOXN
pPEUATOG.

* Mn BubiceTe TN cuokeun Kal TO KAAWSIO PEUPATOG O€ VEPS 1 AAAT UYPA 1) TTAEVETE TA GTO TTAUVTAPIO
TATWV.

* JKOUTTIOTE TO TOOTIEPA WE £va UYpO TTavi Kal Aiyo aTtoppuTTavTiké TATwyY. Mn XpnoIPoTIoIEiTE
QATTOPPUTTAVTIKA PE APPOAOUTPO, GYOUYYAPIOTPEG ME aonuéVIa Hala, HETAAANIKA avTiKEipeva, (e0Td
QATTOPPUTTAVTIKA A GTTOAUPAVTIKG KOBWG PUTTOPOUV VA TTPOKAAEGOUV {NUIG OTN CUCKEUN.

* Ma va agaipéoete KOMNPEVEG QETEG WwIOU, OTTOCUVOEOTE TO TOOTIEPA KAl AVOTPEWTE TO KAl TOAAVTEUOTE
eAa@paA. MoTé pnv TPOCTTABEITE va aPaIPECETE KOANPEVEG QETEG WWHIOU PE AIXHNPA 1) HaxXalpwTd
€PYaAEia i axaipoTTipouva.

* AQaIpEoTe TIG MIKPEG PETEG WWHIOU Kal Ta WixouAa atré Tov dioko WixoUuAwv TakKTIKA. Mo va 1o KAVETE
auTo, TPaRRETE Tov BiIoKO WiXoUAWYV OTNV TTAEUPd PEXPI TO TEAOG Kal adeIOTE TOV. ZKOUTTIOTE TOV BioKO
WixouAwv PE £va uypd TTavi, GTN CUVEXEID OTEYVWOTE TOV KOAG Kal TTIECTE TOV THIOW 0T OUCKEUN.

* H ouokeun TpéTTel va gival TTARPWG EEPA TTPIV TNV XPNCIPOTTOINOETE {avd.

e o o o

e o o o o
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ZOYTH AIAGEZH AYTOY TOY MPOIONTOZ

* AuTA n ofApavon uttodeIkvUEl 0TI auTS TO TTPOIGV JEV TTPETTEI VO ATTOPPITITETAI PAdi HE GAAD OIKIOKG
atroppiypaTta og oAdkAnpn Tnv EE.

« MNa va amoTtpatmolv duvnTikég BAAREG oTo TTEPIBAAAOV i} GTNV AVBPWTTIVN UyEia aTrd TNV
AVEEEAEYKTN ATTOPPIYN ATTOPPIMHATWY, AVAKUKAWOTE TO UTTEUBUVA VIO va TTPOWBONCETE TNV AEIPEPO
ETTAVAXPNOIYOTIOINGN TWV UAIKWYV TTOPWV.

« MNa va eTOTPEWETE TN XPNOIMOTIOINUEVN OAG GUOKEU, XPNOIMOTIOINGTE TA CUCTAUOTA ETTIOTPOPAG Kal

BN  OUAOYNAG A ETTIKOIVWVACTE PE TOV TTWANTA oTTé TOV OTToio ayopdoaTe To TTpoidv. MTropolv va Trépouv

QUTO TO TTPOIGV YIa AOPAA AVOKUKAWGN TTPOG O@EAOG Tou TTEPIBAAAOVTOG.
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KERJUK VEGYE FIGYELEMBE, HOGY A HAZI KESZULEK KEZIKONYVE TOBB KULOBOZO KESZULEKERT IS HASZNALHATO
ILLETHET. AZ ON HAZI KESZULEKE NEM TARTALMAZHATJA A KEZIKONYVBEN EMLITETT TULAJDONSAGOKAT.
EZT ANYELVET MESTERSEGES INTELLIGENCIA SEGITSEGEVEL FORDITOTTAK.

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK ES FIGYELMEZTETESEK

* Mielbtt ezt az eszkdzt hasznalna, kérjuk, olvassa el figyelmesen az
utmutatot.

» Kérjuk, gy6z6djon meg arrdl, hogy az értékelt feszultség megegyezik-e
azzal a feszultséggel, amelyet hasznalt.

» Kérjuk, 6rizze meg az utasitasokat, a garancialevelet, az értékesitési
blokkot, és ha lehetséges, a kartont az bels6 csomagolassal!

* A készulék kizardlag maganhasznalatra szolgal, nem kereskedelmi
célokra, nem szakmai célokra!

* Mindig tavolitsa el a dugdt a konnektorbdl, amikor a készulék nem
hasznalatos, kiegészitd részeket csatlakoztat, tisztitia a készuléket,
vagy ha barmilyen zavar felmerul. Kapcsolja ki a készuléket el6zéleg.
A dugét huzza ki, ne a kabelt.

» A gyerekeket elektromos berendezések veszélyeitdl védeni kell, soha
ne hagyja 6ket felugyelet nélkul a készilékkel. Ennek megfelel6en
valassza ki a készulék elhelyezésének helyét, hogy a gyerekek ne
férjenek hozza a készulékhez. Ugyeljen arra, hogy a kabel ne Iégjon.

* Rendszeresen ellendrizze a készuléket és a kabelt sérulésekre. Ha
barmilyen sérllés all fenn, ne hasznalja a készuléket.

* Ne engedje meg, hogy a gyerekek a készulékkel jatszanak. Ne
engedje meg, hogy a gyerekek jatsszanak a csomagoldéanyagokkal,
mint példaul a mianyagzacskdkkal.

* Az eszkozt 8 évesnél idésebb gyermekek és olyan személyek is
hasznalhatjak, akik testi, érzékszervi vagy mentalis fogyatékossaggal
élnek, vagy tapasztalat és tudas hianyaban, feltéve, hogy felugyelet alatt
allnak vagy biztonsagos hasznalati utasitasokat kaptak, és megeértik
a lehetséges veszélyeket. A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast
nem gyerekek végezhetik, hacsak nem 8 évesek és fellugyelet nélkuil
vannak.

* Ne probalja meg sajat maga megjavitani a készuléket, hanem probléma
esetén forduljon azonnali szakértéhoz.

* Biztonsagi okokbdl a megsérult halozati vezetéket csak az eredeti
gyartotol, ugyfélszolgalati osztalytdl vagy hasonldéan képzett személytdl
szarmazo egyeneértéki vezetékkel lehet cserélni.

* Tartsa tavol a készuléket és a kabelt a h6tél, a kozvetlen napfénytdl, a
nedvességtél, az éles szélektdl stb.

» Kapcsolja ki és huzza ki a készuléket, amikor nem hasznalja azt.

» Csak az eredeti tartozékokat hasznalja, amelyeket a beszallito biztosit.

* Ne hasznalja a készuléket kint. (Kivéve, ha a készUllék kifejezetten kinti
hasznalatra van tervezve.) Mindig védekezzen a nulla vagy a minusz
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fokok ellen.

» Soha ne hasznalja viz kdzelében (kad, mosdd stb.). Az eszkdz ne
legyen kitéve az esének vagy nedvességnek. Csak akkor hasznalja a
készuléket, ha a kezei szarazak.

* Ha a készulék vizbe esik, huzza ki a konnektorbdl, mielétt kiveszi
a vizbél. Ne érjen a vizforrashoz. A készuléket szakembernek kell
ellendriznie, mieldtt ujra hasznalna. Az elektromos sokk kockazatanak
elkerulése érdekében ne tisztitsa a készuléket vizzel vagy ne meritse
vizbe.

» Csak a rendeltetésszerl célra hasznalja a készlléket.

* Ezt a készuléket csak foldelt konnektorral szabad Uzemeltetni a
rendeleteknek megfeleléen felszerelt helyen. Gy6z8djon meg arrdl,
hogy a halézati feszlltség megegyezik-e a tipusjelzésen feltlintetett
feszlltséggel.

* A készllék hasznalataval kapcsolatos karok, ha azt nem az
utasitadsokban meghatarozott célra hasznaljak, helytelenul hasznaljak
vagy nem szakert6k altal javitjak, nem tartoznak a garancia ala.

» Mindig lapos és vizszintes feluleten hasznalja a készuléket.

* A készuléket mar ne hasznalja, ha egy kemény fellletrdl leesik. Még
lathatatlan sértlés is negativ hatast gyakorolhat a készllék miszaki
biztonsagara. A készuléket csak szakember ellenérzése utan lehet ujra
hasznalni.

» Soha ne hordja vagy huzza a készuléket a hal6zati dugoval fogva, mert
kabelrepedés miatt rovidzarlatveszély all fenn. Ne hajlitsa, ne szoritsa
0ssze, és ne huzza a halozati kabelt éles éll targyakon at.

* Ha van szell6zényilas, ne fedje be. Ne 6ntson folyadékot vagy port a
szell6zdnyilasokba.

* Ne tegyen ujjakat vagy mas targyakat a készUllék nyitott részeibe.

* A nem megfeleld hasznalatbdl vagy az utasitasok be nem tartasabdl
eredd karokért nem vallalunk felel6sséget.

» Egési veszély! Az eszk6z hasznalata utan néhany felllet forrd lehet,
legyen ovatos a forré fellletekkel.

» Soha ne hasznélja ezt a készlléket gyulékony anyagok, példaul
fuggoényok kozelében vagy alatt.

» Soha ne helyezzen fém targyakat a készllékbe. Ha egy darab kenyér
beragad, kapcsolja ki a készuléket, hagyja lehdIni, és hasznaljon tompa
fa targyat a beragadt targy eltavolitasahoz.

* Ne hasznaljon vastag vagy vékony kenyérszeleteket, mivel azok
konnyen beragadhatnak. Hasznaljon legfeljebb 14 mm vastagsagu
szeleteket.
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ISMERKEDES A DIGITALIS KENYERPIRITOVAL

Kenyérnyilasok
Piritokar (nem lathaté ezen a képen)
LCD kijelz6
Leallitas gomb
Kiolvasztas gomb
Piritasi fokozat szabalyzé: 1-7
Melegités gomb
Rozsdamentes acél haz
Melegit6 racs
0 Morzsatalca

HASZNALAT ELOTT

.
.
.

Tavolitsa el az 6sszes csomagoléanyagot és minden szallitasi biztonsagi eszkozt.

Ellendrizze, hogy minden emlitett tartozékot mellékeltek-e.

Tisztitsa meg a kenyérpiritét nedves ronggyal.

Ellenérizze, hogy az 6sszes alkatrész megfeleléen van-e 6sszeszerelve, és az eszkoz stabilan van
elhelyezve.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy elegendd hely van a kenyérpiritd és a fal vagy mas készilékek kozott, mivel
a kenyérpiritd mikddés kozben felmelegszik.

Csatlakoztassa az eszkozt egy elektromos aljzathoz, hogy csatlakozzon a f6 energiaforrashoz.
Hasznalat el6tt elészor végezzen egy piritasi folyamatot kenyér nélkil. Nyomja le mindkét
kenyérpiritokarot, amig be nem kattannak.

A piritas befejez6désekor a kenyérpiritokarok automatikusan felugranak. Most mar kezdhet piritani
kenyeret.

HASZNALAT PIRITAS

Készitse el a kenyérpiritét a “Hasznalat el6tt” fejezetben leirtak szerint.

Helyezze a kenyérszeleteket a piritd nyilasaiba.

Nyomija le a piritokarokat, amig be nem rogzilnek. Az 6sszes visszajelzd lampa felgyullad, és
megkezdddik a piritasi folyamat. Az LCD kijelz6 csak a kivalasztott piritasi szintet mutatja. A +/-
gombokkal allithatja a piritasi szintet. Ha 3 masodpercen belll nem térténik mivelet, a kivalasztott szint
megerdsitést nyer, és a megfeleld visszajelzd lampa vilagitva marad.

A kivalasztott funkcidgomb 3 masodperc villogas utan vilagitani fog. A tdbbi gomb kikapcsol, kivéve a
“Stop” gombot és a +/- allité gombokat, amelyek vilagitva maradnak.

Valassza ki a kivant piritasi szintet a szabalyzéval. A beallitas fokozatmentes — az 1-es szint vildgos, az
7-0s sotét piritast jelent. Kozepes fokozaton a kenyér aranybarna lesz.

Nyomija le ismét a piritékarokat, amig rogzilnek. A “Stop” visszajelzé lampa vilagit, és megkezdédik a
piritas.

Barmikor megszakithatja a piritast a “Stop” gomb megnyomasaval.

Amint a kivant piritasi szint elérhetd, a kenyér automatikusan kiemelkedik, és a készulék kikapcsol.

HASZNALAT - MELEGITES

A melegités funkcioval a kenyeret piritas nélkil melegitheti fel.

e o o o o o o

Helyezze a kenyérszeleteket a nyilasokba.

Nyomija le a kart, amig régzul.

Ezutan azonnal nyomja meg a “Melegités” gombot. A gombon 1évé visszajelzd lampa vilagitani kezd.

A kenyér felmelegszik anélkul, hogy megpirulna.

A melegitési ciklust barmikor megszakithatja a “Stop” gombbal.

A ciklus végén a kenyér automatikusan kiemelkedik, a lampak kialszanak, és a készulék kikapcsol.
Figyelem: a melegités funkcié hasznalatakor nem lehet piritasi szintet beallitani. A melegitési idé
rogzitett, és fuggetlen a piritasi fokozattol.

Figyelem: melegit6 modban a piritasi szint nem allithatd. A melegités ideje fix, és a fokozattdl figgetlendil
mikodik.
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HASZNALAT - FELENGEDES

A felengedés funkcio el6szor felengedi a kenyeret, majd megpiritja, ami azt jelenti, hogy a felengedési
ciklus valamivel hosszabb ideig tart, mint a normal piritasi ciklus.

Helyezze a kenyérszeleteket a piritbkamra nyilasaiba.

Nyomija le a pirit6 karjat, amig rogzul.

Valassza ki a kivant piritasi sotétség beallitast.

A kodvetkez6 piritasi sotétség beallitasokat javasoljuk:

- Vilagos a hitébdl szarmazo kenyéréhez vagy vékony fagyott kenyérszeletekhez.

- Kézepes a fagyott gofrikhoz

- So6tét vastagabb fagyott kenyérszeletekhez és vastag pirités szeletekhez.

Nyomija le a pirit6 karjat, amig rogzul.

Ezutan azonnal nyomja meg a “Felolvasztas” gombot. Az ezen a gombon lévé jelzélampa felgyullad.
A kenyér felenged és megpirul.

Barmikor megszakithatja a ciklust a “Stop” gomb megnyomasaval.

A felengedési ciklus befejezése utan a kenyér automatikusan kiugrik, és a jelzélampak kialszanak. Az
eszkoz automatikusan kikapcsol.

e o o o

e o o o o

TIPPJEK AZ IDEALIS PIRITASI EREDMENYEKHEZ

» AKkulénbdzd kenyértipusok kiildbnbdzé nedvességtartalommal rendelkeznek. Ezért ugyanazon piritasi

sotétség beadllitas kuldonb6z6 eredményeket produkalhat.

Kevésbé nedves kenyérért hasznaljon alacsonyabb piritasi sotétség beallitast.

Friss kenyér vagy teljes ki6rlési kenyér esetén hasznaljon magasabb piritasi sététség beallitast.

Az egyenetlen fellletli kenyér magasabb piritasi s6tétség beallitast igényel.

A vastag kenyérszeletek tobb id6t igényelnek a piritashoz; akar sziikség lehet a kenyér masodszor

torténd piritasara is.

» Mazsolas kenyér piritdsakor tavolitsa el az 6sszes mazsolat a fellletrél, mivel kilonben megégnek.

» Ha csak egy szeletet pirit, valasszon alacsony piritasi sététség beallitast.

* Ha egymas utan tdbb szeletet pirit, akkor ugyanazon piritési sététség bedllitds mellett a kenyér valamivel
sOtétebb lesz.

A fagyott kenyér, gofri, stb. piritdasahoz hasznalja a felolvasztas gombot.

e o o o

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Hagyja, hogy az eszkdz lehdiljon, mieldtt megtisztitana.

Mielbtt tisztitana, mindig kapcsolja ki az eszkdzt és huzza ki a halozati csatlakozét.

Ne meritse az eszk0zt és a haldzati kabelt vizbe vagy mas folyadékba, és ne mossak mosogatogépben.

Tordlje le a piritét egy nedves ruhaval és egy kevés mosogatédszerrel. Ne hasznaljon semmilyen

karcos tisztitdszert, acélszivacsot, fém targyakat, forré tisztitészereket vagy fertétlenitéket, mivel ezek

karosithatjak az eszkozt.

» Abeszorult kenyérszeletek eltavolitasahoz huzza ki a piritét és forditsa at, majd konnyedén razza
meg. Sose probalja meg kihuzni a beszorult kenyérszeleteket éles vagy hegyes eszkdzokkel vagy
evéeszkdzokkel.

« Tavolitsa el a morzsakat és az apré kenyérdarabkakat rendszeresen a morzsatalcardl. Ehhez huzza ki
teljesen a morzsatalcat az oldalon, és Uritse ki. Tordlje le a morzsatalcat nedves ruhaval, majd alaposan
szaritsa meg, és tolja vissza az eszkdzbe.

* Az eszkdznek teljesen szaraznak kell lennie, miel6tt Ujra hasznalna.

e o o o

Ezen termék helyes artalmatlanitasa

« Ez ajeldlés azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyditt eldobni az EU-
ban.

« Annak érdekében, hogy megel6zziik a kérnyezet vagy az emberi egészség lehetséges karosodasat az
iranyitatlan hulladékkezeléstdl, felelésen Ujra kell hasznositani, hogy a anyagi eréforrasok fenntarthaté
ujrafelhasznalasat elésegitsik.

* Ahasznalt eszkdz visszajuttatasahoz hasznalja a visszatérési és gyijtési rendszereket, vagy Iépjen

s~ kapcsolatba az eszkdz vasarlo helyével. Ok elvehetik ezt a terméket kérnyezetbarat Gjrahasznositas
céljabol.
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BE MOJMME 3ABEJIEXXETE: YINATCTBOTO 3A YPE[JOT MOXE [IA CE KPEWPA 3A NMOBEKE Of} ELEH MOAEN. ®YHKUWUTE KOWN
BALIVOT YPEA HE ' COOPXW, MOXE A CE HABELAT BO YIMATCTBOTO.
OBAA JA3VK BELLIE MPEBEAEH CO NMOMOLL HA 3MWCNEHA UHTENUIEHLIMJA.

FEHEPAJTHU YNATCTBA 3A BE3BEOHOCT U MPEAOYIMNPEXYBAIA

* Mpen ynotpeba Ha 0BOj ypen, Be MONMMe nNpoYvnTajTe ro ynaTtcTBoTO 3a
ynotpeba BHMMAaTEHO.

* Be monume npoBepeTe ganu HaMnoHOT € UCTUOT Kako HamMoHOT KOj ro
KopucTuTe.

» 3auyBajTe M ynaTtcTBata, rapaHTHUMOT cepTudukaT, duckanHmoT
OOKYMEHT U, aKO € MOXHO, KyTujata Co BHaTpeLUHO nakyBake!

* YpeOotr e HaMeHeT WCKNYYMBO 3a npuBatHa ynotpeba M He 3a
KomepumjanHa ynoTtpeba, He 3a npodecnoHanHa ynortpebal

+ Cekorall OTCTpaHeTe ro NPMKNy4YoKOT o, LUTEKEPOT Kora ypeaoT He ce
KOpUCTK, Kora npukadvyBaTe AOA4ATHU AENOBMU, YACTUTE IO ypeaoT unum
Kora ce nojaByBa npeyka. Vicknyyere ro ypeaoTt npetxogHo. [loBneyete
ro NPUKITy4oKOT, a He Kabenor.

* 3a ga v 3awTuTUTe geuata o4 OMacHOCTU CO ENEKTPUYHWU ypeawm,
HUKOraw He rm octaBeTe 6e3 Hagsop co ypedorT. Mopagwn Toa, Npu
n3bopoT Ha MEeCTOTO 3a BalMOT ypead, HanpaBeTe ro Toa Ha TaKkoB
Ha4YMH WTO AeuaTta HeMa Aa umaat npuctan Ao ypenot. BHumaBajte
kabenoTt ga He BUCK Hagony.

» PeqoBHO npoBepyBajTe ro ypenoT 1 kKabenoT 3a owTeTyBaka. AKO uMa
HEeKaKBO oLITeTyBaHe, ypedoT He Tpeba Ja ce KopuUcTu. _

* He posBonyeajTe geuata ga urpaat co ypenor. He possonyBsajte
Aeuarta ga urpaaT Co nakyBadky MaTepujany Kako LUTO ce MnacTU4YHM
Kecu.

» OBOj ypen Moxe fa ro kopucTaT fela Ha Bo3pacT oA 8 roamHu 1 Harope
N nuua co (PU3MNYKN, CEH30PHM UM MEHTaNHU MOMPEeYEeHOCTU Unn
HeOoCTaTOK Ha UCKYCTBO M 3Haeke, Nof YCroB Aa Cce HaarneaysaHu
unu ga gobune nHCTpykummn 3a 6e3beqHO KopucTeHwe Ha ypeaoT u aa
M pasbupaaT MOXHUTE OMacHOCTU. YNCTEHETO N OApPXKYBaHETO He
Tpeba fa ro BpLuaT geua, OCBEH ako He ce nog 8 rogmHu n 6e3 Haasop.

* He ro nonpaByBajTe ypeaoT camu, TyKy KOHCYNTUpajTe ce Co OBracTeH
eKkcnepT BO crly4vaj Ha npobnem.

* [Mopaan 6e36eaHOCHN NPUYUHK, CKPLUEHWOT MKW OLUITETEHMOT Kaben
3a HanojyBak-e MOXe Aa ce 3aMeHM CaMO CO eKBMBareHTeH kaben oa
Npou3BOAUTENOT, Of HAWWOT oaden 3a KOPUCHUYKA NOAApLUKA Mnn
CINNYHO KBanndmkyBaHo nuue.

« [IpxxeTe ro ypenoT n kabenoT noganeky of TonnvHa, AMpekTHa COHYeBa
CBETNMHa, Bnara, ocTpu pabosu 1 CINYHO.

* ckny4yeTe ro ypenoT 1 o4BojTe ro NpUKIy4YOKOT Kora He ro KOpUCTUTe

enoT.

» Kopuctete camo opurmHanHiu gogatoumn obesbeneqHmn og nobaByBadyorT.

* He ro kopuctete ypenotr Ha oTBopeHo. (OcBeH ako ypedoT He e
An3ajHMpaH 3a kKopucTewe HagBop.) Cekoraw 3awTuTyBajTe ro of
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Hyria Uy NogHyrneBun Temnepartypu.

* Hukoraw He kopucTeTe BO Onm3vMHa Ha Boda (Kaga, MUjanHuk u cn.).
Ypenot He Tpeba fa ce M3noxyea Ha aoxa unu Brara. Kopuctete ro
ypeaoT caMo Kora BaluuTe paLe ce CyBu.

* AKo ypenoT nagHe BO BoAa, uM3BadeTe ro NpUKyyYoKoT nped na ro
n3BaguTe of Bogata. He gonupajte ro n3BopoT Ha Boda. YpeaoTt mopa
Aa buae npoBepeH of cneuunjanucT npea NoBTOPHO Kopuctewe. 3a aa
nsberHeTe pusnK o enekTpuyeH ygap, He ro YiucTeTe ypegoT co Boga
N He ro NoTonyeajTe BO BoAa.

 KopucTerte ro ypeaot camo 3a HameHeTaTa Len. _

* OBOj ypen mMopa da ce KOpUCTU camMo Kora e rnoBp3aH Ha 3a3eMjeHa
LTEeKep nHcTanupax cnopeg nponucute. OcurypajTte ce Aeka HanojHNOT
HaMOH OfroBapa Ha HanoHOT HaBedEeH Ha TUMCcKaTa NoYKa.

* OwTeTyBawara LWTO Ke HacTaHaT NpuW KOpPUCTEHE Ha ypedoT 3a
Luenun pasrnuyHn o4 HaBedeHWTe BO ynartcTBaTa Uy npu HenpasuITHO
KOPUCTEHE WM HECTPYYHO MonpaByBake He Ce TMOKPUEHU CO
rapaHuujara.

» Cekorall KopuUCTeTe ro YpeaoT Ha paMHa 1 XOpU3oHTarHa noBpLUMHa.

* Ypenot He Tpeba ga ce KOpuUCTM nocne narakwe Ha TBpAaa NoBpLUMHA
o4 BUCKHa. [lypn n HEBMONUBK OLITETYBaka MoXaTt Aa npeanssukaat
HeraTuBHM edekTn Bp3 yHKUMoHanHata 6e3begHOCT Ha ypenor.
Ypenor mMoxe ga ce KOpUCTM camMO OTKako Ke buae npoBepeH of
npodecuroHanetdl. _ _

* Hukoraws He ro HoceTe wunv noBnekyBajTe ypedoT ApPXKejku ro 3a
NPUKNY4YOKOT Buaejkm NnocTon pusMK of KpaToK CMoj nopagu NpekuH
Ha kabenot. He BUTKajTe, He CTerajTe n He NOBMNeKyBajTe ro kabenor
npeky ocTpu padoswu.

* AKO NOCTON BEHTUSALMOHEH OTBOP, He ro nokpueajTe. He ucTypajte
TEYHOCT MM NpaLLIOK BO BEHTUMALNOHUTE OTBOPMW.

* He craBajte npctn vnn gpyrn npeamMeTn BO OTBOPEHUTE AEenoBU Ha

efoT.

* He ce npugaka OAroBOPHOCT 3a OLWITETYBawa MpPeau3BMKaHU Of
HenpasurHa ynotpeba nnun HecnpoBegyBake Ha OBME ynaTcTBa.

* Puauk og msropennum! Mo ynotpebata Ha ypeaoT HEKOM MOBPLUNHU
MoXaT fda 6wuaar Xewkw, BHUMaBajTe Ha pusmumMte n bugete
BHUMAaTENHM CO XELIKUTE MOBPLLNHM.

* Hukoraw He KopucTeTe ro 0Boj anapat BO 6nm3nHa nnu nog 3anannmeu
MaTepujanu Kako LUTO Cce 3aBecuTe.

* Hukoraw He cTaBajTe MeTanHu npegMeTy Bo anapartoTt. AKo napye neb
ce 3arnasu, UCKNyyeTe ro ypeaoT, OCTaBeTe ro ja ce oraauw v kopuctete
Tan ApBeH Npeamer 3a [a ro OTCTpaHuTe 3arnaBeHnoT Npeamer.

* He kopuctete gebenn vnu TeHkn napdmwba neb buaejkm tme necHo
MOXe Aa ce 3arnaBart. KopucTtete napunma co gebenvHa oo 14 mm.
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3AMNO3HABAHKE CO BALLNOT ANTUTAINEH TOCTEP 3A JIEB

OTBOpY 3a nNebd
Pauka 3a TOCT (He e BMANMBA Ha crivkaTa)
LCD ekpaH
Konue 3a cTton
Konye 3a ogmp3HyBatbe
KoHTpona 3a cTteneH Ha neyewe: 1-7
Konue 3a noBTOpHO 3arpeBame
Kyknwite og He’procyBayvku Yenmk
PelueTka 3a 3arpeBarse

0 Cap 3a TpoLuku

I'IPE.U, YMNOTPEBA

» OTCcTpaHeTe M cuTe MaTepujanu 3a nakyBawe 1 cute 6e36eaHOCHN ypeau 3a TpaHCnopT.

 [NoTBpAeTe Aeka cuTe HaBeAeHN [OAATOLM Ce AOCTaBeHM.

* Wcumuctete ro ToCTEPOT CO MOKpa Kpna.

» [NoTBpAeTe Aeka cuTe AenoBu ce NPaBUITHO CrrobeHn, @ anapaToT € NPaBWUITHO NOCTaBeH.

» Ob6e3beneTe JOBOMHO MPOCTOP NOMEry TOCTEPOT U SMAOT UK Apyrute anapatu, buaejkn TOCTepoT ke ce
3arpee npv pabora.

« [lpuknyyeTe ro ypegoT BO EMEKTPUYHNOT KOHTAKT 3a [4a ro NoBp3eTe CO MMaBHUOT U3BOP Ha CTpyja.

« [pep Aa ro kopucTUTe TOCTEPOT 3a NPB NarT, ke Tpeba Aa n3sedeTe nNpouec Ha npennyysame 6e3 neb.
MpuTucHeTe i padknTe 3a NpenuyyBakbe Ha obata Aena Ha ToCTepoT AoAeKa He 3aKIOKHaT Ha MecTo.

» Kora npenuyyBar-eTo 3aBpLUyBa, pavkuTe 3a NpenuyyBare aBToMaTcku ce noguraat. Cera Moxe Aa
no4vHeTe Aa ro npenunyyearte nebor.

KOPVICTEI-bE NMPENMNYYBAHE
» [loagroTBeTe ro TOCTEPOT KaKo LUTO € onuLiaHo Bo nornasjeTto “lNpen ynotpeba®“.

« CraBerte rv napumata neb Bo otBOpUTE.

» [lpuTucHeTe ja paykaTta 3a TOCT Hagony godeka He ce 3aknyyn. CuTte nHOAMKaTOPCKM CBETMa Ke ce
BKIy4aT ¥ NpoLecoT Ha TocTupakse Ke 3anovHe. LCD ekpaHOT ke ro npukaxe camo n3bpaHuoT cTeneH
Ha neyemne. KopucTteTe rn konuukwara +/- 3a npunarogyBatbe. AKO He Ce HarnpaBu HYKakBa onepauuja
BO POK 0f} 3 CeKyHaW, N3bpaHnoT CTeneH ce NOTBPAYBa Y COOABETHOTO MHAMKATOPCKO CBETO OCTaHyBa
BKITy4EHO.

* M3bpaHoTOo Konye 3a pyHKUMja ke ocTaHe OCBETNEHo no 3 cekyHau Tpenkawe. OcTaHaTuTe Ke ce
MCKITy4aT, OCBEH KOMYETO 3a CTOM U +/- Konunkata, Kov ke OCTaHaT OCBETIIEHW.

» 3bepeTe ro cakaHWOT CTEMEH Ha NeYeHe CO KOHTPOMHWOT perynatop. Perynaumjata e KOHTUHyMpaHa
— HMBOTO 1 € CBETIO nevekse, a 7 € TEMHO neyere. 3a CpeaHo HMBO, NeboT Ke fobue 3naTHo-kadeasa
6oja.

» [ToBTOPHO NpUTUCHETE ja padkaTta Haaomny AoAeka He ce 3akny4yun. MHgukaTopckoTo ceeTno “Stop” ke ce
BKITyYM M MPOLIECOT Ha TOCTMpPaHE 3aro4yHyBa.

* Moxe ga ro npekmHeTe NpoLecoT BO CEKOE BPEME CO MPUTUCKaHEe Ha KonyeTo “Stop*.

» Kora ke ce gocTurHe n3bpaHuoT CTeMneH Ha nevexe, NeboT aBToMaTCKku ke n3nese v ypedoT Ke ce
VCKIYYK.

KOPUCTEHE - 3SATPEBAHE

PyHKUMjaTa 3a 3arpeBarbe CryXu 3a 3arpeBane Ha neboT 6e3 Aa ce npeneve.

» CraBerte rv napuntara neb so otsopuTe.

» [lMpuTucHeTe ja paykaTa Hagony Aodeka He ce 3aknyyu.

» BepHaw notoa nputucHete ro konyeto “Reheat”. MIHOMKaTOPCKOTO CBETNO Ha KOMYETO Ke ce BKIyYH.

» Jle6oT ke ce 3arpee 6e3 aa ce npeneve.

» LuknycoTt moxe fa ce npekvHe BO Cekoe Bpeme CO NMpUTHCKake Ha konyerto “Stop*.

 [lo 3aBpllyBare, NeboT aBTOMATCKM Ke n3nese, CBETNaTa ke ce UCKNyYar, n ypeaoT aBToOMaTCku ce
nckInyyyBa.

» 3abeneluka: Npy KOpUCTeHE Ha DyHKUMjaTa 3a 3arpeBare, He MOXe [ja Ce NOCTaBU CTENEH Ha Meyerse.
BpemeTo 3a 3arpeBatbe e PUMKCUpPaHO 1 HE3aBMUCHO Of NOCTABKWTE 3a TOCTUPaH-E.

» 3abeneLluka: BO pexuM Ha 3arpeBame, CTENEHOT Ha NeYere He MoXe Aa ce npunarogn. Bpemeto 3a
3arpeBate e ogHanpes AedVHMPaHO 1 He 3aBUCK Of 3OPaHNOT CTEMNeH.
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KOPUCTEHSE - OTNMPO3YMYBAHKE

PyHKUWjaTa 3a OTNPO3yMyBak-e NPBO ro OTNPO3yMyBa NeboT, a MoToa ro MPXK, LITO 3HaYM AeKa LMKIycoT
Ha OTMNpPO3yMyBaHEe Tpae HELLTO NMOAONTO 04 HOPMATHUOT LIUKITYC Ha NMPXeHe.
» CraBete 1 napunkata ned Bo jaMmKuTe BO NPXUIMHUOT KaMbe.
» [MpuTUCHETE rO NOCTOT 3a NPXEeHE 0Ny C& AO[eKa He Ce 3aKyyu Ha MecTo.
* 3bepete ro nocakyBaHVOT HUBO HA TEMHEYMHA Ha MPXXEeHse.
» [lpenopayyBame crnefHUBE HMBOA HA TEMHEYMHA HA NPXKEHE!
- CBeTno 3a neb of NagunmHUK Unm TeHKU 3amp3HaTn napymka neb.
- CpenHo 3a 3amp3HaTu Badnun
- TeMHo 3a nogeben neb o NagunHUK 1 Nak napynka neo.
» [MpuTUCHETE rO NOCTOT 3a NPXeHE 0Ny C& AoAeKa He Ce 3aKyyu Ha MecTo.
» [lotoa BegHall nputucHeTe ro konyeto “OTnpodymun”. HamkaTopckaTta namna Ha oBa Konye ce 3ananv.
« JleboT ce oTNpo3ymyBa 1 NPXN.
* MoxeTe Aa ro npekMHeTe LMKYcoT BO BUIo Koe Bpeme co npuTuckake Ha konyeto “Cton”.
» [lo 3aBpLUyBaHe Ha LMKIYCOT Ha OTNPO3yMyBahe, NebOoT aBToMaTCku ce n3bauyBsa, a MUHAMKaTOPCKUTE
namnu ce racHat. AnapaTtoT ce UCKIy4yBa aBTOMaTCKM.

COBETI/I 3A UOAEATNHWU PE3YNTATU NMPU NPXEWE

PasnnuHnTe BUAoBM Neb nmaat pasnMyHo coapXmHa Ha Bnara. 3aroa, UCTOTO HVBO Ha TEMHeYMHa Ha
npxeke MoOXe fa npov3seae pasfnuyHn pesynTaTy.

» 3a neb Koj e Manky cyB, KOPUCTETE HUCKO HUBO HA TEMHEYMHA Ha NPXeHe.

» 3a cBex neb nnu neb of Lemno XuTo, KOPUCTETE BUCOKO HMBO HA TEMHEYMHA Ha NPXeEHsE.

» JleboT co HepaBHa NoBpLUMHA Bapa NOCOYHO HUBO HA TEMHEYMHA Ha NPXeHe.

» [Monebenu napuntba neb Tpeba noBeke BpemMe 3a Npxkere; Aypy Moxebu e noTpebHo neboT ga ce npxe
1 BTOp nar.

» Kora ke npxuTe neb co rposje, oTcTpaHeTe M cuTe rposja o nosBpLUnHaTa, bruaejkn Bo CNpoTUBHO MoXaT
fa ce 3ananar.

* AKO NMpXxuTe caMo efHO napye, n3bepere HACKO HMBO HA TEMHEYMHA Ha NPXeHse.

* AKO NpxuTe noBeke Napynkea eqHo No eaHo, NeboT ke e manky NOTEMEH Ha UCTOTO HMBO Ha
TEMHEYMHA Ha NpXehse.

3a npxetbe Ha 3amp3Hat neb, Badnu, nTH. Kopucrtete ro konyeTo 3a OTNpo3ymyBaH-e.

YUCTEHE U OAPXYBAHE

» [losBoneTe Ha anapaToT Aa ce onaav npes Aa ro Yuetute.

* [Npen uncTereTo, CEKOorall UCKIyYeTe ro anapatoT M UCKIyYeTe ro Of HamnojyBaHeTo.

» He ro notanajte anapatoT 1 kabenoT 3a HanojyBare BO BOAA UMW APYrM TEYHOCTU UMK 1 MUEjTe BO
MalluuHa 3a MMeH-e CaoBU.

» OTCTpaHu M MpCoTUMTE Of MPXUITHUKOT CO MOKPa Kpra 1 Manky canyH 3a Muewe Ha cagosu. He
KopucTeTe abpasunBHU cpeacTBa 3a pubarbe, YenukeHo BoMHa, MeTanHu NpeaMeTy, Bpenu areHTu 3a
yncTere nnu gesnHdekTaHT buaejkm moxar ga ro owTetaT anaparTor.

+ 3a oTcTpaHyBake Ha 3aueneHy napunka ned, cknyyete ro NPXUMHKUKOT U ro NPeEBPTETE U NoTpeceTe ro
necHo. Hukoral He obuaysajTe ce Aa rv OTCTpaHUTe 3aLeneHnTe napunka neb co ocTpu UM NOCOYHN
anatu unv npmubop 3a jageme.

» PepoBHo oTCTpaHyBajTe MpcoTUMTE 1 CUTE Manu Napuuka neb of nexuwTeTo 3a mpcotun. 3a aa ro
HanpaBuTe Toa, UCKMy4eTe ro NEXULLTETO 3a MPCOTUM Ha CTpaHa cocema U ro ucnpasHerte. M3bpuwete
ro NeXULITETO 3a MPCOTUM CO MOKPa Kpra, NoToa ro ocyLueTe Ao6po 1 ro BpateTe BO anaparor.

* AnapaTtoT Mopa LiefnlocHO Aa ce UCYLUW NpeA Aa ro KOPUCTUTE MOBTOPHO.

lNMpaBunHoO oTcTpaHyBak€e Ha OBOj NPOU3BOA Npou3Boa

« OBaa 03Haka NokaxxyBa [eka 0BOj Npon3Bof, He Tpeba Aa ce OoTCTpaHyBa Co ApYyriM AOMALLHW OTNagoum

Hu3 EY.

3a fa ce cnpeyn MoXHaTa LUTeTa Ha XUBOTHaTa cpeavHa Ui YOBEYKOTO 3[paBje 0f HEKOHTPONMpPaHO

OTCTpaHyBah€e Ha OTNafoLM, OATOBOPHO PEeLMKNNpajTe ro 3a Aa ce NPOMOBMPA OAPXKIMBOTO NOBTOPHO

KOPUCTEHE Ha MaTepujanHuTe pecypcu.

3a Bpakare Ha BallaTa kopucteHa ornpema, Be MofmMme KOpUCTeTe ' CUCTEMUTE 3a Bpakake 1

I COOviparbe Unu KOHTaKTMpajTe ro NpoAaBayoT Kade LTo Npou3BodoT bun KyneH. Tue moxar Aa ro
npesemar oBoj Npou3Bop 3a 6e36eHO peuuknvpare Ha X1BOTHaTa CpeanHa.

.
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MOLIMO VAS UZMITE U OBZIR DA OVO UPUTSTVO ZA UPOTREBU UREDAJA MOZE BITI SASTAVLJENO NA NACIN DA
POSEDUJE INFORMACIJE ZA KORISCENJE VISE MODELA. VAS UREDAJ MOZDA NE SADRZI KARAKTERISTIKE KOJE SU
NAVEDENE U OVOM UPUTSTVU ZA UPOTREBU.

OPSTA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | UPOZORENJA

* Pre upotrebe ovog uredaja pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.

* Molimo vas da se uverite da je nazivni napon isti kao napon koji koristite.

* Molimo vas da sacuvate uputstva, garantni sertifikat, racun i, ako je
moguce, karton sa unutrasnjim pakovanjem!

» Uredajje namenjeniskljucivo za privatnu upotrebu, a ne za komercijalnu
ili profesionalnu upotrebu!

* Uvek izvadite utikaC iz utiCnice kada uredaj nije u upotrebi prilikom
pricvrs€ivanja dodatnih delova, CiSCenja uredaja ili kada se pojave
smetnje. Iskljucite uredaj prethodno. Povucite za utikac, a ne za kabl.

* Da biste zastitili decu od opasnosti elektricnih aparata, nikada ih ne
ostavljajte bez nadzora sa uredajem. Stoga, prilikom izbora lokacije za
vas$ uredaj, postupite tako da deca nemaju pristup uredaju. Pazite da
kabl ne visi.

* Redovno proveravajte uredaj i kabl na oStecenja. Ukoliko postoji bilo
kakvo ostecCenje, uredaj se ne sme koristiti.

* Ne dozvolite deci da se igraju sa uredajem. Ne dozvolite deci da se
igraju sa materijalom za pakovanje poput plasticnih kesa.

» Ovaj uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa fizi€kim,
senzornim ili mentalnim oStecenjima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
pod uslovom da su pod nadzorom ili su dobili instrukcije kako bezbedno
koristiti uredaj i razumeju mogucée opasnosti. CiS¢enje i odrzavanje
uredaja ne smeju obavljati deca osim ako nemaju manje od 8 godina i
nisu bez nadzora.

* Ne popravljajte uredaj sami, veC se obratite ovlaS¢enom stru¢njaku u
slu€aju problema.

* Iz bezbednosnih razloga, oStecCeni ili osteCeni glavni kabl sme se
zameniti samo ekvivalentnim kablom od proizvodaca, naseg servisnog
odeljenja ili slicne kvalifikovane osobe.

* Drzite uredaj i kabl dalje od toplote, direktnog sunCevog svetla, vlage,
ostrih ivica i sli¢no.

* IskljuCite uredaj i iskljuCite ga kada ga ne koristite.

« Koristite samo originalne dodatke koje je obezbedio dobavljac.

* Ne koristite uredaj napolju. (Osim ako uredaj nije dizajniran za
koriS¢enje napolju.) Uvek se zastitite od nula ili subnula temperature.

» Nikada ne Koristite blizu vode (kada kupate se, perete ruke, itd.). Aparat
ne sme biti izloZen kisi ili vlazi. Uredaj koristite samo kada su vam ruke
suve.

* Ukoliko uredaj padne u vodu, iskljuCite ga pre nego Sto ga izvucete
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iz vode. Ne dodirujte izvor vode. Uredaj mora proveriti stru¢njak pre
ponovne upotrebe. Da biste izbegli rizik od elektricnog udara, ne Cistite
uredaj vodom ili ga ne uranjajte u vodu.

« Koristite uredaj samo za predvidenu svrhu.

» Ovaj uredaj se sme Koristiti samo kada je priklju¢en na uzemljeni utika¢
instaliran u skladu sa propisima. Pazite da napona odgovara naponu
navedenom na tip plocici.

» Ostecenja koja nastanu prilikom koris¢enja uredaja u druge svrhe osim
onih navedenih u uputstvu ili nepravilne upotrebe ili ako nije popravljen
od strane struCnjaka ne pokrivaju garanciju.

» Uvek koristite uredaj na ravnoj i horizontalnoj povrsini.

* Uredaj ne sme viSe da se Koristi ako je pao na tvrdu povrSinu sa
visine. Cak i nevidljiva oSte¢enja mogu izazvati negativne efekte na
funkcionalnu sigurnost uredaja. Uredaj se moze Koristiti tek nakon sto
ga pregleda strucnjak.

* Nikada ne nosite ili povlaCite uredaj drzeci utikac€ za napajanje jer postoji
rizik od kratkog spoja zbog pucanja kabla. Ne savijajte, ne stezite ili ne
povlacite kabl preko ostrih ivica.

» Ako postoji otvor za ventilaciju, ne prekrivajte ga. Ne ulivajte teCnost ili
prah u otvore za ventilaciju.

* Ne stavljajte prste ili druge predmete u otvorene delove uredaja.

* Nismo odgovorni u sluaju oSteCenja nastalih nepravilnom upotrebom
ili nepostovanjem ovih uputstava.

* Postojirizik od opekotina! Nakon upotrebe aparata, neke povrsine mogu
biti vru€e, budite svesni rizika i budite oprezni sa vru¢im povrsSinama.

* Nikada ne koristite ovaj uredaj u blizini ili ispod zapaljivih materijala kao
Sto su zavese.

* Nikada ne ubacujte metalne predmete u uredaj. Ako komad hleba
zaglavi, iskljucite uredaj, ostavite da se ohladi i koristite tupi drveni
predmet da biste uklonili zaglavljeni predmet.

* Ne koristite debele ili tanke kriSke hleba jer se lako mogu zaglauviti.
Koristite kriSke debljine do 14 mm.
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UPOZNAJTE SVOJ DIGITALNI TOSTER ZA HLEB

Otvori za hleb
Rucica za tost (nije vidljiva na slici)
LCD ekran
Dugme za zaustavljanje
Dugme za odmrzavanje
Kontrola jaCine tostiranja: 1-7
Dugme za ponovno zagrevanje
Kuciste od nerdajuceg Celika
Resetka za zagrevanje

0 Posuda za mrvice

PRE UPOTREBE

.

Uklonite sve ambalazne materijale i sve sigurnosne uredaje za transport.

Potvrdite da su svi pribor navedeni isporuceni.

Ocistite toster viaznom krpom.

Potvrdite da su svi delovi pravilno sastavljeni i da je uredaj évrsto postavljen.

Uverite se da izmedu tostera i zida ili drugih uredaja ima dovoljno prostora, jer Ce toster postati vrué¢
tokom rada.

Ukljucite uredaj u elektri¢nu uti€nicu kako biste ga povezali sa glavnim izvorom napajanja.

Pred prvu upotrebu tostera, moracete izvrsiti proces tostiranja bez hleba. Pritisnite rucice za tostiranje na
oba dela tostera dok se ne zaklju€aju na mestu.

Kada se tostiranje zavrsi, rucice za tostiranje automatski iskacu. Sada mozete poceti da tostirate hleb.

UPOTREBA TOSTIRANJE

.

» Pripremite toster kao Sto je opisano u poglavlju “Pre upotrebe*.

Stavite kriSke hleba u otvore za tostiranje.

Pritisnite ruCice za tost dok se ne zaklju€aju. Sva svetla indikatora ce se upaliti i proces tostiranja ¢e
poceti. LCD ekran ¢e prikazati samo izabrani nivo tostiranja. Pomo¢u dugmadi +/- podesite nivo. Ako se
u roku od 3 sekunde ne izvrSi nijedna operacija, izabrani nivo ¢e biti potvrden i odgovarajuce svetlo ¢e
ostati upaljeno.

Izabrano funkcijsko dugme ¢ée ostati osvetljeno nakon treptanja od 3 sekunde. Ostala dugmad ¢e se
iskljuciti, osim dugmeta za zaustavljanje i dugmadi za podeSavanje (+/-), koje ostaju osvetljene.
Izaberite Zeljeni stepen tostiranja pomoc¢u kontrolnog tocki¢a. PodeSavanije je kontinuirano — nivo 1
oznacava blago, a nivo 7 tamno tostiranje. Na srednjem nivou hleb ce biti zlatno-smede boje.
Pritisnite rucice za tost dok se ne zakljucaju. Indikatorska lampica “Stop*“ se pali i zapo€inje proces
tostiranja.

Tostiranje mozete prekinuti u bilo kom trenutku pritiskom na dugme “Stop*.

Kada se dostigne izabrani nivo tostiranja, hleb se automatski izbacuje, a uredaj se iskljucuje.

UPOTREBA - ZAGREVANJE

Funkcija zagrevanja moze se koristiti za zagrevanje hleba bez tostiranja.

e o o o o o o

Stavite kriSke hleba u otvore.

Pritisnite rucicu dok se ne zakljuca.

Odmah zatim pritisnite dugme “Reheat”. Indikatorska lampica na tom dugmetu se pali.

Hleb se zagreva bez tostiranja.

Ciklus zagrevanja mozete prekinuti u bilo kom trenutku pritiskom na dugme “Stop“.

Nakon zavrSetka ciklusa, hleb se automatski izbacuje, svetla se gase, a uredaj se automatski iskljucuje.
Obratite paznju da tokom zagrevanja ne mozete podesiti nivo tostiranja. Vreme zagrevanja je fiksno i
nezavisno od podeSavanja tostiranja.

Obratite paznju: u rezimu zagrevanja nivo tostiranja se ne moze podeSavati. Vreme grejanja je fiksirano i
funkcioniSe nezavisno od nivoa tostiranja.
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UPOTREBA - OTAPANJE

Funkcija otapanja prvo otapa hleb, a zatim ga pece, $to znaci da ciklus otapanja traje nesto duze od

e o o o

e o o o o

normalnog ciklusa pecenja tosta.

Stavite kriSke hleba u otvore u prostoru za tostiranje.

Pritisnite polugu za tostiranje dok se ne zaklju€a na mestu.

|zaberite Zeljeno podeSavanje tamnosti tosta.

Preporu€ujemo slede¢a podeSavanja tamnosti tosta:

- Svetlo za hleb iz frizidera ili tanke smrznute kriske hleba.

- Srednje za smrznute vafle

- Tamno za deblje smrznute kriSke hleba i debele kriSke tosta.

Pritisnite polugu za tostiranje dok se ne zaklju€a na mestu.

Zatim odmah pritisnite dugme “Otapanje”. Indikatorska lampa na ovom dugmetu se pali.
Hleb se otapa i tostira.

Ciklus mozete prekinuti u bilo koje vreme pritiskom na dugme “Stop”.

Nakon zavrSetka ciklusa otapanja, hleb se automatski izbacuje, a indikatorske lampe se gase. Aparat se
automatski iskljucuje.

SAVETI ZA IDEALNE REZULTATE TOSTIRANJA

Razli¢ite vrste hleba imaju razli¢it sadrzaj vlage. Stoga isto podeSavanje tamnosti tosta moze proizvesti
razliCite rezultate.

Za hleb koji je malo suv, koristite nize podeSavanje tamnosti tosta.

Za svez hleb ili hleb od celog zrna, koristite viSe podesSavanje tamnosti tosta.

Hleb sa nepravilnom povrSinom zahteva viSe podeSavanje tamnosti tosta.

Debele kriSke hleba zahtevaju vise vremena za tostiranje; €ak moze biti potrebno tostirati hleb drugi put.
Pri tostiranju hleba sa grozdicama, uklonite sve grozdice sa povrsine, jer bi inace mogle da se spale.
Ako tostirate samo jednu kriSku, molimo izaberite nisko podeSavanje tamnosti tosta.

Ako tostirate nekoliko kriSki jednu za drugom, hleb ¢e biti nesto tamniji na istom podeSavanju tamnosti
tosta.

Za tostiranje smrznutog hleba, vafli¢a, itd. Molimo koristite dugme za otapanje.

(@]

ISCENJE | ODRZAVANJE

Pustite aparat da se ohladi pre CiS¢enja.

Pre CiS¢enja, uvek iskljucite aparat i iskljucite ga iz struje.

Ne potapajte aparat i kabl za napajanje u vodu ili druge te¢nosti niti ih perite u masini za pranje posuda.
Obrisite toster vlaznom krpom i malo deterdZenta za pranje posuda. Ne koristite abrazivna sredstva za
ribanje, ¢eli€nu vunu, metalne predmete, vruce Cistace ili dezinficijense jer mogu ostetiti aparat.

Da biste uklonili zaglavljene krisSke hleba, iskljucite toster, okrenite ga i blago protresite. Nikada ne
pokuSavaijte ukloniti zaglavljene kriSke hleba ostrim ili oStrim alatkama ili priborom za jelo.

Redovno uklanjajte mrvice i sve male komadice hleba iz posude za mrvice. Da biste to uradili, izvucite
posudu za mrvice sa strane do kraja i ispraznite je. ObriSite posudu za mrvice vlaznom krpom, zatim je
temeljno osusite i gurnite nazad u aparat.

Aparat mora biti potpuno suv pre nego $to ga ponovo Koristite.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

« Oznacavanje ukazuje da se ovaj proizvod ne sme odbacivati sa drugim ku¢nim otpadom u celoj EU.

« Da biste sprecili moguc¢u Stetu po Zivotnu sredinu ili ljudsko zdravlje usled nekontrolisanog odlaganja
otpada, odloZite ga odgovorno kako biste promovisali odrZivo ponovno kori$¢enje materijalnih resursa.
 Za vracanje vaseg koriS¢enog uredaja, koristite sisteme povrata i prikupljanja ili kontaktirajte trgovca kod

koga je proizvod kupljen. Oni mogu preuzeti ovaj proizvod za sigurno recikliranje u okviru zastite Zivotne

e Sredine.
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PRISIM, BERTE V UVAHU, ZE TENTO MANUAL BYL VYHOTOVEN PRO VIiCE NEZ JEDEN MODEL SPOTREBICE SPOTREBIC
NEMUSI OBSAHOVAT FUNKCE UVEDENE V NAVODU.
TENTO JAZYK BYL PRELOZEN S POMOCI UMELE INTELIGENCE.

OBECNE POKYNY A UPOZORNENI NA BEZPECNOST

* Pfed pouzitim tohoto zafizeni si prosim peclivé pfectéte navod k
pouziti.

» Ujistéte se, ze jmenovité napéti je stejné jako napéti, které pouzivate.

* Prosim uchovejte navod, zarucni list, prodejni doklad a pokud mozno i
karton s vnitfnim obalem!

 Zafizeni je urCeno vyhradné pro soukromé pouziti a ne pro komeréni
nebo profesionalni pouziti!

* Vzdy odpojte zastréku ze zasuvky, kdykoli zafizeni nepouzivate, pfi
pfipojovani pfislusenstvi, pfi Cisténi zafizeni nebo kdykoli dojde k
poruse. Zafizeni nejprve vypnéte. Tahnéte za zastrcku, ne za kabel.

» Aby byly déti chranény pfed nebezpecim elektrickych spotiebicl, nikdy
je nenechavejte bez dozoru s timto zafizenim. PFfi vybéru umisténi
zarizeni zvolte takové misto, aby déti nemély k zafizeni pfistup. Dbejte
na to, aby kabel nevisel dold.

* Pravidelné kontrolujte zafizeni a kabel na poskozeni. Pokud je n&jaké
poSkozeni, zafizeni by nemélo byt pouzivano.

* Nenechte déti hrat si se zafizenim. Nenechte déti hrat si s obalovym
materialem, jako jsou plastoveé sacky.

* Tento spotfebi¢ mohou pouZzivat déti od 8 let a starSi a osoby s fyzickym,
smyslovym nebo mentalnim postiZzenim, nebo nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo pokud byly instruovany o
bezpeCném pouzivani spotfebiCe a chapou mozna rizika. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti, pokud nejsou pod dohledem.

» Zafizeni neopravujte sami, ale v pfipadé problému se obratte na
autorizovaného odbornika.

» Z bezpecnostnich ddvodd muize byt poSkozeny nebo rozbity sitovy
kabel vyménén pouze za ekvivalentni kabel od vyrobce, naseho
zakaznickeho servisu nebo podobné kvalifikované osoby.

» Uchovavejte zafizeni a kabel mimo dosah tepla, pfimého slune¢niho
svétla, vihkosti, ostrych hran a podobné.

* Vlypnéte zafizeni a odpojte ho ze sité, kdyz ho nepouzivate.

* Pouzivejte pouze originalni pfisluSsenstvi dodavané dodavatelem.

» Zafizeni nepouzivejte venku. (Pokud zafizeni neni ur¢eno pro venkovni
pouziti.) Vzdy chrarite pfed nulovymi nebo podnulovymi teplotami.

* Nikdy nepouZivejte v blizkosti vody (vana, umyvadlo atd.). Spotfebi¢
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by nemél byt vystaven desti nebo vihkosti. Zafizeni pouzivejte pouze,
kdyz mate suché ruce.

» Pokud zafizeni spadne do vody, nejprve ho odpojte pfed jeho vyjmutim
z vody. Nedotykejte se zdroje vody. Zafizeni musi byt pfed dalSim
pouzitim zkontrolovano odbornikem. Aby se pfedeSlo riziku urazu
elektrickym proudem, necistéte zafizeni vodou ani ho neponofujte do
vody.

* Pouzivejte zafizeni pouze k urCenému ucelu.

» Toto zafizeni smi byt provozovano pouze po pfipojeni k uzemnéné
zasuvce instalované podle predpisu. Ujistéte se, ze napajeci napéti
odpovida napéti uvedenému na typovém Stitku.

» PoSkozeni vznikla pfi pouZziti zafizeni k jinym u€elim, nez jsou uvedeny
v navodu, nebo pfi nespravném pouZziti nebo pfi neopravé odborniky,
nejsou kryta zarukou.

* Vzdy pouzivejte zafizeni na rovné a horizontalni ploSe.

» Zarizeni by nemélo byt pouzivano po padu na tvrdou plochu z vysky.
| neviditelné poSkozeni muzZe zpusobit negativni vliv na funkéni
bezpec€nost zafizeni. Zafizeni Ize pouzit az po kontrole odbornikem.

* Nikdy nenoste ani netahejte zafizeni drzenim za napajeci zastrcku,
protoze hrozi riziko zkratu v dlsledku pferuseni kabelu. Neohybejte,
nestipte ani netahejte napajeci kabel pres ostré hrany.

* Pokud je vétraci otvor, nezakryvejte ho. Nelijte zadnou tekutinu ani
prasek do vétracich otvord.

* Nevkladejte prsty ani jiné pfedméty do otevienych Casti zafizeni.

» Za poSkozeni zplUsobena nespravnym pouzitim nebo nedodrzenim
téchto pokynl se nepfijima zadna odpovédnost.

* Riziko popaleni! Po pouziti spotfebice mohou byt nékteré povrchy
horké, budte si védomi rizik a budte opatrni pfi manipulaci s horkymi
povrchy.

* Nikdy nepouzivejte tento spotiebi¢ v blizkosti nebo pod hoflavymi
materialy, jako jsou zaclony.

* Nikdy nevkladejte kovové predméty do spotfebice. Pokud se kus
chleba zasekne, vypnéte spotfebi¢, nechte ho vychladnout a pouZijte
tupy dfevény pfedmét k uvolnéni zaseknutého pfedmétu.

* Nepouzivejte silné nebo tenkeé platky chleba, protoze se mohou snadno
zaseknout. Pouzivejte platky o tloustce az 14 mm.
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SEZNAMTE SE SE SVYM DIGITALNIM TOPINKOVACEM

Otvory na chléb
Packa na toast (neni vidét na obrazku)
LCD displej
Tlacgitko “Stop*
Tlagitko rozmrazovani
Ovladani stupné opékani: 1-7
Tlacitko ohfevu
Kryt z nerezové oceli
Nastavec na ohfev peciva
0 Zasobnik na drobky

PRED POUZITIM

Odeberte veskeré obalové materialy a jakékoliv bezpe€nostni zafizeni pro pfepravu.

Potvrdte, Ze byly dodany vS§echny zminéné prisluSenstvi.

Vycistéte toustoval vihkym hadfikem.

Potvrdte, Ze vSechny soucasti jsou spravné smontované a pfistroj je pevné umistén.

Ujistéte se, Ze mezi toustovaCem a zdi nebo jinymi pfistroji je dostatek mista, protoZe se toustovac
b&hem provozu zahfiva.

Zapojte zafizeni do elektrické zasuvky, abyste jej pfipojili k hlavnimu zdroji elektrické energie.

Pfed prvnim pouzitim toustovace musite provést proces opékani bez chleba. Stisknéte paky na opeceni
na obou ¢astech toustovace, dokud nezasko€i na misto.

Po dokonéeni opékani se paky na opeceni automaticky vrati nahoru. Nyni mizete zacit opékat chléb.

POUZITI - OPEKANI

.

» Pfipravte topinkova¢ podle pokynl v kapitole “Pfed pouzitim®.

Vlozte platky chleba do otvor(i v opékaci komore.

Zatlacte packy doll, dokud nezapadnou. Vechna kontrolni svétla se rozsviti a proces opékani za¢ne.
LCD displej zobrazi pouze zvoleny stuperi opékani. Pomoci tladitek +/- nastavte stupen. Pokud do 3
sekund neprovedete zadnou akci, vybrany stuper se potvrdi a odpovidajici kontrolka zlistane svitit.
Vybrané funkéni tlacitko zGstane svitit po blikani trvajicim 3 sekundy. Ostatni tla¢itka zhasnou, kromé
tlagitka “Stop*“ a tlacitek +/- pro nastaveni, ktera zlistanou rozsvicena.

Vyberte pozadovany stupen opeceni pomoci voli¢e. Nastaveni je plynulé — stupen 1 znamena lehké
opeceni, stupen 7 tmavé opeceni. Na stfedni Uroven bude toast zlatohnédy.

Znovu zatlacte packy doll, dokud nezapadnou. Rozsviti se kontrolka “Stop“ a zaéne opékani.

Proces opékani muzete kdykoli prerusit stisknutim tlacitka “Stop*.

Jakmile bude dosazeno zvoleného stupné opeceni, chléb se automaticky vysune a pfistroj se vypne.

POUZITI - OHREV

Funkce ohfevu slouzi k ohfati chleba bez opékani.

e o o o o o o

Vlozte platky chleba do otvor(.

Zatlaéte packu dolu, dokud nezapadne.

lhned stisknéte tlacitko “Reheat”. Rozsviti se kontrolka na tomto tlacitku.

Chléb se ohfiva bez opeceni.

Ohfivaci cyklus muzete kdykoli prerusit stisknutim tlacitka “Stop*.

Po dokonc&eni cyklu se chléb automaticky vysune, kontrolky zhasnou a pfistroj se automaticky vypne.
Poznamka: PFi pouziti funkce ohfevu nelze nastavit stuperi ope€eni. Doba ohfevu je pevné dana a
nezavisi na nastaveni opékani.

Poznamka: V rezimu ohfevu nelze upravit stupen opeceni. Doba ohfevu je pevna a funguje nezavisle na
volbé stupné opékani.
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POUZITi - ROZTAZENI

Funkce roztavani nejprve roztavi chléb a poté ho opece, coz znamena, Ze cyklus roztavani trva trochu déle
nez normalni cyklus opeceni.

» Umistéte platky chleba do otvor( v toastovaci komore.

» Stisknéte paku na toastovani dolt, dokud nezapadne na misto.

» Vyberte pozadované nastaveni tmavosti toastu.

« Doporucujeme nasledujici nastaveni tmavosti toastu:
- Svétlé pro chléb z lednicky nebo tenké zmrazené platky chleba.
- Stfedni pro zmrazené vafle.
- Tmavé pro tlusté zmrazené platky chleba a tlusté platky toastu.

» Stisknéte paku na toastovani dolt, dokud nezapadne na misto.

» Poté ihned stisknéte tladitko “Rozmrazit. Indikatorova lampa na tomto tlacitku sviti.

« Chléb je rozmrazeny a opeceny.

» Cyklus muzete kdykoli prerusit stisknutim tlacitka “Zastavit".

« Po dokonéeni cyklu roztavani je chléb automaticky vysunut a indikatorové lampy zhasnou. Pfistroj se
automaticky vypne.

TIPY PRO IDEALNi VYSLEDKY PRI PECENI

» Rzné druhy chleba maji rdzny obsah vihkosti. Proto stejné nastaveni tmavosti toastu mize produkovat
rizné vysledky.

Pro chléb, ktery je trochu suchy, pouzijte niz$i nastaveni tmavosti toastu.

Pro Cerstvy chléb nebo celozrnny chléb pouZijte vys$si nastaveni tmavosti toastu.

Chléb s nepravidelnym povrchem vyzaduje vysSi nastaveni tmavosti toastu.

Tlusté platky chleba potfebuji vice asu na opeceni; muze byt dokonce nutné chléb opecit podruhé.

PFi peceni hroznového chleba odstrarte vSechny hrozny z povrchu, protoZe by se jinak mohly spalit.
Pokud opecete pouze jeden platek, vyberte prosim nizké nastaveni tmavosti toastu.

Pokud opecete nékolik platkd za sebou, chléb bude pfi stejném nastaveni tmavosti toastu o néco tmavsi.
Pro opeceni zmrazeného chleba, vafle, atd. Pouzijte tla¢itko rozmrazit.

e o o o o o o

CISTENI A UDRZBA

Pred cisténim nechte pfistroj vychladnout.

PFed ¢isténim vzdy vypnéte pristroj a odpojte jej od zdroje napajeni.

Neponoftujte pfistroj a napajeci kabel do vody nebo jinych tekutin ani je neumyvejte v my€ce na nadobi.
Otrete toustovac vlhkym hadfikem a trochou saponatu na nadobi. Nepouzivejte zadné abrazivni Gistici
prostfedky, ocelovou vinu, kovové pfedméty, horké Cistici prostfedky nebo dezinfekeni prostredky,
protoZze mohou poskodit pfistroj.

» K odstranéni uvizlych platkt chleba odpojte toustovac a obratit jej a lehce zatreste. Nikdy se
nepokousejte odstranit uvizlé platky chleba ostrymi nebo bodavymi nastroji nebo pfibory.

Pravidelné odstranujte drobky a jakékoliv malé kousky chleba z odkapavaci misky. K tomu vytahnéte
postranni odkapavaci misku uplné ven a vyprazdnéte ji. Odkapavaci misku otfete vihkym hadfikem, poté
ji dikladné osuste a zasunite ji zpét do pfistroje.

» Pfed dalSim pouzitim musi byt pfistroj uplné suchy.

e o o o

.

Spravné likvidace tohoto vyrobku

« Tento oznaceni naznacuje, Ze tento vyrobek by nemél byt likvidovan s ostatnim domacim odpadem v
ramci EU.

« Aby se pfedesSlo moznému poskozeni zZivotniho prostfedi nebo lidského zdravi z nekontrolovaného
likvidace odpadu, likvidujte ho odpovédné tak, aby se podpofila udrzitelna opétovna pouziti materialnich
zdroju.

« Pro vraceni vaseho pouzitého zafizeni pouzijte systémy pro vraceni a sbér, nebo kontaktujte prodejce,

mmmm kde byl vyrobek zakoupen. Mohou tento vyrobek prevzit k bezpe¢nému recyklovani pro Zivotni prostredi.
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NOTE QUE AS INFORMAGOES DO MANUAL DO DISPOSITIVO PODE SER CRIADO PARA MAIS DO QUE UM MODELO. SEU
DISPOSITIVO NAO PODE INCLUR OS INFORMAGOES MENCUONADAS NO MANUAL.
ESTA LINGUA FOI TRADUZIDA COM A AJUDA DA INTELIGENCIA ARTIFICIAL.

INSTRUGCOES GERAIS DE SEGURANGA E AVISOS

» Antes de usar este dispositivo, por favor, leia atentamente o manual de
instrucoes.

* Certifique-se de que a voltagem nominal € a mesma que vocé utilizou.

* Guarde as instrucdes, o certificado de garantia, o recibo de venda e,
se possivel, a embalagem internal!

» O dispositivo destina-se exclusivamente a uso privado e ndo comercial,
nem profissional!

» Sempre remova o plugue da tomada quando o dispositivo ndo estiver
em uso ao conectar partes acessoérias, limpar o dispositivo ou sempre
que ocorrer uma perturbagao. Desligue o dispositivo antecipadamente.
Puxe o plugue, ndo o cabo.

 Para proteger as criangas dos perigos dos aparelhos elétricos, nunca
as deixe desacompanhadas com o dispositivo. Portanto, ao selecionar
a localizacéo para o seu dispositivo, faca-o de modo que as criangas
nao tenham acesso ao dispositivo. Tome cuidado para garantir que o
cabo néo fique pendurado.

* Teste regularmente o dispositivo e o cabo quanto a danos. Se houver
qualquer tipo de dano, o dispositivo nao deve ser utilizado.

* Nao permita que as criangas brinquem com o dispositivo. Nao deixe
as criangas brincarem com material de embalagem, como sacos
plasticos.

* Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 anos ou mais e
pessoas com deficiéncias fisicas, sensoriais ou mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou
tenham recebido instrugdes sobre como usar o aparelho com seguranga
e compreender 0s possiveis perigos. A limpeza e a manutengao do
usuario ndo devem ser realizadas por criangas, a menos que tenham
menos de 8 anos e ndo estejam supervisionadas.

» Nao tente reparar o dispositivo sozinho, mas consulte um especialista
autorizado em caso de problema.

* Por razbes de seguranga, um cabo principal quebrado ou danificado
sO pode ser substituido por um cabo equivalente do fabricante, do
nosso departamento de atendimento ao cliente ou de uma pessoa
qualificada semelhante.

* Mantenha o dispositivo e o cabo longe de calor, luz solar direta,
umidade, bordas afiadas e coisas semelhantes.

* Desligue o dispositivo e desplugue-o quando ndo estiver usando.

» Use apenas acessorios originais fornecidos pelo fornecedor.
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* Nao utilize o dispositivo ao ar livre. (A menos que o dispositivo seja
projetado para ser usado do lado de fora.) Sempre proteja contra
temperaturas zero ou sub-zero.

* Nunca use perto de agua (banheira, pia, etc.). O aparelho ndo deve
ser exposto a chuva ou umidade. Use o dispositivo apenas quando as
maos estiverem secas.

» Se o dispositivo cair na agua, desligue-o antes de retira-lo da agua.
Nao toque na fonte de agua. O dispositivo deve ser verificado por um
especialista antes de ser usado novamente. Para evitar o risco de
choque elétrico, nao limpe o dispositivo com agua ou mergulhe-o em
agua.

* Use o dispositivo apenas para o proposito pretendido.

* Este dispositivo deve ser operado apenas quando conectado a uma
tomada aterrada instalada de acordo com as regulamentacgdes.
Certifique-se de que a tensao de alimentagao corresponde a tensao
indicada na placa de tipo.

» Danos que ocorrem quando o dispositivo € usado para fins diferentes
daqueles especificados nas instrugdes ou € usado incorretamente ou
nao é reparado por especialistas ndo sdo cobertos pela garantia.

» Use sempre o dispositivo em uma superficie plana e horizontal.

» O dispositivo nao deve ser mais utilizado apds cair em uma superficie
dura de altura. Mesmo danos invisiveis podem causar efeitos negativos
na seguranca funcional do dispositivo. O dispositivo s6 pode ser usado
depois de ser verificado por um profissional.

* Nunca carregue ou puxe o dispositivo segurando o plugue de energia,
pois ha risco de curto-circuito devido a quebra do cabo. Ndo dobre,
belisque ou puxe o cabo de energia sobre bordas afiadas.

» Se houver um orificio de ventilagao, ndo o cubra. Nao derrame nenhum
liquido ou pd nos orificios de ventilagao.

* Nao insira os dedos ou outros objetos nas partes abertas do dispositivo.

* Nenhuma responsabilidade é aceita em caso de danos causados por
uso impréprio ou falha em cumprir estas instrugoes.

* Risco de queimaduras! Apés o uso do aparelho, algumas superficies
podem estar quentes, esteja ciente dos riscos e seja cauteloso com
superficies quentes.

* Nunca utilize este aparelho perto ou debaixo de materiais inflamaveis,
como cortinas.

* Nunca insira objetos metélicos no aparelho. Se um pedago de pao
ficar preso, desligue o aparelho, deixe-o esfriar e use um objeto de
madeira sem ponta para desalojar o objeto preso.

* Nao use fatias de pao grossas ou finas, pois podem facilmente
emperrar. Use fatias com uma espessura de até 14 mm.
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CONHECA A SUA TORRADEIRA DIGITAL

Aberturas para o pao
Alavanca do pao (néo visivel nesta imagem)
Ecra LCD
Botao “Parar”
Botao de descongelamento
Controlo de intensidade de torra: 1-7
Botao de reaquecimento
Corpo em aco inoxidavel
Grade de aquecimento
0 Bandeja para migalhas

ANTES DE USAR

e o o o

Remova todos os materiais de embalagem e quaisquer dispositivos de seguranga para transporte.
Confirme se todos os acessérios mencionados foram fornecidos.

Limpe a torradeira com um pano umido.

Confirme se todos os componentes estdo montados corretamente e se o aparelho esta firmemente
colocado.

Certifique-se de que ha espaco suficiente entre a torradeira e a parede ou outros aparelhos, pois a
torradeira ficara quente durante o funcionamento.

Conecte o dispositivo a uma tomada elétrica para conecta-lo a fonte de energia principal.

Antes de usar a torradeira pela primeira vez, vocé tera que fazer um processo de torragem sem pao.
Pressione as alavancas de torragem em ambas as partes da torradeira até que se encaixem no lugar.
Quando a torragem estiver concluida, as alavancas de torragem saltam automaticamente. Agora vocé
pode comecgar a torrar o pao.

UTILIZAQAO - TORRAGEM

* Prepare a torradeira conforme descrito no capitulo “Antes de utilizar”.

Coloque as fatias de pao nas aberturas da camara de torra.

Empurre as alavancas para baixo até que se encaixem. Todas as luzes indicadoras acenderéo e o
processo de torra comecara. O ecrd LCD mostrara apenas o nivel de torra selecionado. Utilize os
botdes +/- para ajustar o nivel. Se nenhuma agéo for executada em 3 segundos, o nivel sera confirmado
e a respetiva luz indicadora permanecera acesa.

Atecla de funcao selecionada permanecera iluminada apds piscar durante 3 segundos. As outras teclas
apagar-se-ao, exceto a tecla “Stop” e os botbes de ajuste (+/-), que continuarao iluminados.

Selecione o grau de torra desejado usando o seletor. O ajuste é continuo: o nivel 1 corresponde a uma
torra leve e o nivel 7 a uma torra intensa. Para uma torra média, o p&o ficara dourado.

Empurre novamente as alavancas para baixo até que figuem encaixadas. A luz indicadora de “Stop”
acendera e o processo de torra tera inicio.

Pode interromper o processo de torra a qualqguer momento carregando no botéo “Stop”

Quando o nivel de torra definido for atingido, o pao sera ejetado automaticamente e o aparelho desligar-
se-a.

UTILIZAGAO - AQUECIMENTO

A funcao de aquecimento pode ser usada para aquecer pao sem torrar.

.

e o o o o

Coloque as fatias de pao nas aberturas da camara de torra.

Empurre a alavanca para baixo até que se encaixe.

Em seguida, prima de imediato o botdo “Reaquecer”. A luz indicadora deste botéo acender-se-a.

O péo sera aquecido sem ser torrado.

Pode interromper o ciclo de aquecimento a qualquer momento pressionando o botéo “Stop”.

Ap6s o ciclo de aquecimento terminar, o pao sera ejetado automaticamente, as luzes apagar-se-do e o
aparelho desligar-se-a.

Tenha em atengdo que ndo é possivel definir o nivel de torra ao usar a fungédo de aquecimento. O tempo
de aquecimento é fixo e funciona independentemente do ajuste de torra.

Relembre: no modo de aquecimento, o grau de torra ndo pode ser ajustado. O tempo de aquecimento &
fixo e funciona de forma independente da regulagdo da torra.
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UTILIZAGAO - DESCONGELAMENTO

A fungao de descongelamento primeiro descongela o pao e depois o torra, o que significa que o ciclo de
descongelamento dura um pouco mais do que o ciclo de torragem normal.

» Coloque as fatias de pdo nos compartimentos da cAmara de torragem.

» Presse a alavanca de torragem para baixo até que trave no lugar.

» Selecione o ajuste desejado de escuridao da torrada.

* Recomendamos os seguintes ajustes de escuriddo da torrada:
- Claro para pao da geladeira ou fatias finas de pao congelado.
- Médio para waffles congelados.
- Escuro para fatias de pao congelado mais espessas e fatias de torrada grossas.

» Presse a alavanca de torragem para baixo até que trave no lugar.

* Em seguida, pressione imediatamente o botdo “Descongelar”. A lampada indicadora neste botéo
acende.

* O péo é descongelado e torrado.

* Vocé pode interromper o ciclo a qualquer momento pressionando o botédo “Parar”.

» Apos a conclusdo do ciclo de descongelamento, o pao é automaticamente ejectado, e as lampadas
indicadoras se apagam. O aparelho desliga automaticamente.

DICAS PARA RESULTADOS IDEIAIS DE TORRAGEM

» Diferentes tipos de pao tém teores de umidade variados. Portanto, o mesmo ajuste de escuriddo da
torrada pode produzir resultados diferentes.

« Para pao que esta ligeiramente seco, use um ajuste de escuriddo da torrada mais baixo.

» Para pao fresco ou pé&o integral, use um ajuste de escuridao da torrada mais alto.

« Pao com superficie irregular requer um ajuste de escuridao da torrada mais alto.

« Fatias de pao espessas precisam de mais tempo para torrar; pode até ser necessario torrar o pdo uma
segunda vez.

» Ao torrar pédo de passas, remova todas as passas da superficie, pois caso contrario elas podem
queimar.

» Se voce torrar apenas uma fatia, selecione um ajuste de escuriddo da torrada baixo.

« Se vocé torrar varias fatias uma apds a outra, o pao ficara um pouco mais escuro no mesmo ajuste de
escuridao da torrada.

Para torrar pdo congelado, waffles, etc. Por favor, use o botdo de descongelamento.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

» Permita que o aparelho esfrie antes de limpa-lo.

« Antes da limpeza, sempre desligue o aparelho e desconecte-o da fonte de alimentagao.

« N&o mergulhe o aparelho e o cabo de alimentagdo em agua ou outros liquidos, nem os lave na lava-
lougas.

« Limpe a torradeira com um pano umido e um pouco de detergente para louga. Ndo use agentes de
limpeza abrasivos, palha de aco, objetos metalicos, agentes de limpeza quentes ou desinfetantes, pois
eles podem danificar o aparelho.

« Para remover fatias de pao presas, desligue a torradeira e vire-a de cabeca para baixo e agite
levemente. Nunca tente remover fatias de pao presas com ferramentas afiadas ou pontiagudas ou
talheres.

* Remova migalhas e pequenos pedagos de pao regularmente da bandeja de migalhas. Para fazer
isso, puxe a bandeja de migalhas do lado para fora completamente e esvazie-a. Limpe a bandeja de
migalhas com um pano umido, depois seque-a completamente e empurre-a de volta para o aparelho.

« O aparelho deve estar completamente seco antes de vocé usa-lo novamente.

Descarte correto deste produto

« Esta marcacéo indica que este produto ndo deve ser eliminado juntamente com outros residuos
domésticos na UE. . o o

« Para evitar possiveis danos ao ambiente ou a saide humana decorrentes da eliminagdo descontrolada
de {es_lduos, elimine-os de forma responsavel para promover a reutilizagdo sustentavel dos recursos
materiais.

« Para devolver o seu dispositivo usado, utilize os sistemas de devolugao e recolha ou contacte
o revendedor onde o produto foi adquirido. Eles podem levar este produto para reciclagem

I ambientalmente segura.
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BYb NACKA, 3BEPHITb YBATY, WO KEPIBHVLITBO MOXE BYTW CTBOPEHE AN1A KINIbKOX MOLENEN NPUCTPOIO.
BALU MPUCTPIA MOXE HE MICTUTW ®YHKLIIA, 3TAOAHMX Y KEPIBHULTBI.
LIE MEPEKNALEHO 3A JOMNOMOIOHO WTYYHOIO IHTENEKTY.

IHCTPYKUIT TA NONEPEOXEHHA WOQ0 3ArANIbHOI BE3MNEKU

[MNepen BUKOPUCTAHHSM LIbOro NPUCTPOIO YBaXHO NpodnTamTe
IHCTPYKLIitO. _ . _
byab nacka, nepekoHanTecs, WO penTUHIOBE Hanpyra Bignosiaae Tiun
Hanpysi, Ky BU BUKOPUCTOBYETE. o _

Byab nacka, 3bepirante iHCTPYKUIT, rapaHTinHWIA cengquaT, o
KBMTaHL,IO MPOo Npoaax, i, AKLLO Lie MOXITMBO, KOPOOKY 3 BHYTPILLHIM
H‘lakosygaHHﬂM! .

[MpucTpin NpusHadYeHnin BUKIMOYHO A1 0COBUCTOrO BUKOPUCTaHHS

i He 4Ns KOMepPLUINHOTO BUKOPUCTAHHS, He AN NpodecinHoro
BMKOpUCTaHHA! . .
3aBxau BiAkMo4anTe Wrencernb Bif, PO3ETKN, KONMU NPUCTPIN He
BMKOPWUCTOBYETbLCSA, MPUKPIMNIIOYN akcecyapu, Y YUCTITb MPUCTPIN,
abo B pasi BUHUKHEHHS Henonaaok. BUMKHITE NpucTpin nepeq unm.
BuTarHite Wwrencesns, a He kaberb.

LLlo6 3axucTnTy Aiten Big Hebe3nekun enekTpuYHUX Npunaais, Hikonm
He 3anuwanTe ix 6e3 Harnagy 3 npuctpoem. OTxe, BUOMpao4m mMicue
AnNsi BALLIOro NpPUCTpoto, 3pobiTh Lie TakuM YMHOM, LWo6 AiTn He Manu
JOCTyny Ao npucTpoto. MNMunbHyinTe, Wo6 kabenb He BUCIBaB.
PerynsipHo nepesipsinTe NpuUcTpin Ta kabenb Ha HasBHICTb .
MOLIKOAXEHb. AKLLO BUSBNEHO Byab-AKi MOLUKOOKEHHS, NPUCTPIN He
NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCH.

He pnossonanTe AiTaAM rpatuca 3 npucTpoeM. He fo3sonaunte Aitam
rpaTtuca 3 ynakoByBasfilbHUM MaTepianioM, TakuMm SK NAacTUKOBI
rnakeTu.

Llen npunap moxe BMKopucToByBaTUCA AiTbMU BiKOM Bif 8 pOKiB

Ta cTapLue i ocobamm 3 iSUYHNUMKN, CEHCOPHUMU abo PO3YMOBUMY
BagamMu, abo BiACYTHICTIO JOCBiAY Ta 3HaHb, 32 YMOBW, LLIO BOHM
nepebysatoTb nig Harns4o0M abo oTpUManu iHCTPYKLIT LWoao
6e3ne4yHoro BUKOPUCTaHHA npunaay i po3yMitoTb MOXIBI PUSKKW.
YnweHHa Ta obcnyroByBaHHA KOPUCTYBaYiB HE NOBUHHI NPOBOAUTUCS
AOiTbMU, SIKLLO BOHW Monoglue 8 pokis | nepebysatoTb 6e3 Harnagy.
He pemMOHTyBaTV NPUCTPIN CaMOCTINHO, ane 3BepHiTbCH A0
aBTOPM30BAHOrO eKcrnepTta B pasi npobrnemu.

3 MipKyBaHb Ge3neku, po3pmB abo NOLIKOOXKEHI MepexeBun
LWHYP MOXe ByTn 3aMiHEHUI TifNbKW eKBiBarNeHTHUM LLUHYPOM Bif
BMPOOHMKa, HaLLoro BiaAiny obcnyrosyBaHHsA KnieHTIB abo nogibHo
KBarnidgikoBaHoi ocobu. o

YTpuMmyiTe npucTpiv Ta kabenb nogani Bif Tenna, NpsimMoro
COHSAYHOrO CBITNa, BOMOr, rocTpUx KpaiB TOLLO.

BrumukanTe npuctpin i BigknioyanTe Uoro, Konm Bu He
BMKOPUCTOBYETE MPUCTPIN.

BukopuctoBynTe nuwle opuriHanbHi akcecyapu, HagaHi
nocTayarnbHUKOM.
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He BMKopucTOBYNTE NPUCTPIN Ha BYNUL. (AKLWO NPUCTPIN _
NPU3HaYeHnn ANa BUKOPUCTAHHA 30BHI.) 3aBXan 3axuLuanTe Big Hyns
abo Big'eMHUX Temneparyp. .
Hikonu He BMKOpPUCTOBYWTE NOPYyY 3 BOAOKO (BaHHA, pakoBUHa i T.

.). MpucTpiii He noBuHeH ByTn NiggatoTbes Ail AoLly abo Bonoru.

VKOPWUCTOBYIMTE NPUCTPIA NMLLIE NPU CYXMUX pyKaXx.

AKLO npucTpin Bnas ¥|Bo,qy, BiOKMIOYITb Or0 nepen TUM, K
BUTAITM MOro 3 Boaun. He TopkanTecs mxepena Boau. lNepul HixX
BMKOPMCTOBYBATW NPUCTPIA 3HOBY, BiH MOBWHEH ByTN Nep eBipeHni
daxisuem. o6 YHUKHYTU PU3NKY YpaKeHHS enekTPUYHUM CTPYMOM,
He YMCTITb MPUCTPIN BOAOK abo He 3aHypiovTe NOro y BOAY.
BukopucToByiTe NpUCTpin nuile Ans npusHa4yeHoro 3acTocyBaHHs.
Llen npucTpin noBMHEH npavoBaTy nvLie nigknoYeHnin 1o
3a3eMIeHol PO3eTKM, BCTAHOBMEHOI 3riAHO 3 BUMOramun.
MNepekoHanTecs, Wo ﬂanp%/ra XMBMEHHs BiANoBigae Hanpysi,
3a3HayeHi Ha TMNOoBIN Tabnuuui. _

MoLIKOMKEHHS, AKi BUHUKAKOTh NPY BUKOPUCTaHHI NPUCTPOIO

ANS IHWKWX Linew, HiX Ti, Wo BKa3aHi B iHCTPYKUisX, abo AKLO
BMKOPUCTOBYETLCS HENPaBUIbHO abo HEe PEMOHTYETLCA eKcnepTamu,
He NMOKPMBAIOTLCSH rapaHTietn. S _
3aBXxau BUKOPUCTOBYINTE NPUCTPIN Ha PIBHIN i rOPU3OHTarbHIl
MOBEPXHi. o

MNicnsi BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO BiH Binblue He NOBUHEH
BMKOPWCTOBYBAaTUCS, SAKLLIO BiH Bras Ha TBepAY NOBEPXHIO 3 BUCOTH.
HaBiTb HeBUAMMI NOLLKOIKEHHS MOXYTb BNAMBaTH Ha OYHKLiOHANbHY
Besneky npucTpoto HeraTneHO. MNpodecioHan NoBUHeH NepeBipuTy
MPUCTPIN Nepes Noro BUKOPUCTAHHAM. .

iKonn He nepeHockbTe abo TArHITL NPUCTPINA, TpUMatoun 3a
MEepeXeBUI LITENCENb, OCKINbKM iICHYE PU3NK KOPOTKOIO 3aMUKaHHS
yepes po3puB kabento. He 3rnHante, He ctuckarite abo He TArHITb
MepEeXEeBUN LLIHYP Yepes rocTpi Kpai. L 5
AKwo € oTBip ANA BeHTUnALUil, He 3akpuBanTe 1oro. He HannBanTe
KOOHUX PianH abo NOPOLLKIB Y BEHTUNALINHI OTBOPW..

He BcTaBnanTte nanbui abo iHWi npeameT B BiOKPUTI YaCTUHK
NMPUCTPOIO. . _ .

e HeceMo BiAnoBiAanbHOCTI B pasi NOLIKOMKEHHS, 3yMOBIEHOIro.
HernpasWilbHUM BUKOPUCTAHHAM abo HEBUKOHAHHAM LIMX iIHCTPYKLIN.
Pwv3auk onikis! licna BukopucTaHHs npunagy AesKi NoBepXHi MOXYTb
OyTn rapsummmn, byagbte obepexHi Woao pu3unkiB | bygbte obepexHi
LLIOAO rapsA4mX NOBEPXOHb.

Hikonun He BMKopucToBYyITE Lien npunag nobnmay abo nig

Nerko3anMmncTUMm Matepianamu, TakUMu SIK LLITOPU.

Hikonu He BcTaBnsanTe MeTanesi npeamMeTu B npunag. Axwo

LUMaTOK xNiba 3acTpsr, BUMKHITb NPUCTPIN, JaTe NOMY OXONOHYTH

i BUKOPUCTOBYINTE TYNWUIN [epeB’sHUIN NpeaMmerT, Wob BUTAITK

3acTpArnuin Npeamer.

He BukopucToByiiTe TOBCTi b0 TOHKI CKMOOUKM XnNiba, OCKiNMbKN BOHK

M‘C1)>KyTb nerko 3acTpartu. BukopuctoByimnte CKMOGOYKM TOBLLUMHOK O0
MM.
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O3HAMOMTECS 31 CBOIM LUM®POBUM TOCTEPOM

Biacikv ansa xniba
Pyyka ans onyckaHHsi TOCTIB (He BUAHO Ha LibOMY
306paxeHHi)
LCD-aucnnen
KHonka 3ynuHku
KHonka po3mopoxyBaHHs
PerynsaTop ctynens nigcmaxeHHs: 1-7
Knonka nigirpisy
Kopnyc i3 Hepxasito4oi cTani
Pewwitka ans nigirpisy
0 MipooH ons KkpuxT

I'IEPEJZI BUKOPUCTAHHAM

* BunyuiTb yci ynakoBouHi Matepianu Ta 6yAb-siki NpucTocyBaHHs Gesneku TpaHCNOPTyBaHHS.

» [epesBipTe, L0 BCi 3a3HaYeHi akcecyapu NoCTaBreHi.

* [louncTiTb TOCTEP BOMOrOK CEPBETKOI0.

* [lepeBipTe, O BCi KOMMNOHEHTN NPaBWUIbHO CKNaAeHi, a NPUCTPIN PO3MILLLEHNIA MILHO.

» [lepekoHanTecs, O MiX TOCTEPOM Ta CTiHOK abo iHLWMMKY Npunagamu AOCTaTHBO MICLS, OCKINbKN
TOCTEp HarpieTbea nig Yac poboTu.

 [igkntodiTe NPUCTPIV 4O eNEKTPUYHOT PO3eTKN ANs NiGKMOYEHHS MOro 4O OCHOBHOTO AxXepena
XKUBIEHHSI.

» [lepepn BMKOPUCTaHHAM TOCTEpa BriepLle BaM JOBEAETbCH BUKOHATM NpoLec nigxaptoBaHHsA 6e3 xniba.
HaTtucHiTb Ha Baxini Ans nigxaproBaHHA Ha 000X YacT1HaX TOCTepa AOHU3Y, NOKN BOHN He 3adiKCyloTbCst
Ha Mmicuj.

» Konu nigxaptoBaHHs 3aBepLUeHO, Baxini 4N NifxapoBaHHs aBTOMaTUYHO MigHiMaloTbes. Tenep Bu
MOXeTe no4vaTtu nigxaptosatu xnib.

BVIKOPVICTAHHFI I'IID,)KAPIOBAHHFI

» MigrotyiTe ToCcTep BigNoBiAHO A0 po3ainy “lNepen BUKOpUCTaAHHAM”.

» BcraBTe cknbku xniba y Biacikv Toctepa.

» OnycrTiTb BaXeni 40 KnauaHHs. YCi iHgukaTopu 3acBiTATLCS, | TOYHETHLCSA NPOLEC NiacMaXyBaHHS.
Ha pucnnei 3’aButbesa nuwe obpaHuii piseHb. [ns 3aMiHU CTyNeHs NigcMaXXeHHs BUKOPUCTOBYINTE
KHOMKM +/—. AKLLO NPOTArom 3 CEKyHA He BUKOHaHO XOQHWX Aii, BUbpaHuii piBeHb NiATBEPAKYETbCS, i
BiANOBIAHWI iHOMKATOP 3anNULIAETLCS YBIMKHEHNUM.

* [licna 3 cekyHa iHQnkaTop 06paHoi YHKLIT 3anMLWNTLCA YBIMKHEHUM, iHLI iHOUMKATOPWU BUMKHYTbCS, 3a
BVHSITKOM KHOMKM “CTon” Ta KHOMOK perynioBaHHs (+/—), Ski 3anvwatbes nNigceivyeHnMm.

* BunbepiTb BaxkaHuin CTyniHb NiACMaXeHHs 3a AONOMOrOl0 perynstopa. PeryntoBaHHs nnaBHe: piBeHb 1 —
cnabke nigcMaxeHHsi, piBeHb 7 — TemHe. [pu cepegHbOMY PiBHI TOCT MaTMe 301T0TUCTY CKOPUHKY.

» OnycrTiTb Baxeni 3HOBY A0 dikcauii. IHankaTop “Cton” 3acBiTUTLCS, | PO3NOYHETHCH NpoLiec.

* Y Bygb-siknii MOMEHT MOXHa nepepBaTth NiACMaxyBaHHS, HATUCHYBLUM KHoMKy “Cton”.

+ Konu pocarHyTo o6paHoro cTyneHsi, TOCT aBTOMaTU4HO BUKUAAETBCS, @ NPUCTPI BUMUKAETBCS.

BUKOPUCTAHHA - MPOIrPIBAHHA

CDyHKLl,Iﬂ nigirpisy npusHaveHa Ans nigirpisaqHs xniéa 6e3 niacMaxeHHs.
BcraBTe cknubku xniba y Bigciku.

+ OnycTiTb Baxinb A0 KNauaHHs.

» Oppa3sy HaTuCHITb KHOMKY “Tigirpie”. IHAMKaTOp Ha KHOMUi 3aCBITUTLCS.

+ Xni6 6yae nigirpituii 6e3 nigcmaxyBaHHS.

* [Mpouec MoxHa nepepsaTh B Oyab-aKuii MOMEHT HAaTUCHEHHAM KHormku “CTton”.

* [icnsa 3aBepLUeHHS LMKy XNi6 aBTOMaTUYHO BUKMAAETLCS, iIHAMKATOPU BUMMKAIOTLCS, NPUCTPIN
aBTOMaTUYHO BUMMKAETBLCS.

» 3BepHiTb yBary: Npy BUKOPUCTaHHI YHKUIT NigirpiBy HEMOXIMBO HaNaLTyBaT CTYMiHb NIACMaXEHHS.
Yac HarpiBaHHs (DiKCOBaHWM i HE 3anexXuTb Bif HanalTyBaHb.

+ 3BepHiTb yBary: y pexwumi nigirpisy cTyniHb NiAcMaxeHHs He perynoeTbes. Yac nigirpiBy dikcoBaHui i
npautoe He3anexHo BiJ BCTAHOBIEHOTO PiBHS.
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BUKOPUCTAHHSA - PO3SMOPOXXYBAHHA

PYHKLIS PO3MOPOXKYBaHHSI CNOYaTKy PO3MOPOXKYE XIib, a NOTIM MigCcMaXye Moro, Lo 03HaYaE, WO LMK
PO3MOPOXKYBAHHS TPMBAE TPOXM AOBLUE, HXX 3BUYAMHWUIA LMK NiACMaXKyBaHHS.
» [MoknagiTb KpuLku xniba y oTBOpM y MiAcMaxyBarbHili kamepi.
* HaTtucHiTb Baxinb Ans nigcMakyBaHHs JOHM3Y, NOKMN BiH HEe 3addiKCyETbCS Ha MicCLi.
* Bubepitb HaxxaHWin piBeHb TEMHOCTI NIACMaXXEHHS.
* Mwn pekoMeHayeMO HaCTyMHi HanawTyBaHHA TEMHOCTI NiACMaXeHHS:
- CitTne ans xniba 3 xonoamnbHyKa abo TOHKMX 3aMOPOXEHMX KPULLIOK Xniba.
- CepegHe ons 3amopoxeHux Badens.
- TeMHe Ans TOBCTUX 3aMOPOXEHNX KPULLIOK Xriba Ta TOBCTUX KPULLIOK xniba.
* HaTtucHiTb Baxinb Ans nigcMakyBaHHs JOHM3Y, NOKMN BiH HEe 3addiKCyETbCS Ha MicCLi.
* [loTiM HaTUCHITb KHOMKY “Po3mMopoxyBaHHSA” Bigpa3dy. IHAMKaTopHa namna Ha Ll KHOMLj 3aropuTbCs.
* Xni6 po3amMopoxyeTbCs | NiACMaXyeTbCS.
* Bu moxeTe nepepsatu Lukn B Byab-sKuii MOMEHT, HAaTUCHYBLUW KHOMKy “CTon”.
« [licnsa 3aBepLUEHHS LMKy PO3MOPOXYBaHHS XNibG aBTOMaTUYHO BUKUAAETLCS, i iHAMKATOPHI namnu
BMMUKaOTbCH. MNpUCTPili aBTOMaTU4YHO BUMUKAETLCS.

NOPAOM OANA IREANIbHUX PE3YINBTATIB NIACMAXEHHA

» Pi3Hi Buan xniba matoTb pisHMi BMICT Bororn. ToMy ogHe 1 Te X HanawTyBaHHA TEMHOCTI MiACMaXeHHS
MOXe JaBaTu Pi3Hi pesynbraTy.

» [ns xniba, Sk TpPOXu CyXuii, BAKOPUCTOBYITE HUXYE HaNalTyBaHHSA TEMHOCTI MiACMaXXEHHS.

» [ns cBixoro xni6a abo xni6a 3 LinbHOro 3epHa BUKOPUCTOBYIMTE BULLE HaNALUTYBaHHS TEMHOCTI
NiACMaXKeHHS.

» Xni6 3 HepiBHO NoOBepxHeto NOTPebye BULLIOTO HanalTyBaHHS TEMHOCTI NiACMaXEHHS.

» ToBcTi kpuLkM xnida noTpebytoTb BinbLue Yacy Ans NiACMaXKeHHs; MoXe OyTu HaBiTb HEOOXiAHO
nigcMaxuTun xnio we pas.

 [ig yac nigcmaxyBaHHS poA3VMHKOBOrO Xriba BuaaniTb BCi POA3UHKU 3 MOBEPXHi, OCKIMbKX B iHLLOMY
BMNaAKy BOHW MOXYTb 3ropiTu.

* fAKwo BM MigcMaxyeTe nuile ofHy KpULLKY, Byab nacka, BUGepiTe HU3bke HanalTyBaHHS TEMHOCTI
niaCMakKeHHs.

* fAKwo BW MigcMaxyeTe AeKinbka KPULLOK Miapsa, xid byae Tpoxu TEMHILLNIA NP TOMY XX HanalITyBaHHI
TEMHOCTIi MigCMaXeHHs.

[nsa niacmaxeHHst 3amopoxeHoro xniba, Badens i T. []. BUKOPUCTOBYINTE KHOMKY PO3MOPOXYBaHHS.

YUCTKA TA OBCITYIrOBYBAHHA

» [losBonbTe npunagay OXONOHYTU Nepes NOro YNLLEHHSM.

o [epen YnLLEHHAM 3aBXaM BUMUKAWUTE Npunag, i Bigkno4anTe Noro Big AKepena XUBMEHHS.

* He 3aHypioviTe npunag Ta LWHyp XMBMAEHHS Y BoAy abo iHLWi piguHu, abo MuiiTe iX y NoCya0MUINHIN
MaLLWHI.

» [lpoTpiTb TOCTEP BOMOroK CEPBETKOK Ta TPOXM MUOYUM 3acobom Anst MuTTs nocyay. He
BUKOPUCTOBYNTE Byab-siki abpa3nBHi OYMCHUKKM, CTaneBsy LWepPCTb, MeTanesi NpeaMeTy, rapsidi O4MCHUKN
abo aesiHdikytoyi 3acobu, OCKiNbKM BOHWM MOXYTb MOLLIKOAMTY Npunag.

* o6 BnpanuTy 3acTpsarni KpULWkK xniba, BiAKMOYiTE TOCTEP Ta NOBEPHITb MO0 i TPOXM CTPYCHITh. Hikonu
He HamaranTecs BuaanuTu 3acTpsrmi KpMLKK xniba roctpumy abo 3arocTpeHnmu iHcTpymeHTamum abo
CTOMOBUMM NpunagamMu.

* PerynsipHo BuaansiiTe KpUxtu T1a Byab-siki ManeHbKi LWMaToyku xniba 3 notka Ans Kkpuxt. [Ans uboro
BUTSArHITb NTOTOK ANS KPUXT Ha OiK i NOBHICTIO BUMMITb MOr0, @ NOTiM BUNOPOXHIiTb. [poTpiTh NOTOK Anst
KPUXT BOMOrol0 CepBETKO, NOTiM A06pe BUCYLLITL | 3HOBY BCTaBTe Oro B npunag.

* [pucTpiii NOBMHEH ByTW NOBHICTIO CyXMM, NEPLL HiXX B 3HOBY BUKOPUCTAETE MOrO.

MpaBunbHe yTUNi3yBaHHA LIbOro NPOAYKTY

* Lls nosnauka BKkasye Ha Te, LLO Liell NpoAyKT He NOBWHEH YTUMI30BYBATMUCS Pas3oM i3 iHLIMMK No6GyTOBUMM
BiAXO4aMU B YCilh €BPONENCbKOMY COHO3i.

* LLlo6 3anobirtn MmoxnuBeil Wwkoai 4oBKiNMo abo 300poB’to N0AMHM Bifi HEKOHTPONBLOBAHOIO BUAANEHHS
BiAXoAiB, BignosigansHo nepepobnsiiTe Moro, Wo6 CrpUsiTU CTanoMy BUKOPUCTaHHIO MaTepianbHUX
pecypciB.

* LLlo6 noBepHyT\ BUKOPUCTaHWI NPUCTPIN, CKOPUCTANTECA CUCTEMaMM NOBEPHEHHS Ta 36opy abo

BN 3B'SKiTbCS 3 po3apibHUM ToprosueMm, Ae Oy npuabaHui NpoaykT. BoHU MOXyTb NPUIAHATY Liel NPoayKT

ans ekonoriyHo 6e3ne4yHoi nepepobku.
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HOUD ER A.U.B. REKENING MEE DAT DEZE HANDLEIDING GELDT VOOR MEERDERE MODELLEN. DEZE HANDLEIDING KAN
BESCHRIJVINGEN VAN FUNCTIES BEVATTEN DIE MOGELIJK NIET OP UW APPARAAT BESCHIKBAAR ZIJN.
DEZE TAAL IS VERTAALD MET BEHULP VAN KUNSTMATIGE INTELLIGENTIE.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN

. Iaees voor gebruik van dit apparaat de instructiehandleiding zorgvuldig

oor.

» Zorg ervoor dat de nominale spanning dezelfde is als de spanning die
u gebruikt.

» Bewaar de instructies, het garantiecertificaat, de verkoopbon en indien
mogelijk de doos met de binnenverpakking!

* Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor privégebruik en niet voor
commercieel gebruik, niet voor professioneel gebruik!

* Verwijder altijd de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat
niet in gebruik is bij het bevestigen van accessoireonderdelen, het
reinigen van het apparaat, of wanneer er een storing optreedt. Schakel
het apparaat van tevoren uit. Trek aan de stekker, niet aan het snoer.

* Om kinderen te beschermen tegen de gevaren van elektrische
apparaten, laat ze nooit zonder toezicht met het apparaat. Selecteer
bijgevolg bij het kiezen van de locatie voor uw apparaat een plaats
waar kinderen geen toegang hebben tot het apparaat. Zorg ervoor dat
het snoer niet hangt.

» Controleer het apparaat en het snoer regelmatig op schade. Als er
enige vorm van schade is, mag het apparaat niet worden gebruikt.

 Laat kinderen niet met het apparaat spelen. Laat kinderen niet spelen
met verpakkingsmateriaal zoals plastic zakken.

+ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen, of gebrek
aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over hoe het apparaat veilig te gebruiken en de
mogelijke gevaren begrijpen. Schoonmaken en onderhoud door de
gebruiker mag niet worden gedaan door kinderen, tenzij ze jonger zijn
dan 8 jaar en onbeheerd zijn.

* Repareer het apparaat niet zelf, maar raadpleeg bij problemen een
erkende deskundige.

* Voor veiligheidsredenen mag een kapotte of beschadigde netsnoer
alleen worden vervangen door een equivalent snoer van de fabrikant,
onze klantenservice of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon.

* Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van warmte, direct zonlicht,
vocht, scherpe randen, en dergelijke.

» Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact wanneer
u het apparaat niet gebruikt.

» Gebruik alleen originele accessoires geleverd door de leverancier.

» Gebruik het apparaat niet buitenshuis. (Tenzij het apparaat ontworpen
is om buiten te worden gebruikt.) Bescherm altijd tegen nul of onder nul
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temperaturen.

» Gebruik nooit in de buurt van water (bad, gootsteen, etc.). Het apparaat
mag niet worden blootgesteld aan regen of vocht. Gebruik het apparaat
alleen wanneer uw handen droog zijn.

* Als het apparaat in water valt, trek dan de stekker uit het stopcontact
voordat u het uit het water haalt. Raak de waterbron niet aan. Het
apparaat moet door een specialist worden gecontroleerd voordat het
opnieuw wordt gebruikt. Om het risico op een elektrische schok te
voorkomen, reinigt u het apparaat niet met water of dompelt u het niet
onder in water.

» Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel.

 Dit apparaat mag alleen worden gebruikt wanneer het is aangesloten
op een geaard stopcontact dat is geinstalleerd volgens voorschriften.
Zorg ervoor dat de toevoerspanning overeenkomt met de spanning die
op het typeplaatje staat vermeld.

» Schade die optreedt wanneer het apparaat wordt gebruikt voor andere
doeleinden dan die zijn gespecificeerd in de instructies of wanneer het
verkeerd wordt gebruikt of niet wordt gerepareerd door deskundigen,
valt niet onder de garantie.

» Gebruik het apparaat altijd op een vlak en horizontaal oppervlak.

* Het apparaat mag niet meer worden gebruikt nadat het op een harde
ondergrond van hoogte is gevallen. Zelfs onzichtbare schade kan
negatieve effecten hebben op de functionele veiligheid van hetapparaat.
Het apparaat kan alleen worden gebruikt nadat het is gecontroleerd
door een professional.

 Draag of trek het apparaat nooit door de stroomstekker vast te houden,
omdat er een risico is op kortsluiting door kabelbreuk. Buig, knijp of
trek de stroomkabel niet over scherpe randen.

* Als er een ventilatieopening is, bedek deze dan niet. Giet geen vloeistof
of poeder in de ventilatieopeningen.

» Steek geen vingers of andere objecten in de open delen van het
apparaat.

* Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard in geval van schade
veroorzaakt door onjuist gebruik of het niet naleven van deze instructies.

* Risico op brandwonden! Na gebruik van het apparaat kunnen sommige
oppervlakken heet zijn, wees u bewust van de risico’'s en wees
voorzichtig met hete oppervlakken.

» Gebruik ditapparaat nooitin de buurt van of onder brandbare materialen
zoals gordijnen.

» Steek nooit metalen voorwerpen in het apparaat. Als een stuk brood
vastzit, schakelt u het apparaat uit, laat het afkoelen en gebruik een bot
houten voorwerp om het vastzittende voorwerp los te maken.

» Gebruik geen dikke of dunne sneetjes brood, omdat deze gemakkelijk
vast kunnen komen te zitten. Gebruik sneetjes met een dikte van
maximaal 14 mm.
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LEER UW DIGITALE BROODROOSTER KENNEN

Broodgleuven
Toasthebel (niet zichtbaar op deze afbeelding)
LCD-display
Stopknop
Ontdooi- en ontdooiknop
Toastdonkerheidsregelaar: 1-7
Opwarmknop
Roestvrijstalen behuizing
Verwarmrek
0 Kruimellade

VOOR GEBRUIK

e o o o

Verwijder alle verpakkingsmaterialen en eventuele transportbeveiligingsapparaten.

Controleer of alle vermelde accessoires zijn meegeleverd.

Maak de broodrooster schoon met een vochtige doek.

Controleer of alle onderdelen goed zijn gemonteerd en het apparaat stevig is geplaatst.

Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is tussen de broodrooster en de muur of andere apparaten,
aangezien de broodrooster warm wordt tijdens gebruik.

Steek de stekker van het apparaat in een stopcontact om het aan te sluiten op de hoofdstroombron.
Voer voor het eerste gebruik van de broodrooster een roosterproces zonder brood uit. Druk op de
toasthendels aan beide zijden van de broodrooster omlaag totdat ze vastklikken.

Wanneer het roosteren is voltooid, springen de toasthendels automatisch omhoog. U kunt nu beginnen
met het roosteren van brood.

GEBRUIK ROOSTEREN

Bereid de broodrooster voor zoals beschreven in het hoofdstuk “Voor gebruik”.

Plaats de sneetjes brood in de gleuven van het roostercompartiment.

Duw de toasthevels naar beneden totdat ze op hun plaats klikken. Alle indicatorlampjes gaan aan en het
toastproces begint. Het LCD-display toont alleen het geselecteerde toastniveau. Gebruik de +/- knoppen
om het toastniveau aan te passen. Als er binnen 3 seconden geen actie wordt ondernomen, wordt het
geselecteerde niveau bevestigd en blijft het bijpehorende indicatorlampje branden.

De geselecteerde functietoets blijft branden nadat deze 3 seconden heeft geflitsd. De overige
functietoetsen gaan uit, behalve de stopfunctieknop en de +/- aanpassingsknoppen, die blijven branden.
Kies het gewenste toastniveau met de toastniveau-selector. De instelling is continu: niveau 1 voor licht
toasten en niveau 7 voor donker toasten. Het toast wordt goudbruin wanneer u de selector op een
gemiddeld toastniveau zet.

Duw de toasthevels naar beneden totdat ze op hun plaats klikken. Het “Stop” lampje gaat branden en
het toastproces begint.

U kunt het toastproces op elk gewenst moment onderbreken door op de “Stop” knop te drukken.
Wanneer het geselecteerde toastniveau is bereikt, wordt het brood automatisch uitgeworpen en schakelt
het apparaat uit.

GEBRUIK - OPWARMEN

De opwarmfunctie kan worden gebruikt om brood op te warmen zonder het te roosteren.

.

e o o o o

Plaats de sneetjes brood in de gleuven van het roostercompartiment.

Duw de toasthevels naar beneden totdat ze op hun plaats klikken.

Druk dan onmiddellijk op de “Opwarmen” knop. Het indicatorlampje van deze knop gaat branden.
Het brood wordt opgewarmd zonder geroosterd te worden.

U kunt de opwarmcyclus op elk gewenst moment onderbreken door op de “Stop” knop te drukken.
Na het voltooien van de opwarmcyclus wordt het brood automatisch uitgeworpen en gaan de
indicatorlampjes uit. Het apparaat schakelt zichzelf uit.

Houd er rekening mee dat u de toastdonkerheid niet kunt instellen bij het gebruik van de opwarmfunctie.
De opwarmtijd is onafhankelijk van de toastinstelling.

Houd er rekening mee dat in de opwarmmodus de toastdonkerheid niet kan worden aangepast. De
opwarmtijd is vast en werkt onafhankelijk van de ingestelde toastniveau.
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GEBRUIK - ONTDOOIEN

De ontdooifunctie ontdooit eerst het brood en roostert het dan, wat betekent dat de ontdooicyclus iets
langer duurt dan de normale roostercyclus.
* Plaats de sneetjes brood in de gleuven in de roosterkamer.
« Druk de roosterhendel naar beneden tot deze vastklikt.
» Selecteer de gewenste instelling voor de bruiningsgraad van het brood.
« Wij raden de volgende instellingen voor de bruiningsgraad aan:
- Licht voor brood uit de koelkast of dunne bevroren broodsneetjes.
- Medium voor bevroren wafels.
- Donker voor dikkere bevroren broodsneetjes en dikke toast.
« Druk de roosterhendel naar beneden tot deze vastklikt.
» Druk vervolgens direct op de knop “Ontdooien”. Het controlelampje op deze knop gaat branden.
« Het brood wordt ontdooid en geroosterd.
» U kunt de cyclus op elk moment onderbreken door op de knop “Stop” te drukken.
« Nadat de ontdooicyclus is voltooid, wordt het brood automatisch uitgeworpen en gaan de
controlelampjes uit. Het apparaat schakelt automatisch uit.

TIPS VOOR IDEALE ROOSTERRESULTATEN

« Verschillende soorten brood hebben verschillende vochtgehaltes. Daarom kan dezelfde instelling voor de
bruiningsgraad verschillende resultaten opleveren.

» Voor brood dat iets droger is, gebruik een lagere instelling voor de bruiningsgraad.

» Voor vers brood of volkorenbrood, gebruik een hogere instelling voor de bruiningsgraad.

« Brood met een onregelmatig oppervlak vereist een hogere instelling voor de bruiningsgraad.

» Dikke broodsneetjes hebben meer tijd nodig om te roosteren; het kan zelfs nodig zijn om het brood een
tweede keer te roosteren.

« Bij het roosteren van rozijnenbrood, verwijder alle rozijnen van het oppervlak, anders kunnen ze
verbranden.

» Als u slechts één sneetje roostert, selecteer dan een lage instelling voor de bruiningsgraad.

« Als u meerdere sneetjes achter elkaar roostert, zal het brood bij dezelfde instelling voor de
bruiningsgraad iets donkerder zijn.

Om bevroren brood, wafels, enz. te roosteren, gebruik de ontdooiknop.

REINIGING EN ONDERHOUD

» Laat het apparaat afkoelen voordat u het reinigt.

« Schakel altijd het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u gaat reinigen.

« Dompel het apparaat en het netsnoer niet onder in water of andere vloeistoffen en was ze niet in de
vaatwasser.

» Veeg de broodrooster af met een vochtige doek en een beetje afwasmiddel. Gebruik geen schurende
schuurmiddelen, staalwol, metalen voorwerpen, hete reinigingsmiddelen of desinfectiemiddelen omdat
ze het apparaat kunnen beschadigen.

« Om vastzittende broodsneetjes te verwijderen, haalt u de stekker van de broodrooster uit het stopcontact
en keert u deze om en schudt u lichtjes. Probeer nooit vastzittende broodsneetjes te verwijderen met
scherpe of puntige gereedschappen of bestek.

« Verwijder regelmatig kruimels en kleine stukjes brood uit de kruimellade. Trek hiervoor de kruimellade
aan de zijkant helemaal naar buiten en leeg deze. Veeg de kruimellade af met een vochtige doek, droog
deze vervolgens grondig af en duw hem terug in het apparaat.

» Het apparaat moet volledig droog zijn voordat u het opnieuw gebruikt.

Correcte verwijdering van dit product

« Deze markering geeft aan dat dit product niet met ander huishoudelijk afval in de hele EU mag worden
weggegooid.

« Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde
afvalverwijdering te voorkomen, moet u het verantwoord recyclen om het duurzame hergebruik van
materiéle hulpbronnen te bevorderen.

« Om uw gebruikte apparaat terug te sturen, gebruikt u de retour- en inzamelsystemen of neemt u contact

mmmmmmm ~ op met de winkelier waar het product is gekocht. Zij kunnen dit product voor milieuvriendelijke recycling
aannemen.
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PRASOME ATSARGIAI: PRIETAISO VADOVA GALIMA SUKURTI DAUGIAU NEI VIENAM MODELIO. FUNKCIJOS, KURIY JUSY
PRIETAISAS NETURI, GALI BUTI ISVARDYTOS VADOVE.
S| KALBA BUVO ISVERSTA SU DIRBTINIO INTELEKTO PAGALBA.

BENDROS SAUGOS INSTRUKCIJOS IR |[SPEJIMAI

* Prie$ naudodami §j jrenginj, atidZiai perskaitykite instrukcijy vadova.

» PraSome jsitikinti, kad jvertintas jtampa yra tokia pati kaip ir naudojama
jtampa.

» PraSome laikytis instrukcijy, garantijos sertifikato, pardavimo kvito ir, jei
jmanoma, isorinio pakavimo!

* Jrenginys skirtas iSskirtinai asmeniniam naudojimui ir ne komerciniam,
ne profesiniam naudojimui!

* Visada iStraukite kiStukg iS lizdo, kai jrenginys nenaudojamas, kai
prijungiamos priedai, valomas jrenginys arba kai kyla sutrikimy. Jrenginj
iSjunkite iS anksto. Trakite uz kiStuko, o ne uz kabelio.

« Siekiant apsaugoti vaikus nuo elektros prietaisy pavojy, niekada
nepalikite jy be prieziaros su jrenginiu. Todél renkantis jrenginio
vietg, taip padarykite, kad vaikams nebdty prieigos prie jrenginio.
PasirGpinkite, kad kabelis nepakabintysi.

* Periodiskai tikrinkite jrenginj ir kabelj dél pazeidimy. Jei yra bet kokiy
pazeidimy, jrenginio naudoti negalima.

* Nedovanokite vaikams zaisti su jrenginiu. Nedovanokite vaikams Zaisti
su pakuotés medziaga, tokia kaip plastikiniai maisai.

* Sis prietaisas gali buti naudojamas vaikams nuo 8 mety ir vyresniems ir
asmenims su fizinémis, sensorinémis ar psichinémis negaléjomis arba

s

kaip saugiai naudoti prietaisg ir supranta galimus pavojus. Valymo ir
vartotojo priezidros darby vaikai neturéty atlikti, nebent jie yra iki 8

* NepaSalinate jrenginio patys, bet konsultuokités su jgaliotu ekspertu,
jei kyla problemuy.

« Saugumo sumetimais sugedusj ar paZeistg elektros laidg galima
pakeisti tik ekvivalentiniu laidu i§ gamintojo, masy klienty aptarnavimo
skyriaus arba panasaus kvalifikuoto asmens.

 Laikykite jrenginj ir kabelj toliau nuo Silumos, tiesioginiy saulés
spinduliy, drégmés, astriy krasty ir panasiai.

* ISjunkite jrenginj ir iStraukite kiStuka, kai ne naudojate jrenginio.

» Naudokite tik originalius priedus, pateiktus tiekejo.

* Neleiskite naudoti prietaiso lauke. (I8skyrus atvejus, kai prietaisas
yra skirtas naudoti lauke.) Visada apsaugokite nuo nulio arba $alcio
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temperatiros.

* Niekuomet nenaudokite netoli vandens (vonios, praustuvo ir kt.).
Prietaisas neturéty bati pakliuves j liety ar drégme. Prietaisg naudokite
tik tada, kai rankos yra sausos.

« Jei prietaisas pakrinta j vandenj, iStraukite kiStukg pries jj iSkeliant
i5 vandens. NelieCiama S$altinio vandens. Prietaisg turi patikrinti
specialistas prie§ vél naudojant. Kad iSvengtuméte elektros smagio
pavojaus, neplaukite prietaisu vandeniu arba jo nesumazinkite
vandenyje.

+ Naudokite prietaisg tik numatytam tikslui.

+ Sj prietaisg galima naudoti tik prijungus prie jZzeminimo kiStuko, jrengto
pagal reglamentus. |sitikinkite, kad maitinimo jtampa atitinka tipo
plokstéje nurodytg jtampa.

» Pazeidimai, atsirandantys, kai prietaisas naudojamas kitais nei nurodyta
instrukcijose tikslais arba naudojamas neteisingai arba neaptarnautas
eksperty, nejtraukiami j garantijg.

* Visada naudokite prietaisg ant plokscios ir horizontalios pavirSiaus.

* Po kritimo ant kieto pavirSiaus iS auksCio, prietaisas neturéty bdati
naudojamas daugiau. Net nematomas pazeidimas gali turéti neigiamy
padariniy jrenginio funkcinei saug ai. Prietaisg galima naudoti tik po
patikrinimo profesionalo.

* Niekuomet nekeldami ar traukdami prietaiso laikiklio kiStukg, nes gali
kilti trumpojo jungimo pavojaus dél kabelio 1GZimo. Nelankstykite,
nepaspauskite ar nevilkykite maitinimo laido per asStrius krastus.

« Jeiyraventiliacijos anga, neuzdenkite jos. ] ventiliacijos angas neleiskite
pilti jokio skysto ar miltelinio.

* Nejkiskite pirsty ar kity objekty j prietaiso atviras dalis.

» Atsakomybés uz zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo ar nesilaikymo
Siy instrukcijy, neprisiimama.

* Degimo pavojus! Po prietaiso naudojimo kai kurios pavirSiy gali bati
karStos, blkite atsargus ir atsargus dél karsty pavirSiy.

* Niekada nenaudokite Sio prietaiso Salia arba po degiomis medZiagomis,
tokiomis kaip uZuolaidos.

* Niekada nekiSkite metaliniy daikty j prietaisg. Jei duonos gabalélis
jstringa, iSjunkite prietaisg, leiskite jam atvésti ir naudokite bukg medinj
daikta, kad iStrauktumete jstrigusj daiktg.

* Nenaudokite story ar plony duonos riekeliy, nes jos gali lengvai uzstrigti.
Naudokite riekeles, kuriy storis nevirsija 14 mm.
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SUSIPAZINKITE SU SAVO SKAITMENINIU DUONOS TOSTUOKLIU

Duonos angos
Tostavimo svirtis (Sioje nuotraukoje nematoma)
LCD ekranas
Stop mygtukas
AtSildymo ir atSildymo mygtukas
Tostavimo tamsumo kontrolé: 1-7
Pakartotinio pasildymo mygtukas
Neradijancio plieno korpusas
Sildymo lentynélé
0 Krumpliy dézuté

PRIES NAUDOJIMA

e o o o o

Pasalinkite visus pakuotés medziagas ir bet kokius transporto saugos jrenginius.

Patvirtinkite, kad visi minéti priedai yra pristatyti.

Valykite keptuve drégna Sluoste.

Patvirtinkite, kad visi komponentai yra tinkamai surinkti, ir prietaisas yra tvirtai padétas.

Uztikrinkite, kad tarp keptuvés ir sienos ar kity prietaisy baty pakankamai vietos, nes keptuvé Sildysis
naudojimo metu.

Prijunkite prietaisg prie elektros lizdo, kad jis baty prijungtas prie pagrindinio elektros Saltinio.

Prie$ pirma kartg naudodami keptuve, turésite atlikti skrudinimo procesg be duonos. Paspauskite
keptuvés rankenes abiems jos dalyjams, kol jos jsiblokuos j vieta.

Kai skrudinimas baigtas, keptuvés rankenélés automatiskai pakyla. Dabar galite pradéti skrudinti duong.

NAUDOJIMAS SKRUDINIMAS

.

.

Pasiruoskite tosterj, kaip aprasyta skyriuje “Prie§ naudojima®.

|dékite duonos riekes j tosterio angas.

Stumkite tostavimo svir€ius Zemyn, kol jie uzsifiksuos vietoje. Visi indikatoriai jsijungs, o tostavimo
procesas prasidés. LCD ekranas rodys tik pasirinktg tostavimo lygj. Naudokite +/- mygtukus tostavimo
lygiui reguliuoti. Jei per 3 sekundes nebus atlikta jokiy veiksmuy, pasirinktas lygis bus patvirtintas ir
atitinkamas indikatorius liks jjungtas.

Pasirinktas funkcijos mygtukas liks jjungtas po 3 sekundziy mirkséjimo. Kiti funkcijy mygtukai iSsijungs,
iSskyrus stop funkcijg ir +/- reguliavimo mygtukus, kurie liks jjungti.

Pasirinkite norimg tostavimo lygj naudodami tostavimo lygio pasirinkimo mygtukg. Reguliavimas yra
nuolatinis, nuo lygio 1 (Svelnus) iki lygio 7 (tamsus) tostavimas. Tostavimas bus aukso rudos spalvos, jei
pasirinksite vidutinj tostavimo lyg;.

Stumkite tostavimo svir€ius Zemyn, kol jie uzZsifiksuos vietoje. “Stop* indikatorius jsijungs ir tostavimo
procesas prasidés.

Jis galite bet kada nutraukti tostavimo procesg paspaude “Stop* mygtuka.

Pasiekus pasirinktg tostavimo lygj, duona bus automatiskai iSstumta, o prietaisas iSsijungs.

NAUDOJIMAS - SILDYMAS

Sildymo funkcija naudojama duonai $ildyti be tostavimo.

.

.

|dékite duonos riekes j tosterio angas.

Stumkite tostavimo svir€ius Zemyn, kol jie uzZsifiksuos vietoje.

Tada nedelsdami paspauskite “Pakartotinio pasildymo* mygtuka. Indikatoriaus lemputé ant Sio mygtuko
jsijungs.

Duona bus Sildoma be tostavimo.

Jus galite bet kada nutraukti Sildymo cikla paspaude “Stop* mygtuka.

Ivykdzius Sildymo ciklg, duona bus automatiSkai iSstumta, o indikatoriai iSsijungs. Prietaisas automatiSkai
iSsijungs.

PraSome atkreipti démesj, kad naudojant Sildymo funkcija, tostavimo tamsumo nustatyti negalima.
Sildymo laikas nepriklauso nuo tostavimo lygio nustatymo. B

PraSome atkreipti démesj, kad Sildymo rezime tostavimo lygis negali bati reguliuojamas. Sildymo laikas
yra fiksuotas ir nepriklauso nuo nustatyto tostavimo lygio.
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NAUDOJIMAS - ATSILDYMAS

Atsildymo funkcija pirmiausia atSaldo duona, o po to iSkepa, tai reiskia, kad atsildymo ciklas trunka Siek tiek
ilgiau nei jprastas kepimo ciklas.

 |dékite duonos riekeles j skylutes kepimo kambaryje.

« Spauskite kepinio svirtj Zemyn, kol ji uzsirakins j vieta.

 Pasirinkite norimg kepinio tamséjimo nustatyma.

* Mes rekomenduojame Siuos kepinio tamséjimo nustatymus:
- Sviesus duonai i$ $aldytuvo arba plonoms uz$aldytoms duonos riekelems.
- Vidutinis uzSaldytiems sausainiams
- Tamsus storoms uz$aldytoms duonos riekelems ir storoms kepsniams.

« Spauskite kepinio svirtj Zemyn, kol ji uzsirakins j vieta.

« Tada nedelsiant spauskite mygtuka “Atsaldyti”. Sio mygtuko indikaciné lempa jsijungs.

* Duona atSildoma ir iSkepa.

» JUs galite bet kuriuo metu nutraukti cikla, paspausdami mygtukg “Stabdyti”.

« Uzbaigus atSildymo cikla, duona automatiskai iSstumiama, ir indikacinés lempos iSsijungia. Prietaisas
automatiskai iSsijungia.

PATARIMAI IDEALIEMS KEPSNIAMS

» Skirtingi duonos tipai turi skirtingg drégmeés kiekj. Todél tas pats kepinio tamseéjimo nustatymas gali
sukelti skirtingus rezultatus.

» Naudojant truputj sausg duong, naudokite mazesnj kepinio tamséjimo nustatyma.

« Svieziai keptai ar viso grido duonai naudokite didesnj kepinio tamséjimo nustatyma.

» Duonai su netaisyklingu pavirSiumi reikia didesnio kepinio tamséjimo nustatymo.

« Storos duonos riekeles reikia ilgesnio kepimo laiko; netgi gali prireikti kepinti duong antrg karta.

» Kepant raziny duong, pasalinkite visas razinas i$ pavirSiaus, kitaip jos gali sudegti.

« Jei kepate tik vieng riekele, praSome pasirinkti mazg kepinio tamséjimo nustatyma.

» Jei kepate keletg riekiy i eilés, duona bus Siek tiek tamsesné, taikant ta patj kepinio tamseéjimo
nustatyma.

Norint iSkepti uzSaldytg duona, sausainius, ir t.t. PraSome naudoti atSaldymo mygtuka.

VALYMAS IR PRIZIUREJIMAS

Leiskite prietaisui atvésti pries jj valant.

Prie$ valydami, visada iSjunkite prietaisa ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.

Nemirkite prietaiso ir maitinimo laidg vandeniu ar kitais skysciais arba neplaukite juos indaplovéje.

Nuplaukite tosterj drégna skudura ir Siek tiek indy plovimo priemonés. Nesinaudokite jokiomis

abrazyviniomis valymo priemonémis, plieno vilnais, metaliniais objektais, karStomis valymo priemonémis

ar dezinfekciniais preparatais, nes jie gali pazeisti prietaisg.

» Norédami pasalinti jstrigusias duonos riekeles, atjunkite tosterj ir paverskite jj auk$tyn kojomis, lengvai
sukratydami. Niekada nesistengkite pasalinti jstrigusiy duonos riekeliy su astriomis ar pointuotomis
priemonémis ar virtuviniu jrankiu.

» Reguliariai pasalinkite trupinius ir bet kokias mazas duonos dalis i$ trupiniy dézutés. Norédami tai
padaryti, iStraukite trupiniy dézute i$ Sono visiSkai ir iStusciakite jg. Nuvalykite trupiniy dézute drégna
skudura, tada kruopsciai isdziovinkite ir jkiSkite atgal j prietaisa.

» Prietaisas turi bati visiSkai iSdZiovintas prie$ jj vél naudojant.

e o o o

Teisingas Sio produkto likvidavimas

« Sis zenklas nurodo, kad $io produkto neturétuméte i§mesti su kitomis buitinémis atliekomis visoje ES.

« Siekiant iSvengti galimo Zalos aplinkai ar Zzmoniy sveikatai dél nekontroliuojamo atlieky tvarkymo,
atliekas reikia perdirbti atsakingai, skatinant tvary medziagy istekliy perdirbima.

« Norédami grazinti naudotg jrenginj, naudokite grazinimo ir rinkimo sistemas arba susisiekite su
pardavéju, kur jsigijote produkta. Jie gali priimti §j produktg aplinkai saugiam perdirb

|
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LUDZAM, PIEVERSIET UZMANIBU: IERICES ROCEKLIS VAR TIKT IZVEIDOTS VAI VAIROTI VAIROTI VAI VAIRAKAM MODELIEM.
FUNKCIJAS, KO JUSU IERICE NAV, VAR TIKT UZSKAITITAS ROCEKLI.
STVALODA IR TULKOTA AR MAKSLIGA INTELEKTA PALIDZIBU.

PAMATDROSIBAS NORADIJUMI UN BRIDINAJUMI

* PirmsSisierices lietoSanas|idzurtpigiizlasietinstrukciju rokasgramatu.

» LUdzu, parliecinieties, vai noradita sprieguma vértiba ir tada pati ka
jusu izmantotaja sprieguma.

 LOdzu, saglabajiet instrukcijas, garantijas sertifikatu, pirkuma ¢eku un,
ja iespéjams, ieksejo iepakojumu kastini!

* lerice ir paredzéta izmantoSanai tikai privatam vajadzibam un
nekomercialai lieto$anai, ne profesionalai lietoSanai!

* Vienmériznemiet spraudni no kontaktdaksas, ja ierice netiek izmantota,
piestiprinot papildu dalas, tirot ierici vai gadijuma, ja rodas trauc&jumi.
|lzmantojiet ierici pirms tam. Velciet pie spraudnes, nevis pie vada.

* Lai pasargatu bérnus no elektriskam iericém raditam briesmam, nekad
nepametiet tos bez uzraudzibas ar ierici. Tapéc izvéloties vietu savai
iericei, dariet to ta, lai bérni nevarétu pieklat iericei. RUpégjieties, lai
vadu nevilktos zemak.

* Regulari parbaudiet ierici un vadu uz bojajumiem. Ja ir kadi bojajumi,
ierice nedrikst tikt izmantota.

* Nedodiet bérniem spéléties ar ierici. Nedodiet bérniem spéléties ar
iepakojuma materialu, pieméram, plastmasas maisiniem.

 So ierici var izmantot bérni, kuri ir vecaki par 8 gadiem, un personas ar
fiziskdm, sensoriskam vai garigam invaliduvajadzibam vai pieredzes
un zindSanu trokumu, ja tiek uzraudziti vai sanemti noradijumi par
dro8u ierices lietoSanu un saprast iesp&jamas briesmas. Tiridanu un
lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni, ja vini nav jaunaki par 8 gadiem un
nav neparraudziti.

» NepiecieSamibas gadijuma nereagéjiet uz ierici patstavigi, bet gan
konsulté&jieties ar autorizétu ekspertu.

* DroSibas nolukiem sagrautu vai bojatu stravas vadu drikst aizstat tikai
ar ekvivalentu vadu no razotaja, masu klientu apkalpoSanas nodalas
vai lidziga kvalificéta specialista.

* Turiet ierici un vadu talu no karstuma, tieSiem saules stariem, mitruma,
asam malam un tamlidzigiem.

* Izslédziet ierici un izvilciet spraudni, ja to neizmantojat.

* Lietojiet tikai originalas piederumus, kas piegadati arisniedzéja.

* Neizmantojiet ierici arpusé. (Ja vien ierice nav paredzéta lietoSanai
arpusé.) Vienu vienmér aizsargajiet pret nulles vai zemam
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temperatiram.

Nekad neizmantojiet Gdent (vanna, izlietné u. c.). lericei nedrikst bat
izklGSana lietus vai mitruma. lzmantojiet ierici tikai tad, kad jtsu rokas
ir sausas.

Ja ierice iekrit Gdent, izvilciet to pirms tas iznemSanas no Udens.
Nepieskarieties Udens avotam. lerici pirms ta atkartotas lietoSanas
ir japarbauda specialistam. Lai novérstu elektriskas izlades risku,
neskidruma neizmantojiet tiriSanai vai iemérciet to Gden.

Lietojiet ierici tikai paredzétajam vajadzibam.

So ierici drikst darbinat tikai tad, ja to pieslégusi zeméta kontaktdaksa,
kas uzstadita saskana ar noteikumiem. Parliecinieties, vai baroSanas
spriegums atbilst uzraksta noraditajam spriegumam.

Bojajumi, kas rodas, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ka tie ir
noraditi instrukcijas, vai tiek izmantota nepareizi vai neatbilstosi tiek
remontéta no ekspertiem, garantija neaptver.

Vienu vienmér izmantojiet ierici uz plakanas un horizontalas virsmas.
lerici péc kriSanas uz cietas virsmas no augstuma vairs nedrikst
izmantot. Pat neredzamie bojajumi var izraisit negativas sekas ierices
funkciju droSibai lerici var izmantot tikai péc profesionala parbaudes.
Nekad neparvietojiet vai nevilkt ierici, turéjot baroSanas spraudni, jo
pastav Tssavienojuma risks sakara ar vada parravumu. Nepievérsiet,
nekniediet vai nevilciet baroSanas vadu pari asam malam.

Ja ir ventilacijas spraugas, neapklajiet tas. Neiepiliet Skidrumus vai
pulveri ventilacijas spraugas.

Neievietojiet pirkstus vai citas priekSmetus ierices atvértajas dalas.
Nav atbildibas gadijuma, ja bojajumi ir raduSies nepareizas lietoSanas
vai S0 noradijumu neievérosanas dél.

AizdegSanas risks! Péc ierices lietoSanas dazas virsmas var bat
karstas, nemiet véra riskus un piesardzigi attiecaties pret karstam

virsmam.
Nekad neizmantojiet So ierici tuvu vai zem viegli uzliesmojoSiem
materialiem, piemeram, aizkariem.
Nekad neievietojiet iericé metala priekSmetus. Ja maizes gabals ir
iespradis, izslédziet ierici, laujiet tai atdzist un izmantojiet neasu koka
riekSmetu, lai atbrivotu iestrégusSo priekSmetu.
eizmantojiet biezas vai planas maizes Skéles, jo tas var viegli iestrégt.
Izmantojiet Skéles, kuru biezums ir [idz 14 mm.

Zilan 08




LV

IEPAZISTIET SAVU DIGITALO MAIZES TOASTERI

Maizes slotas
Toasta svirs (Saja attéla nav redzams)
LCD ekrans
ApturésSanas poga
AtsaldéSanas un izkauséSanas poga
Toasta tumSuma kontrole: 1-7
Parkarsésanas poga
Neruséjosa térauda korpuss

. Sildisanas plaukts

0. Drupatu trauks

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

e o o o o

Nonemiet visu iepakojuma materialu un jebkadas transporta drosSibas ierices.

Parliecinieties, ka visi minétie aksesuari ir piegadati.

Tosteri tiriet ar mitru lupatu.

Parliecinieties, ka visas sastavdalas ir pareizi saliktas un ierice ir stingri novietota.

Parliecinieties, ka starp tosteri un sienam vai citam iericém ir pietiekami daudz vietas, jo tosteris
darbibas laika klus karsts.

Pieslédziet ierici elektriskaja kontaktligzda, lai to pieslégtu galvenajam baro$anas avotam.

Pirms tosteri lietojat pirmo reizi, jums bUs javeic tosteréSanas process bez maizes. Nospiediet abas
tosteru dalas uz leju ldz tas ieciegas.

Kad tosteré8ana ir pabeigta, tosteru sviras automatiski pacelas uz augsu. Tagad jus varat sakt maizes
tosteréSanu.

LIETOSANA - TOSTERESANA

.

.

.

Sagatavojiet tosteri, ka aprakstits nodala “Pirms lietoSanas”.

levietojiet maizes Skéles tosta kameras slota.

Nospiest toasta sviras uz leju l1dz tas nofiks&jas vieta. Visi indikatoru gaismas ieslégsies, un tosta
process saksies. LCD ekrans radts tikai izvéléto tosta lTmeni. Izmantojiet +/- pogas, lai noregulétu

tosta Tmeni. Ja 3 sekunzu laika netiks veikta neviena darbiba, izvélétais limenis tiks apstiprinats, un
atbilstoSais indikatoru gaisma paliks ieslégts.

Izvéléta funkcijas poga paliks iedegta péc tam, kad ta mirgos 3 sekundes. Paréjas funkcijas pogas
izslégsies, iznemot apturéSanas funkcijas pogu un +/- reguléSanas pogas, kuras paliks iedegtas.
Izvélieties vElamo tosta pakapi, izmantojot tosta pakapes izvéléSanas pogu. ReguléSana ir nepartraukta,
sakot no limena 1 (gai$s) l1dz fmenim 7 (tum$s) tosts. Toasts bis zeltaini brins, ja izvélésieties vidéju
tosta pakapi.

Nospiest toasta sviras uz leju I1dz tas nofikséjas vieta. “Stop” indikators ieslégsies un tosta process
saksies.

Jus jebkura laika varat partraukt tosta procesu, nospiezot “Stop” pogu.

Péc tam, kad tiek sasniegts izvélétais tosta lTmenis, maize automatiski tiks izmesta, un ierice izslégsies.

LIETOSANA - SILDISANA

Uzsildisanas funkciju var izmantot, lai silditu maizi bez tosta.

e o o o o

levietojiet maizes Skéles tosta kameras slota.

Nospiest toasta sviras uz leju lidz tas nofikséjas vieta.

Tad nekavéjoties nospiest “Parkarsésanas” pogu. Indikatora gaisma uz $Ts pogas iedegsies.
Maize tiks uzsildita bez tosta.

Jus jebkura laika varat partraukt uzsildisanas ciklu, nospiezot “Stop” pogu.

Beidzot uzsildisanas ciklu, maize automatiski tiks izmesta, un indikatoru gaismas izslégsies. lerice
automatiski izslegsies.

Ladzu, nemiet véra, ka izmantojot uzsildisanas funkciju, tosta tumSumu nevar iestatit. Apkures laiks nav
atkarigs no tosta limena reguléSanas.

Ladzu, nemiet vera, ka uzsildiSanas rezima tosta limeni nevar pielagot. Apkures laiks ir fikséts un
darbojas neatkarigi no iestatita tosta limena.
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IZMANTOSANA - ATKUSANAS

Atkusanas funkcija vispirms atkusina maizi un tad cep to, kas nozZimé, ka atkusanas cikls ilgst nedaudz
ilgak neka parastais cepeSanas cikls.

* levietojiet maizes Skéles cepeSanas kamera esoS$ajos spraugas.

» Nospiediet cepeSanas sviru uz leju, lidz tas ieblokéjas.

 lzvélieties veélamo cepamas maizes tumsuma iestatijumu.

* Més iesakam Sadus cepamas maizes tumSuma iestatijumus:
- Gaismas iestatljums maizei no ledusskapja vai planam saldétam maizeSu Skélém.
- Vidéjais iestatijums saldétam vaflem
- Tum$s iestatTjums biezam saldétam maizeSu Skélém un bieziem maizes Skélem.

» Nospiediet cepeSanas sviru uz leju, lidz tas ieblokéjas.

« Tad uzreiz nospiediet pogu “Atkusis”. STs pogas indikatora lampa ieslégsies.

* Maize atkus un tiek cepta.

» Ciklu var jebkura laika partraukt, nospiezot pogu “Partraukt”.

« Péc atkusanas cikla pabeigSanas maize tiek automatiski izvilkta, un indikatoru lampas izgaismo. lerice
automatiski izslegsies.

PADOMI IDEALAI CEPESANAS REZULTATIEM

» Dazadi maizes veidi satur dazadu mitruma saturu. Tapéc viens un tas pats cepamas maizes tumSuma
iestatijums var radit dazadus rezultatus.

» Nedaudz sausai maizei izmantojiet zemaku cepamas maizes tumsuma iestatijumu.

« Svaigai maizei vai pilngraudu maizei izmantojiet augstaku cepamas maizes tumsuma iestatijumu.

* Maizei ar nevienmérigu virsmu nepiecieSams augstaks cepamas maizes tumsuma iestatijums.

» Biezas maizes Skéles vajag vairak laika, lai tas ceptu; var bat nepiecieSams maizi pat otrreiz cept.

» Kad cepat rozinu maizi, no virsmas nonemiet visas rozines, pretéja gadijuma tas varétu sadedzinat.

 Ja cept vienu Skeli, ladzu, izvélieties zemu cepamas maizes tumSuma iestattjumu.

» Ja cept vairakas Skéles viena péc otras, maize bls nedaudz tumsaka pie ta pasa cepamas maizes
tumsSuma iestatijuma.

Lai ceptu saldétu maizi, vaflites u.c., lddzu, izmantojiet atkusiS§anas pogu.

TIRISANA UN APKOPES

Pirms tiriSanas |aujiet ierTcei atdzist.

Pirms tiriSanas vienmér izslédziet ierici un izvilciet to no elektrotikla.

Neiejaukiet ierici un vadu GdenT vai citos Skidrumos vai nelietojiet tos trauku mazgajamaja masina.

Noslaukiet cepeskrasni ar mitru lupatu un nedaudz trauku mazgajamas ziepes. Nelietojiet nekadus

abrazivus skrubjus, teérauda vilnas, metala priekSmetus, karstus tiriSanas Iidzeklus vai dezinfekcijas

[Tdzeklus, jo tie var bojat ierici.

» Lai nonemtu iestrégusas maizes $kéles, izvilciet cepeskrasni un viegli sakratiet. Nekad neapdraudéjiet
iestregusas maizes Skéles ar asiem vai izliektiem instrumentiem vai traukiem.

» Regulari nonemiet druskas un mazus maizeSu gabalinus no druskas kastes. To izdari$anai izvilciet
druskas kasti no saniem un iztuk3ojiet to. Noslaukiet druskas kasti ar mitru lupatu, tad rapigi nosusiniet
un ievietojiet to atpakal ierice.

« lericei jabat pilnigi sausai pirms tas atkartotas lietoSanas.

e o o o

81 produkta pareiza likvidacija

« Sis mark&jums norada, ka $o produktu nevajadzétu izmest kopa ar citiem majsaimniecibas atkritumiem
visa ES teritorija.
« Lai novérstu iespéjamu kaitéjumu vides vai cilvéku veselibai no neskontrolétas atkritumu likvidé$anas, to
atkartoti parstradajiet atbildigi, veicinot ilgtspéjigu materialo resursu atkartotu izmantosanu.
« Lai atgrieztu savu izmantoto ierici, lidzu, izmantojiet atgrieSanas un savakSanas sistémas vai sazinieties
I 2 mazumtirgotaju, kur iegadajaties produktu. Vini var So produktu pienemt vides droSai parstradei.
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PALUN PANGE TAHELE: SEADME KASUTUSJUHEND VOIB OLLA LOODUD ROHKEM KUI UHELE MUDALILE. FUNKTSIOONID,
MIDA TEIE SEADMEL PUUDUB, VOIVAD JUHISES OLEMAS.
SEE KEEL ON TOLGITUD TEHISINTELLEKTI ABIL.

ULDSISEKASUTUSJUHISED JA HOIATUSED

* Enne selle seadme kasutamist lugege hoolikalt 1abi kasutusjuhend.

* Veenduge, et margitud pinge vastaks sellele pingele, mida te kasutasite.

» Hoidke kindlasti alles kasutusjuhendid, garantii sertifikaat, ostutSekk ja
vBimalusel karbike koos sisepakendiga!

* Seade on mdeldud ainult erakasutuseks, mitte ariliseks ega
professionaalseks kasutamiseks!

* Eemaldage alati pistik pistikupesast, kui seade pole kasutusel, kui
lisaseadmeid kinnitatakse, seadet puhastatakse vdi tekib haire. Lulitage
seade enne valja. Tdommake pistikust, mitte kaablist.

* Lastel tuleb elektriseadmete ohtude eest kaitsta, arge kunagi jatke neid
seadmega jarelevalveta. Seetdttu valige seadme asukoht nii, et lastel
ei oleks sellele ligipaasu. Hoolitsege selle eest, et kaabel ei ripuks.

» Kontrollige seadet ja kaablit regulaarselt kahjustuste suhtes. Kui on
tekkinud mingisugune kahjustus, ei tohi seadet kasutada.

* Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge laske lastel mangida
pakendimaterjalidega, nagu plastikkotid.

» Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning
fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete puuetega inimesed voi kogemuste
ja teadmiste puudumisel, eeldusel et nad on jarelevalve all vdi neile
on antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja véimalike ohtude
mdistmiseks. Puhastus- ja kasutajahooldustoid ei tohi teha lapsed, kui
nad pole 8-aastased ega ole jarelevalveta.

* Arge parandage seadet ise, vaid konsulteerige probleemi korral
volitatud eksperdiga.

* Turvalisuse tagamiseks voib katkise voi kahjustatud toitejuhet asendada
ainult tootja, meie klienditeeninduse osakonna v&i samavaarse
kvalifikatsiooniga isik.

* Hoidke seadet ja kaablit eemal kuumusest, otsesest paikesevalgusest,
niiskusest, teravatest servadest jms.

* Lulitage seade valja ja tdmmake pistik valja, kui te seadet ei kasuta.

+ Kasutage ainult tarnija poolt pakutud originaalseid lisaseadmeid.

* Arge kasutage seadet Oues. (Kui seade pole moéeldud valjas
kasutamiseks.) Kaitsege alati nulli véi miinuskraadide eest.

* Arge kunagi kasutage laheduses veega (vann, valamu jne). Seadet
ei tohi vihma ega niiskuse katte jatta. Kasutage seadet ainult siis, kui
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kaed on kuivad.

* Kui seade satub vette, tommake enne selle eemaldamist veest pistik
valja. Arge puudutage veekihti. Seadme peab enne kasutamist uuesti
kontrollima spetsialist. Elektrilddgi ohu valtimiseks arge puhastage
seadet veega ega kastke seda vette.

» Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel.

» See seade peab to6tama ainult Ghendatuna maandatud pistikupessa
vastavalt eeskirjadele. Veenduge, et toitepinge vastab tuubitahvlil
margitud pingele.

» Kahjud, mis tekivad siis, kui seadet kasutatakse muul otstarbel kui
juhendis margitud voi kasutatakse valesti vdi seda ei parandata
ekspertide poolt, ei kuulu garantiiremonti.

» Kasutage seadet alati tasasel ja horisontaalsel pinnal.

» Seadet ei tohi enam kasutada, kui see on kukkunud kdévale pinnale
korguselt. Isegi nahtamatu kahjustus voib pdhjustada seadme
funktsionaalse ohutuse negatiivseid mdjusid. Seadet voib kasutada
alles parast professionaalse kontrolli labimist.

 Arge kunagi kandke ega tdmmake seadet toitepistiku kaudu, kuna
kaabli purunemise téttu voib tekkida IUhis. Arge painutage, pigistage
ega tdmmake toitejuhet teravate servade ule. )

* Kui on ventilatsiooniava, arge katke seda. Arge valage
ventilatsiooniavadesse vedelikku ega pulbrit.

 Arge sisestage sérmi ega muid esemeid seadme avatud osadesse.

* Vastutusteivdeta kahju eest, mis on péhjustatud ebadigestkasutamisest
vOi nende juhiste mittejargimisest.

» Pdletusoht! Parast seadme kasutamist véivad mdéned pinnad olla
kuumad, olge riskidele tahelepanelik ja olge ettevaatlik kuumade
pindade suhtes.

* Arge kunagi kasutage seda seadet tuleohtlike materjalide, naiteks
kardinate laheduses voi all.

» Arge kunagi pange seadmesse metallist esemeid. Kui leivatikk jaab
kinni, lulitage seade valja, laske jahtuda ja kasutage kinni jaanud
eseme eemaldamiseks niri puueset.

* Arge kasutage paksu ega dhukest leivaviilu, kuna need vdivad kergesti
kinni jaada. Kasutage kuni 14 mm paksuseid viile.
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TUTVUGE OMA DIGITAALNE LEIBI TOASTER

Leiva avad
Roéstimisvétmekang (ei ole pildil ndhtav)
LCD-ekraan
Stop-nupp
Sulatamise ja sulatamise nupp
Rostimise tumeduse kontroll: 1-7
Soojendamise nupp
Roostevabast terasest korpus
Soojendamise rest

0 Purunemisnéu

ENNE KASUTAMIST

« Eemaldage koik pakendimaterjalid ja transpordi ohutusseadmed.

Kontrollige, et kdik mainitud tarvikud oleksid kaasas.

Puhastage roster niiske lapiga.

Kontrollige, et kdik komponendid oleksid digesti paigaldatud ja seade oleks kindlalt paigas.
Veenduge, et roster ja sein vdi muud seadmed vahel oleks piisavalt ruumi, kuna réster muutub
kasutamise ajal kuumaks.

Uhendage seade pistikupesaga, et (ihendada see pdhivooluallikaga.

Enne rosteri esmakordset kasutamist peate sooritama rostamisprotsessi ilma leivata. Vajutage mélemale
roéstitud hoovale alla, kuni need lukustuvad paika.

Kui réstimine on I16ppenud, hippavad rostitud hoovad automaatselt Gles. Niud voite alustada leiva
rostimist.

KASUTUS ROSTIMINE

.

« Valmistage tooster ette, nagu on kirjeldatud jaotises “Enne kasutamist”.

Asetage leivaviilud toosti kambrisse avadesse.

Lukake toosti kangid alla, kuni need lukustuvad. K&ik indikaatorid sittivad ja rostimisprotsess algab.
LCD-ekraan kuvab ainult valitud rostimisastet. Kasutage +/- nuppe rostimisastme reguleerimiseks. Kui 3
sekundi jooksul ei toimu Uhtegi tegevust, kinnitatakse valitud tase ja vastav indikaatorvalgusti jaab sisse
|Ulitatud.

Valitud funktsiooninupp jaab vilkuma 3 sekundi parast, seejérel siittib. Ulejaénud funktsiooninupud
kustuvad, valja arvatud stop-nupp ja +/- reguleerimisnupud, mis jadvad sisse lulitatud.

Valige soovitud réstimisaste rostimisastme valimisnupuga. Reguleerimine on pidev, alates tasemest 1
(kerge) kuni tasemeni 7 (tume). Kui valite keskmise réstimisastme, on toast kuldpruun.

Lukake toosti kangid alla, kuni need lukustuvad. “Stop” indikaator sittib ja réstimisprotsess algab.
Saate rostimisprotsessi igal ajal katkestada, vajutades nuppu “Stop”.

Kui valitud réstimisaste on saavutatud, visatakse leib automaatselt valja ja seade lulitub valja.

KASUTUS - SOENDAMINE

Soojendamise funktsiooni saab kasutada leiva soojendamiseks ilma rdstimiseta.

Asetage leivaviilud toosti kambrisse avadesse.

Lukake toosti kangid alla, kuni need lukustuvad.

Seejarel vajutage kohe “Soojendamise” nuppu. Selle nupu indikaatorvalgusti sttib.

Leib soojendatakse ilma rdstimiseta.

Saate soojendamisprotsessi igal ajal katkestada, vajutades nuppu “Stop”.

Parast soojendamisprotsessi [6ppu visatakse leib automaatselt valja ja indikaatorvalgustid kustuvad.
Seade lUlitub automaatselt valja.

Pange tahele, et soojendamisfunktsiooni kasutamisel ei saa réstimisastet seada. Kittemisaeg ei soltu
rostimisastme reguleerimisest.

Pange tahele, et kuttesreziimis ei saa rostimisastet reguleerida. Kittemisaeg on fikseeritud ja to6tab
soltumatult rostimisastme seadistamisest.
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KASUTUS - SULATAMINE

Sulatamisfunktsioon sulatab kdigepealt leiva ja seejarel rostsaiab selle, mis tdhendab, et sulatusprotsess
kestab veidi kauem kui tavaline rostimistsukkel.

» Aseta leivaviilud réstikambri piludesse.

» Vajuta rostikang alla, kuni see lukustub paika.

« Vali soovitud rostsaiade tumeduse seade.

« Soovitame jargmisi rostsaiade tumeduse seadeid:
- Hele kilmkapis olnud leiva v&i 6hukeste kilmutatud leivaviilude jaoks.
- Keskmise paksusega kulmutatud vahvlite jaoks.
- Tumeda paksusega kiilmutatud leivaviilude ja paksude rostsaialeibade jaoks.

» Vajuta rostikang alla, kuni see lukustub paika.

» Seejarel vajuta kohe nuppu “Sulatus”. Selle nupu indikaatorlamp suttib.

« Leib sulab ja rostitakse.

» Voite tsiikli igal ajal katkestada, vajutades nuppu “Stop”.

« Parast sulatusprotsessi 16ppu likatakse leib automaatselt valja ja indikaatorlambid kustuvad. Seade
lUlitub automaatselt valja.

SOOVITUSED IDEAALSETE ROSTIMISTULEMUSTE SAAMISEKS

 Eri tilpi leival on erinev niiskusesisaldus. Seetdttu voib sama rostsaiade tumeduse seade anda
erinevaid tulemusi.
Kergelt kuivale leivale kasutage madalamat rostsaiade tumeduse seadet.
Varsketele leibadele voi taisteraleibadele kasutage kdrgemat rostsaiade tumeduse seadet.
Ebalhtlase pinnaga leib vajab kdrgemat rostsaiade tumeduse seadet.
Paksud leivaviilud vajavad rohkem aega rostsaia valmistamiseks; voib isegi olla vajalik leiba teist korda
rostida.
« Kui rostitakse rosinateleiba, eemaldage koik rosinad pinnalt, kuna muidu véivad need pdleda.
» Kui rgstite ainult Ghte viilu, valige palun madal réstsaiade tumeduse seade.

Kui rostite mitu viilu jarjest, on leib sama rostsaiade tumeduse seade juures veidi tumedam.
Kulmutatud leiva, vahvlite jms rostimiseks kasutage sulatamisnuppu.

e o o o

PUHASTUS JA HOOLDUS

Lase seadmel enne selle puhastamist jahtuda.

Enne puhastamist lllita alati seade vélja ja tdmba see toiteallikast valja.

Ara kasta seadet ja toitejuhet vette ega teistesse vedelikesse ega pese neid ndudepesumasinas.

Puhkige roster niiske lapiga ja veidi nbudepesuvahendiga. Arge kasutage abrasiivseid

puhastusvahendeid, terasvilli, metalliesemeid, kuumi puhastusvahendeid ega desinfitseerimisvahendeid,

kuna need vdivad seadmele kahjustada tekitada.

= Kinni jaanud leivaviilude eemaldamiseks tbmmake roster pistikust vélja ja pddrake see imber ning
raputage ornalt. Arge kunagi proovige kinni jaanud leivaviilusid teravate voi teravate todriistadega ega
soogiriistadega.

« Eemaldage pidevalt leivapurud ja vaikesed leivatukid prigialusest. Selleks tdmmake prigialus kuljelt
taielikult valja ja tihjendage see. Puhkige prigialus niiske lapiga, seejarel kuivatage see pohjalikult ja
likake tagasi seadmesse.

» Seade peab olema enne jargmist kasutamist taielikult kuiv.

e o o o

Toote dige utiliseerimine

« See marge naitab, et seda toodet ei tohiks araviskamisel segada teiste majapidamisjaatmetega kogu
ELis.
« Keskkonna vai inimeste tervise voimalike kahjustuste valtimiseks tuleb seda toodet ringlusse vétta
vastutustundlikult, et edendada materjalide jatkusuutlikku taaskasutamist.
« Oma kasutatud seadme tagastamiseks kasutage tagastus- ja kogumissiisteeme voi votke ihendust
EEEmmN POega, kust toode osteti. Nemad saavad selle toote keskkonnasdbralikuks ringlussevdtuks vastu vétta.
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PROSIMO, UPOSTEVAJTE: NAVODILO ZA NAPRAVO LAHKO IZDELAMO ZA VEC KOT EN MODEL. FUNKCIJE, KI JIH VASA
NAPRAVA NE VSEBUJE, SE LAHKO NAJDEJO V NAVODILU.
TA JEZIK JE BIL PREVEDEN S POMOCJO UMETNE INTELIGENCE.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA IN OPOZORILA

* Pred uporabo tega pripomocka pozorno preberite navodila za uporabo.

» Poskrbite, da je ocenjena napetost enaka napetosti, ki jo uporabljate.

* Hranite navodila, garancijski list, racun in po moznosti karton s notranjo
embalazo!

* Pripomocek je namenjen izklju€no za zasebno uporabo in ni namenjen
komercialni ali poklicni uporabi!

* Vedno izklopite vti€ iz vti€nice, kadar pripomocka ne uporabljate,
ko pritrjujete dodatne dodatke, Cistite pripomoc¢ek ali kadar pride do
motnje. Pred tem izkljuCite pripomocek. Vlecite za vti¢, ne za kabel.

* Da zaScitite otroke pred nevarnostmi elektricnih naprav, jih nikoli
ne puscajte nespremljene s pripomockom. Pri izbiri lokacije za vas
pripomocek poskrbite, da otroci ne bodo imeli dostopa do njega. Pazite,
da kabel ne visi. 3

* Pripomocek in kabel redno preverjajte na poskodbe. Ce je prisotna
katera koli vrsta poSkodbe, pripomocka ne smete uporabljati.

» Otrokom ne dovolite, da se igrajo s pripomockom. Otrokom ne dovolite
igranja s embalaznim materialom, kot so plasticne vrecCke.

* To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe s
telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi ovirami ali pomanjkanjem izkuSen;j
in znanja, pod pogojem, da so pod nadzorom ali so bili navodila, kako
napravo uporabljati varno, ali razumejo mozne nevarnosti. Cis€enja in
vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci, razen ¢e so mlajSi od 8 let in
niso pod nadzorom.

* Naprave ne popravljajte sami, ampak se obrnite na pooblasenega
strokovnjaka v primeru tezav.

+ Zaradi varnostnih razlogov lahko poskodovan ali poskodovan napajalni
kabel zamenja samo enakovreden kabel proizvajalca, nas oddelek za
stranke ali podobno kvalificirana oseba.

* Pripomocek in kabel hranite lo€eno od toplote, direktnega son¢nega
svetloba, vlage, ostruzkov in podobnega.

* Pripomocek izklopite in izvlecite iz vtiCnice, ko ga ne uporabljate.

» Uporabljajte samo originalne dodatke, ki jih zagotovi dobavitel.

* Naprave ne uporabljajte na prostem. (Razen Ce je naprava zasnovana
za uporabo na prostem.) Vedno se za&citite pred temperaturami nicle
ali pod niclo.
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* Nikoli ne uporabljajte blizu vode (kopel, umivalnik, itd.). Naprava ne
sme biti izpostavljena deZju ali vlazi. Napravo uporabljajte samo, ko so
vasSe roke suhe.

» Ce naprava pade v vodo, jo izklopite, preden jo vzamete iz vode. Ne
dotikajte se vira vode. Napravo mora pregledati specialist, preden jo
ponovno uporabite. Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara,
naprave ne Cistite z vodo ali je ne potapljajte v vodo.

* Napravo uporabljajte samo za namen, za katerega je namenjena.

* Ta naprava se sme uporabljati samo, Ce je povezana z ozemljeno
vtiCnico, ki je namesCena v skladu z predpisi. Preverite, ali napetost
oskrbe ustreza napetosti, navedeni na tablici.

» PoSkodbe, ki nastanejo, ko se naprava uporablja za namene, ki niso
navedeni v navodilih, ali se uporablja nepravilno ali ni popravljena s
strokovnjaki, niso pokrite s garancijo.

* Napravo vedno uporabljajte na ravni in horizontalni povrsini.

* Naprave ne smete veC uporabljati, Ce pade na trdo povrsino s viSine. Tudi
nevidne poskodbe lahko povzrocijo negativne u€inke na funkcionalno
varnost naprave. Napravo lahko uporabljate Sele po pregledu s strani
strokovnjaka.

* Naprave ne nosite ali vleCite tako, da drzite vti€, saj obstaja nevarnost
kratkega stika zaradi pretrganja kabla. Ne upognite, ne stiskajte in ne
vlecite napajalnega kabla Cez ostre robove.

» Ce je na voljo prezraCevalna odprtina, je ne pokrivajte. Ne vlivajte
tekoCine ali prahu v prezraCevalne odprtine.

* Ne vstavljajte prstov ali drugih predmetov v odprte dele naprave.

* Ne prevzemamo odgovornosti za poskodbe, ki nastanejo zaradi ne
pravilne uporabe ali neupoStevanja teh navodil.

* Nevarnost opeklin! Po uporabi naprave lahko nekatere povrsine
postanejo vroCe, bodite pozorni na nevarnosti in bodite previdni pri
vroCih povrsinah.

* Nikoli ne uporabljajte tega aparata v blizini ali pod vnetljivimi materiali,
kot so zavese. 5

* Nikoli ne vstavljajte kovinskih predmetov v aparat. Ce kos kruha obtici,
izklopite napravo, pustite, da se ohladi, in uporabite top lesen predmet
za odstranjevanje zagozdenega predmeta.

* Ne uporabljajte debelih ali tankih rezin kruha, saj se lahko zlahka
zagozdijo. Uporabljajte rezine debeline do 14 mm.
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SPOZNAVANJE SVOJEGA DIGITALNEGA PONEDELJNEGA PEKA

Reze za kruh
Rocica za to€enje (ni prikazana na tem posnetku)
LCD zaslon
Gumb za zaustavitev
Gumb za odtaljevanje in odmrzovanje
Nadzor temnosti popecenosti: 1-7
Gumb za ponovno segrevanje
Ohi§je iz nerjavecega jekla
Polica za segrevanje
0 PloS¢a za drobtine

PRED UPORABO

e o o o o

.

Odstranite vso embalazo in morebitne varnostne naprave za prevoz.

Potrdite, da so bili prilozeni vsi omenjeni dodatki.

Cistite opekance z vlazno krpo.

Potrdite, da so vsi deli pravilno sestavljeni in da je aparat trdno namescen.

Pazite, da je dovolj prostora med opekacem in steno ali drugimi aparati, saj se bo opeka¢ med
delovanjem segrel.

Vklju€ite napravo v elektri¢no vti¢nico, da jo povezZete s glavnim napajanjem.

Pred prvo uporabo opekaca morate izvesti postopek opekanja brez kruha. Pritisnite ro¢aje za opekance
na obeh delih opekaca navzdol, dokler se ne zaklenejo.

Ko je opekanje kon¢ano, se rocaji za opekance samodejno dvignejo. Sedaj lahko zaénete opekati kruh.

UPORABA - OPEKANJE

.

 Pripravite toaster, kot je opisano v poglavju “Pred uporabo”.

Vstavite rezine kruha v rezo za pecenje.

Spustite ro€ico za to€enje, dokler ne zaklene v mestu. Vse indikatorje se bodo vklopili in zacel se bo
postopek pecenja. LCD zaslon bo prikazal samo izbrano stopnjo pecenja. Za prilagoditev stopnje
pedenja uporabite gumba +/- . Ce v 3 sekundah ni nobene aktivnosti, bo izbrana stopnja potrjena in
ustrezna lu€ka bo ostala vklopljena.

Izbrani funkcijski gumb bo ostal osvetljen po 3 sekundah utripa. Ostali funkcijski gumbi se bodo izklopili,
razen gumba za zaustavitev in gumbov za prilagoditev +/-, ki bodo ostali prizgani.

Izberite Zeleno stopnjo pecenja z izbiro stopnje pecenja. Nastavitev je neprekinjena, od stopnje 1 (lahko)
do stopnje 7 (temno). Toast bo zlat in rjav, ¢e boste izbrali srednjo stopnjo pecenja.

Spustite ro€ico za to€enje, dokler ne zaklene v mestu. Lucka za “Stop” se prizge in postopek pe€enja se
zacne.

Pecenje lahko kadarkoli prekinete tako, da pritisnete gumb “Stop”.

Ko je doseZena izbrana stopnja pecenja, bo kruh samodejno izmeten. Aparat se bo izklopil.

UPORABA - OGREVANJE

Funkcija segrevanja se lahko uporablja za segrevanje kruha brez pecenja.

e o o o o o

Vstavite rezine kruha v rezo za pecenje.

Spustite rocico za to€enje, dokler ne zaklene v mestu.

Takoj pritisnite gumb “Reheat”. Lu¢ka na tem gumbu se bo prizgala.

Kruh se bo segrel brez pecenja.

Sprozite segrevanje kadarkoli s pritiskom na gumb “Stop”.

Po zaklju€ku segrevanja bo kruh samodejno izmeten in lu¢ke indikatorja se bodo izklopile. Aparat se bo
samodejno izklopil. }

Opomba: med uporabo funkcije segrevanja ne morete nastaviti stopnje pecenja. Cas segrevanja ni
odvisen od nastavitve stopnje pecenja. B

Opomba: v nadinu segrevanja stopnje pecenja ni mogoce prilagoditi. Cas segrevanja je fiksiran in deluje
neodvisno od nastavitve stopnje pecenja.
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UPORABA - ODTAJANJE

Funkcija odmrzovanja najprej odmrzne kruh, nato pa ga popece, kar pomeni, da traja odmrzovanje
nekoliko dlje kot obicajen cikel opekanja.

» Nalozite rezine kruha v reze v opekacdu.

« Pritisnite ro€ico za opekanje navzdol, dokler se ne zaklene na mestu.

* |zberite Zeleno nastavitev temnosti opecenega kruha.

« Priporo€amo naslednje nastavitve temnosti opecenega kruha:
- Svetlo za kruh iz hladilnika ali tanke zamrznjene rezine kruha.
- Srednje za zamrznjene vaflje.
- Temno za debelejSe zamrznjene rezine kruha in debele rezine kruha.

« Pritisnite ro€ico za opekanje navzdol, dokler se ne zaklene na mestu.

» Nato takoj pritisnite gumb “Odmrzovanje”. Na tem gumbu se prizge indikatorska lu¢ka.

« Kruh je odmrznjen in opecen.

» Cikel lahko kadar koli prekinete s pritiskom na gumb “Ustavi”.

* Po kon€anem ciklu odmrzovanja se kruh samodejno izlo€i, indikatorske lu¢ke pa ugasnejo. Naprava se
samodejno izklopi.

NASVETI ZA IDEALNE REZULTATE OPEKANJA

» Razli¢ne vrste kruha imajo razlino vsebnost vlage. Zato lahko enaka nastavitev temnosti opecenega
kruha prinese razli¢ne rezultate.

» Za kruh, ki je nekoliko suh, uporabite nizjo nastavitev temnosti opec¢enega kruha.

e Za svez kruh ali polnozrnat kruh uporabite vi§jo nastavitev temnosti opecenega kruha.

» Kruh z nepravilno povrsino zahteva visjo nastavitev temnosti ope¢enega kruha.

« Debele rezine kruha potrebujejo ve¢ ¢asa za opekanje; morda bo celo potrebno kruh ponovno opeci.

» Pri opekovanju rozinastega kruha odstranite vse rozine s povrsine, saj bi se sicer lahko zazgale.

+ Ce opedete samo eno rezino, izberite nizko nastavitev temnosti opedenega kruha.

+ Ce opetete ved rezin zaporedoma, bo kruh pri isti nastavitvi temnosti ope¢enega kruha nekoliko
temnejsi.

Za opekanje zamrznjenega kruha, vafljev itd. Uporabite gumb za odmrzovanje.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

« Pred CiS€enjem pustite, da se naprava ohladi.

» Pred ciS€enjem vedno izklopite napravo in jo odklopite iz napajanja.

» Naprave in napajalnega kabla ne potapljajte v vodo ali druge tekocine ali jih ne pomivajte v pomivalnem
stroju.

» Opekac obrisite z vlazno krpo in malo detergenta za pomivanje posode. Ne uporabljajte abrazivnih
¢istilnih sredstev, jeklenih volnenih blazinic, kovinskih predmetov, vrocih Eistilnih sredstev ali razkuzil, saj
lahko poskodujejo napravo.

» Za odstranitev zagozdenih rezin kruha izklopite opekac in ga obrnite ter rahlo pretresite. Nikoli ne
poskusajte odstraniti zagozdenega kruha s ostrimi ali konicastimi orodji ali priborom.

» Redno odstranjujte drobtine in morebitne majhne koS¢ke kruha iz pladnja za drobtine. To naredite tako,
da pladenj za drobtine na strani povlecete povsem ven in ga izpraznite. Pladenj za drobtine obriSite z
vlazno krpo, nato pa ga temeljito posusite in potisnite nazaj v napravo.

« Naprava mora biti popolnoma suha, preden jo ponovno uporabite.

Pravilno odstranjevanje tega izdelka

« Ta oznaka kaze, da se ta izdelek ne sme odstraniti z drugimi gospodinjskimi odpadki po vsej EU.

« Da bi preprecili mozno $kodo okolju ali ¢loveSkemu zdravju zaradi nekontroliranega odlaganja odpadkov,
ga odstranite odgovorno in spodbujajte trajnostno ponovno uporabo materialnih virov.

« Za vracilo uporabljenega aparata uporabite sisteme za vracilo in zbiranje ali stopite v stik z trgovcem,
kjer je bil izdelek kupljen. Ta izdelek lahko vzamejo za okolju varno recikliranje.
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PROSIM, VENUJTE POZORNOST: PRIRUCKA PRE ZARIADENIE MOZE BYT VYTVORENA PRE VIAC NEZ JEDEN MODEL.
FUNKCIE, KTORE VAS ZARIADENIE NEOBSAHUJE, SA MOHOU NACHADZAT V PRIRUCKE.
TENTO JAZYK BOL PRELOZENY S POMOCOU UMELA INTELIGENCIA.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE A UPOZORNENIA

* Pred pouzitim tohto zariadenia si prosim dékladne precitajte navod na
pouzitie.

* Uistite sa, Ze menovité napatie je rovnaké ako napatie, ktoré pouzivate.

* Uchovajte si navod na pouzitie, zarucny list, u€tenku z predaja a ak je
to mozné, aj kartdn s vnutornym obalom!

+ Zariadenie je ur€ené vyhradne na sukromné pouzitie, nie na komercneé
ani profesionalne pouZzitie!

* Vzdy odpojte zastrcku zo zasuvky, ked zariadenie nepouzivate, pri
pripajani prislusenstva, Cisteni zariadenia alebo pri akejkolvek poruche.
Predtym zariadenie vypnite. Tahajte za zastrcku, nie za kabel.

* Aby ste ochranili deti pred nebezpeCenstvom elektrickych zariadeni,
nikdy ich nenechavajte bez dozoru so zariadenim. Preto pri vybere
miesta pre vaSe zariadenie postupujte tak, aby deti nemali pristup k
zariadeniu. Dbajte na to, aby kabel nevisel dole.

* Pravidelne kontrolujte zariadenie a kabel na poskodenie. Ak je
akékolvek poskodenie, zariadenie by sa nemalo pouzivat.

* Nedovolte detom hrat’ sa so zariadenim. Nedovolte detom hrat sa s
obalovym materialom, ako su plastové vrecka.

 Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a vySSie a osoby s
fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi postihnutiami, alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, za predpokladu, Ze su pod dozorom
alebo boli poucené o bezpecnom pouzivani zariadenia a chapu mozné
rizika. Cistenie a udrzbu pouzivatefom nesmu vykonavat' deti, pokial
nie su starSie ako 8 rokov a bez dozoru.

* Neopravujte zariadenie sami, ale v pripade problému sa obratte na
autorizovaného odbornika.

* Z bezpecnostnych dbévodov mébze byt poskodeny alebo zlomeny
sietovy kabel nahradeny len rovnocennym kablom od vyrobcu, nasho
zakaznickeho servisu alebo podobne kvalifikovanou osobou.

» Udrzujte zariadenie a kabel mimo dosahu tepla, priamych sineCnych
[uCov, vlhkosti, ostrych hran a podobne.

* Vypnite zariadenie a odpojte ho zo zasuvky, ked ho nepouzivate.

* Pouzivajte len originalne prislusenstvo dodané dodavatefom.

* Nepouzivajte zariadenie vonku. (Pokial zariadenie nie je uréené na
vonkajsie pouzitie.) Vzdy chrarte pred nulovymi alebo podnulovymi
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teplotami.

* Nikdy nepouzivajte v blizkosti vody (vane, umyvadla atd.). Zariadenie
by nemalo byt vystavené dazdu ani vihkosti. Zariadenie pouzivajte len
vtedy, ked su vase ruky suché.

* Ak zariadenie spadne do vody, odpojte ho predtym, ako ho vyberiete z
vody. Nedotykajte sa vodného zdroja. Zariadenie musi byt pred dalSim
pouzitim skontrolované odbornikom. Aby ste predisli riziku urazu
elektrickym prudom, necistite zariadenie vodou ani ho neponarajte do
vody.

» Zariadenie pouzivajte len na urCeny ucel.

* Toto zariadenie méze byt prevadzkované len vtedy, ked je pripojené
k uzemnenej zasuvke inStalovanej v sulade s predpismi. Uistite sa, Ze
napajacie napatie zodpoveda napatiu uvedenému na typovom stitku.

» PoSkodenia, ktoré vzniknu pri pouzivani zariadenia na iné ucely, nez
su uvedené v navode, alebo pri nespravnom pouziti alebo ak nie su
opravené odbornikmi, nie su kryté zarukou.

+ Zariadenie vzdy pouzivajte na rovhom a horizontalnom povrchu.

» Zariadenie by sa nemalo pouzivat po pade na tvrdy povrch z vysky.
Aj neviditefné poSkodenie mdze mat negativny vplyv na funkénu
bezpeénost zariadenia. Zariadenie moze byt pouzité az po kontrole
odbornikom.

* Nikdy nenoste ani netahajte zariadenie drzanim za napajaciu
zastrcku, pretoze hrozi riziko skratov kvéli zliomeniu kabla. Neohybaijte,
nepripinajte ani netahajte napajaci kabel cez ostré hrany.

* Ak je zariadenie vybavené ventilaCnymi otvormi, neprekryvajte ich.
Nepolievajte Ziadnu kvapalinu ani prasok do ventilacnych otvorowv.

* Nevkladajte prsty ani iné predmety do otvorenych Casti zariadenia.

* Nenesieme ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené nespravnym
pouzitim alebo nedodrzanim tychto pokynov.

* Riziko popalenia! Po pouziti zariadenia mozu byt niektoré povrchy
horuce, budte si vedomi rizik a budte ogatrnl' pri horucich povrchoch.

* Nikdy nepouzivajte tento spotrebiC v blizkosti alebo pod horfavymi
materialmi, ako su zaclony.

. Nide( nevklada te kovove predmety do spotrebica. Ak sa kusok chleba
zasekne, vypnlte spotrebi€, nechajte ho vychladnut a pouzite tupy
dreveny predmet na uvolnenie zaseknutého predmetu.

. Nepouzwalge hrubé ani tenké platky chleba, pretoze sa mézu lahko
zaseknut. Pouzivajte platky s hrabkou az 14 mm.
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SPOZNAVANJE SVOJEGA DIGITALNEGA PONEDELJNEGA PEKA

Reze za kruh
Rocica za to€enje (ni prikazana na tem posnetku)
LCD zaslon
Gumb za zaustavitev
Gumb za odtaljevanje in odmrzovanje
Nadzor temnosti popecenosti: 1-7
Gumb za ponovno segrevanje
Ohi§je iz nerjavecega jekla
Polica za segrevanje
0 PloS¢a za drobtine

PRED POUZITIM

.

Odstrante vSetky obalové materialy a vSetky bezpecnostné zariadenia pre prepravu.

Overte, Ci boli dodané vSetky uvedené prislusenstva.

Vycistite toaster vihkou handri¢kou.

Overte, Ci su vSetky komponenty spravne zmontované a spotrebic je pevne umiestneny.

Uistite sa, Ze medzi toasterom a stenou alebo inymi spotrebi€mi je dostatok priestoru, pretoze pocas
prevadzky sa toaster zahrieva.

Zapojte zariadenie do elektrickej zasuvky, aby ste ho pripojili k hlavnému zdroju napajania.

Pred prvym pouzitim toasta vykonajte proces toastovania bez chleba. Stlacte packy toastov na oboch
Castiach toastovaca, kym sa nezaseknu na mieste.

Po ukonceni toastovania packy toastov automaticky vyskocia. Teraz mozete zacat toastovat chlieb.

POUZITIE TOASTOVANIE

.

» Pripravite toaster, kot je opisano v poglavju “Pred uporabo”.

Vstavite rezine kruha v rezo za pecenje.

Spustite ro€ico za to€enje, dokler ne zaklene v mestu. Vse indikatorje se bodo vklopili in zacel se bo
postopek pecenja. LCD zaslon bo prikazal samo izbrano stopnjo peéenja. Za prilagoditev stopnje
pedenja uporabite gumba +/- . Ce v 3 sekundah ni nobene aktivnosti, bo izbrana stopnja potrjena in
ustrezna lu€ka bo ostala vklopljena.

Izbrani funkcijski gumb bo ostal osvetlijen po 3 sekundah utripa. Ostali funkcijski gumbi se bodo izklopili,
razen gumba za zaustavitev in gumbov za prilagoditev +/-, ki bodo ostali prizgani.

Izberite Zeleno stopnjo pecenja z izbiro stopnje pecenja. Nastavitev je neprekinjena, od stopnje 1 (lahko)
do stopnje 7 (temno). Toast bo zlat in rjav, ¢e boste izbrali srednjo stopnjo pecenja.

Spustite rocico za tocenje, dokler ne zaklene v mestu. Lucka za “Stop” se prizge in postopek pecenja se
zacne.

Pecenje lahko kadarkoli prekinete tako, da pritisnete gumb “Stop”.

Ko je dosezZena izbrana stopnja pecenja, bo kruh samodejno izmeten. Aparat se bo izklopil.

POUZITIE - OHRIEVANIE

Funkcija segrevanja se lahko uporablja za segrevanje kruha brez pecenja.

e o o o o

Vstavite rezine kruha v reZo za pecenje.

Spustite ro€ico za tocenje, dokler ne zaklene v mestu.

Takoj pritisnite gumb “Reheat”. Lu¢ka na tem gumbu se bo prizgala.

Kruh se bo segrel brez pecenja.

Sprozite segrevanje kadarkoli s pritiskom na gumb “Stop”.

Po zaklju¢ku segrevanja bo kruh samodejno izmeten in lucke indikatorja se bodo izklopile. Aparat se bo
samodejno izklopil. }

Opomba: med uporabo funkcije segrevanja ne morete nastaviti stopnje pecenja. Cas segrevanja ni
odvisen od nastavitve stopnje pecenja. }

Opomba: v nacinu segrevanja stopnje pecenja ni mogoce prilagoditi. Cas segrevanja je fiksiran in deluje
neodvisno od nastavitve stopnje pecenja.
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POUZITIE - ROZMRAZOVANIE

Funkcia rozmrazovania najprv rozmrazi chlieb a potom ho opecie, ¢o znamena, Ze cyklus rozmrazovania
trva o nieco dihSie ako bezny cyklus opekania.

» Vlozte platky chleba do otvorov v opekadi.

« Stlacte paku opekania dole, kym sa nezablokuje na mieste.

» Zvolte pozadované nastavenie tmavosti opecenia.

« Odporu¢ame nasledujuce nastavenia tmavosti opecenia:
- Svetlé pre chlieb z chladnic¢ky alebo tenké mrazené platky chleba.
- Stredné pre mrazené vafle.
- Tmavé pre hrubsie mrazené platky chleba a hrubé platky toastu.

« Stlacte paku opekania dole, kym sa nezablokuje na mieste.

» |hned potom stlacte tlacidlo “Rozmrazit”. Indika¢na lampa na tomto tlacidle sa rozsvieti.

« Chlieb je rozmrazeny a opeceny.

* Cyklus mozete kedykolvek prerusit stlacenim tlacidla “Stop”.

* Po dokonceni cyklu rozmrazovania je chlieb automaticky vyhodeny a indikané lampy zhasnu. Spotrebi¢
sa automaticky vypne.

TIPY PRE IDEALNE VYSLEDKY OPEKANIA

» Rdzne druhy chleba maju rézny obsah vihkosti. Preto mdze rovnaké nastavenie tmavosti opecenia
priniest rézne vysledky.

» Pre mierne suchy chlieb pouzite nizSie nastavenie tmavosti opecenia.

« Pre Cerstvy chlieb alebo celozrnny chlieb pouzite vysSie nastavenie tmavosti opecenia.

» Chlieb s nepravidelnym povrchom vyzaduje vys$Sie nastavenie tmavosti opecenia.

* Na hrubé platky chleba je potrebné viac asu na opekanie; mdze byt dokonca potrebné chlieb opekat’
druhykrat.

« Pri opekani hrozienkového chleba odstrarite vSetky hrozienka z povrchu, pretoze inak by mohli zhoriet.

» Ak opeciete len jeden platok, vyberte nizSie nastavenie tmavosti opecenia.

« Ak opeciete niekolko platkov za sebou, chlieb bude na rovhakom nastaveni tmavosti tmavsi.

Na opekanie mrazeného chleba, vafli atd. pouzite tlacidlo rozmrazovania.

CISTENIE A UDRZBA

Nechajte spotrebi¢ vychladnut pred jeho Cistenim.

Pred Cistenim vzdy vypnite spotrebiC a odpojte ho z napajania.

Spotrebi¢ a napajaci kabel neponarajte do vody ani inych tekutin, ani ich neumyvajte v umyvacke riadu.

Utrite toaster vlhkou handri¢kou s trochou umyvacieho prostriedku na riad. Nepouzivajte Ziadne

abrazivne Cistiace prostriedky, ocefovu vinu, kovové predmety, horuce Cistiace prostriedky ani

dezinfekéné prostriedky, pretoze mézu poskodit’ spotrebic.

» Na odstranenie zaseknutych platkov chleba odpojte toaster z napajania, otocte ho hore dnom a jemne
pretrepte. Nikdy sa nepokusajte odstranit zaseknuté platky chleba ostrymi alebo Spicatymi nastrojmi
alebo priborom.

» Pravidelne odstrariujte omrvinky a malé kusky chleba z zasobnika na omrvinky. Na tento ucel uplne
vytiahnite zasobnik na omrvinky na boku a vyprazdnite ho. Zasobnik na omrvinky utrite vihkou
handri¢kou, potom ho dokladne osuste a zasurite spat do spotrebica.

» Spotrebi¢ musi byt Uplne suchy, predtym ako ho znova pouzijete.

e o o o

Spravna likvidacia tohto vyrobku

« Toto ozpaéenie znamena, Ze tento vyrobok by sa nemal likvidovat spolu s inym domovym odpadom v
celej EU.

« Aby ste predisli moznému poskodeniu Zivotného prostredia alebo fudského zdravia z nekontrolovanej
likvidacie odpadu, recyklujte ho zodpovedne, aby ste podporili udrzatelné opatovné vyuzivanie
materialnych zdrojov.

s © Ak chcete vratit svoje pouzité zariadenie, pouzite systémy na zber alebo sa obratte na predajcu, kde bol
vyrobok zakupeny. Tito mézu tento vyrobok vziat na ekologicku recyklaciu.
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VENNLIGST MERK AT ENHETSHANDBOKEN KAN HA BLITT FOR MER ENN EN MODELLINFORMASJON.
ENHETEN DIN INNEHOLDER MULIGVIS IKKE FUNKSJONENE SOM ER NEVNT | HANDBOKEN.
SPRAKET ER OVERSETT VED HJELP AV KUNSTIG INTELLIGENS.

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSER OG ADVARSLER

* Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker denne enheten.

» Sgrg for at merkespenningen er den samme som spenningen du
brukte.

» Ta vare pa instruksjonene, garantibeviset, salgskvitteringen og om
mulig kartongen med inneremballasje!

* Enheten er utelukkende beregnet for privat bruk og ikke for kommersiell
bruk, ikke for profesjonell bruk!

» Trekk alltid stgpselet ut av stikkontakten nar enheten ikke er i bruk
nar du fester tilbehgrsdeler, rengjer enheten eller nar det oppstar
en forstyrrelse. Sla av enheten pa forhand. Trekk i st@gpselet, ikke i
kabelen.

 For a beskytte barn mot farene ved elektriske apparater, la dem aldri
veere uten tilsyn med enheten. Falgelig, nar du velger plassering for
enheten din, gjar det pa en slik mate at barn ikke har tilgang til enheten.
Pass pa at kabelen ikke henger ned.

* Test enheten og kabelen regelmessig for skader. Hvis det er skade av
noe slag, bar enheten ikke brukes.

* lkkelabarnleke med enheten. Ikke labarnleke med emballasjemateriale
som plastposer.

 Dette apparatet kan brukes av barn i alderen 8 ar og oppover og
personer med fysiske, sensoriske eller mentale funksjonshemninger,
eller mangel pa erfaring og kunnskap, forutsatt at de er under tilsyn
eller har fatt instruksjoner om hvordan apparatet skal brukes trygt og
forstar de mulige farene. Rengjgring og brukervedlikehold bgr ikke
utfgres av barn med mindre de er under 8 ar og uten tilsyn.

* Ikke reparer enheten selv, men kontakt heller en autorisert ekspert i
tilfelle et problem.

* Av sikkerhetsgrunner kan en gdelagt eller skadet nettledning
kun erstattes med en tilsvarende ledning fra produsenten, var
kundeserviceavdeling eller en tilsvarende kvalifisert person.

* Hold enheten og kabelen unna varme, direkte sollys, fuktighet, skarpe
kanter og lignende.

* Sla av enheten og koble den fra nar du ikke bruker enheten.

* Bruk kun originalt tilbehgr levert av leverandgren.

* Ikke bruk enheten utendars. (Med mindre enheten er laget for & brukes
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utendgrs.) Beskytt alltid mot null- eller minusgrader.

* Bruk aldri i neerheten av vann (badekar, vask, etc.). Apparatet bar ikke
utsettes for regn eller fuktighet. Bruk enheten kun nar hendene er tarre.

* Hvis enheten faller i vann, koble den fra fgr du tar den opp av vannet.
Ikke bergr vannkilden. Enheten ma kontrolleres av en spesialist far
den tas i bruk igjen. For & unnga fare for elektrisk stat, ma du ikke
rengjere enheten med vann eller dyppe den i vann.

* Bruk enheten kun til det tiltenkte formalet.

* Denne enheten ma kun brukes nar den er koblet til en jordet stikkontakt
installert i henhold til forskrifter. Pass pa at forsyningsspenningen
tilsvarer spenningen som er angitt pa typeskiltet.

» Skader som oppstar nar enheten brukes til andre formal enn de som
er angitt i bruksanvisningen eller brukes feil eller ikke repareres av
eksperter, dekkes ikke av garantien.

* Bruk alltid enheten pa en flat og horisontal overflate.

* Enheten skal ikke brukes lenger etter, i tilfelle fall pa en hard overflate
fra hgyden. Selv usynlig skade kan ha negative effekter pa enhetens
funksjonelle sikkerhet. Enheten kan kun brukes etter & ha blitt kontrollert
av en profesjonell.

» Baer eller trekk aldri enheten ved & holde i stopselet, da det er fare
for kortslutning pa grunn av kabelbrudd. Ikke bgy, klem eller trekk
streamledningen over skarpe kanter.

* lkke dekk til hvis det er et ventilasjonshull. Ikke hell veeske eller pulver
i ventilasjonshullene.

* |Ikke stikk fingre eller andre gjenstander innide apne delene av enheten.

* Intet ansvar aksepteres i tilfelle skade forarsaket av feil bruk eller
manglende overholdelse av disse instruksjonene.

* Fare for brannskader! Etter bruk av apparatet kan noen overflater
vaere varme, vaer oppmerksom pa risikoen og veer forsiktig med varme

overflater.

. Brué(_ aldri dette apparatet naer eller under brennbare materialer som

ardiner.

« Stikk aldri metallgjenstander inn i apparatet. Hvis en bradskive sitter
fast, sla av enheten, la den avkjgles, og bruk en slgv tregjenstand for a
lgsne en fast gjenstand.

* Ikke bruk tykke eller tynne skiver brgd siden de kan sette seg fast lett.
Bruk skiver med en tykkelse pa opptil 14 mm.
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BLI KJENT MED DIN DIGITALE BR@DRISTER

Bradfetter
Toasthevert (ikke synlig pa bildet)
LCD-skjerm
Stopp-knapp
Tine- og tinedefrostknapp
Ristingskontroll: 1-7
Oppvarmingsknapp
Rustfritt stalkapsling

. Oppvarmingsstativ

0. Smulbrgdbrett

FOR BRUK

Fjern alt emballasjemateriell og eventuelle transportbeskyttelsesanordninger.

Bekreft at alle nevnte tilbehgr er levert.

Rengjer bradristeren med en fuktig klut.

Bekreft at alle komponenter er korrekt montert, og at apparatet star fast.

Serg for at det er nok plass mellom brgdristeren og veggen eller andre apparater, da bredristeren blir
varm under bruk.

Koble enheten til en stikkontakt for & koble den til hovedstremkilden.

Far du bruker brgdristeren for fgrste gang, ma du utfgre en risteprosess uten brad. Trykk ned
bredspakene pa begge brgdristerdelene til de lases pa plass.

Nar ristingen er ferdig, hopper bradspakene automatisk opp. Du kan na begynne a riste brad.

BRUK RISTING

.

Forbered bragdristeren som beskrevet i kapittelet “Far bruk”.

Legg brgdskivene i apningene i ristingskammeret.

Senk toastheverten til den laser pa plass. Alle indikatorlysene tennes og ristingsprosessen starter. LCD-
skjermen viser kun valgt ristingsniva. Bruk +/- knappene for a justere ristingsnivaet. Hvis det ikke utferes
noen handling innen 3 sekunder, vil det valgte nivaet bekreftes og det tilsvarende indikatorlyset forbli pa.
Den valgte funksjonsknappen vil forbli opplyst etter & ha blinket i 3 sekunder. De andre
funksjonsknappene vil slukke, bortsett fra stoppfunksjonsknappen og +/- justeringsknappene, som vil
forbli opplyst.

Velg gnsket ristingsniva ved a bruke ristingsnivavelgeren. Justeringen er kontinuerlig, fra niva 1 (lett
risting) til niva 7 (merk risting). Toasten vil bli gyldenbrun nar du velger et middels ristingsniva.

Senk toastheverten til den laser pa plass. “Stopp”-indikatoren lyser opp og ristingsprosessen starter.

Du kan nar som helst avbryte ristingsprosessen ved a trykke pa “Stopp”-knappen.

Nar den valgte ristingsgraden er oppnadd, vil bradet automatisk bli utlgst. Enheten vil sla seg av.

BRUK - OPPVARMING

Oppvarmingsfunksjonen kan brukes til & varme opp brad uten a riste det.

e o o o o o

Legg brgdskivene i apningene i ristingskammeret.

Senk toastheverten til den laser pa plass.

Pafar deretter umiddelbart “Oppvarm”-knappen. Indikatorlampen pa denne knappen lyser.

Bregdet varmes opp uten a bli ristet.

Du kan avbryte oppvarmingsprosessen nar som helst ved a trykke pa “Stopp”-knappen.

Etter at oppvarmingsprosessen er fullfgrt, vil bredet automatisk bli utlast og indikatorlampene slukkes.
Enheten vil sla seg av automatisk.

Vennligst merk at du ikke kan stille inn ristingsgraden nar du bruker oppvarmingsfunksjonen.
Oppvarmingstiden er uavhengig av ristingsinnstillingen.

Vennligst merk at i oppvarmingsmodus kan ristingsgraden ikke justeres. Oppvarmingstiden er fast og
fungerer uavhengig av ristingsnivainnstillingen.
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BRUK - TINING

Tiningsfunksjonen tiner farst bregdet og rister det deretter, noe som betyr at tiningssyklusen varer noe

lenger enn den vanlige ristingssyklusen.

Plasser brgdskivene i spaltene i ristekammeret.

Trykk ned ristespaken til den lases pa plass.

Velg gnsket ristegrad.

Vi anbefaler fglgende ristegrader:

- Lys for brad fra kjgleskapet eller tynne frosne bradskiver.

- Medium for frosne vafler.

- Mark for tykkere frosne bradskiver og tykke bradskiver.

Trykk ned ristespaken til den lases pa plass.

Trykk deretter umiddelbart pa “Defrost’-knappen. Indikatorlampen pa denne knappen lyser opp.
Bradet tines og ristes.

Du kan avbryte syklusen nar som helst ved a trykke pa “Stop”-knappen.

Etter fullfert tiningssyklus blir bredet automatisk kastet ut, og indikatorlampene slukker. Apparatet slar
seg automatisk av.

TIPS FOR IDEELLE RISTERESULTATER

Ulike typer brgd har varierende fuktighetsinnhold. Derfor kan samme ristegrad gi forskjellige resultater.
For brgd som er litt tart, bruk en lavere ristegrad.

For ferskt brad eller fullkornsbrgd, bruk en hgyere ristegrad.

Brad med ujevn overflate krever en hgyere ristegrad.

Tykke bradskiver trenger mer tid for risting; det kan til og med vaere ngdvendig a riste brgdet en gang til.
Nar du rister rosinbrad, fiern alle rosiner fra overflaten, ellers kan de brenne.

Hvis du bare rister én skive, velg en lav ristegrad.

Hvis du rister flere skiver etter hverandre, vil brgdet bli noe markere ved samme ristegrad.

For & riste frossent brad, vafler, etc. Bruk tiningsknappen.

RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

e o o o

La apparatet avkjgles for du rengjer det.

Far rengjering, sla alltid av apparatet og trekk ut stopselet fra stikkontakten.

Ikke dypp apparatet og stremkabelen i vann eller andre veesker eller vask dem i oppvaskmaskinen.
Terk av bradristeren med en fuktig klut og litt oppvaskmiddel. Ikke bruk slipende rengjaringsmidler,
stalull, metallgjenstander, varme rengjeringsmidler eller desinfeksjonsmidler, da de kan skade apparatet.
For a fierne fastkilte brgdskiver, trekk ut stepselet fra brgdristeren og snu den opp ned og rist lett. Forsgk
aldri & fierne fastkilte bredskiver med skarpe eller spisse verktay eller bestikk.

Fjern smuler og eventuelle sma brgdbiter fra smulebrettet regelmessig. For a gjere dette, trekk
smulebrettet helt ut pa siden og tem det. Terk av smulebrettet med en fuktig klut, terk det grundig og
skyv det tilbake i apparatet.

Apparatet ma vaere helt tert for du bruker det igjen.

Riktig avhending av dette produktet

« Denne merkingen indikerer at dette produktet ikke skal kastes sammen med annet husholdningsavfall i
hele EU.
« For a forhindre mulig skade pa miljget eller menneskers helse fra ukontrollert avfallshandtering,
resirkuler det pa en ansvarlig mate for & fremme beerekraftig gjenbruk av materialressurser.
« For & returnere den brukte enheten, vennligst bruk retur- og innsamlingssystemene eller kontakt
s forhandleren der produktet ble kjgpt. De kan ta dette produktet til miljgsikker resirkulering.
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